
 

 

 



 

 مقدمة

Introduction 

يعتبربربرو يد ابربربرد  والإجبربربرة   لجمبربربرة في د   جةلابربربرة ه        بربربر  مبربربر    بربربر        
ع ى إنجاز ا ،   لتي م  بانهبرا ،   إ  ر د   جارك بالد    وعضافي وس   لتي يعجل 

يد بربربرد  لجمبربربرة في د  ل ججبربربرارك لبربربرد   ت بربربر   لتعبربربرا      مد بربربرد" قبربربرااد "إيجبربربرا  الإبربربرا   
يسبربرا   ه يعزيبربرز  لتعبربرا   ه   جةلابربرة ه عابربرا إ  ر د   جبربرارك ببربرد      بربر    

تا    جارك بين  لد    وعضافي ،  قد بدفي  لعجل لتحقاق  برا   دبردم منبرا عبرا      
 ركمبر  قلبرل مبردر في عبرامم   جبرا        ،  عقدد  ل جنبرة  لننابرة  لف نبرة بهبراه  لهجبرة     2991
 . لشار إلاه  " لقااد " لنلإا  عشة  متجاعاً دا   لغةض  اتهت بالايناق ع ى  سلعة

The unification of the customs regulations and procedures in the GCC States 

is one of the most important objectives to be achieved by the customs 

administrations of the GCC member States among which is the adoption of “ a 

Unified Customs Regulation “Law” of the GCC States” that unifies the 

customs procedures in all the customs administrations of the GCC States and 

contributes to the enhancement of cooperation in the customs field among the 

Member States. 

The efforts to achieve this objective had been made since 1992 and the 

technical committee, assigned by the directors general of customs, to do this 

task had held seventeen meetings for this purpose and concluded with the 

agreement on the Regulation “law” referred to above. 

   فا   لايناقابراد   غير متعارضِ"  لقااد " لنلإا    ةصاً ع ى    يفد   ا    
 لد لابربرة ت د  لةبربر ة بعجبربرل   جبربرارك  منسبربرججاً معهبربرا ، اقبربرد قامبربرت  وماابربرة  لعامبربرة         

ل غبربربرة  لجنج ازيبربربرة منبربربره لفبربربرل مبربربر  منلإجبربربرة  لتجبربربرار   لعالابربربرة      مترعبربربرةبإرسبربربرا  اسبربربر   
(WTO)  منلإجة   جارك  لعالاة  (WCO)    لجبد في ما دجا مبر  مح لإبراد ع ابره

،  ي قبربربرت  وماابربربرة  لعامبربربرة مح لإبربربراد مبربربر  لبربربرح  لنلإجبربربرتين   عة بربربرها ع بربربرى  ل جنبربربرة 
 . لنناة  لف نة بمناقشته   تخاد  لجمة في  لناسب  اادا 

To ensure that this Regulation “Law” is in line with the provisions of the 

international organizations relating to customs, the Secretariat General had 

dispatched English versions of this Regulation to the World Trade 

Organization and the World Customs Organization for their comments and the 

Secretariat General received those comments which were passed to the 

competent technical committee for consideration and proposing appropriate 
action. 

ه  لبرد ر   لعشبرةي     لد د ل ججارك بد         "  لقااد " قد  قة  لنلإا   
،   2999ابرداجو   19 – 12 لبرتي عقبردد بالةيبراض  برح   لنبرتر  مبر         ع برى ل جج بر   و 

لبرد  عبرا  مبر  يبراري  إقبرة ره مبر     بر   وع برى ،              ع ى    يطلق بشفل  سترشبرا  ِ 



يت  مة معته  ابرق ما يبرة  للأماابرة  لعامبرة مبر  مح لإبراد  دلبره مبر   لبرد    وعضبرافي        
جبربرارك ه  لبربرد    وعضبربرافي ه   ل عجبربرل ببربره بشبربرفل إلز مبربرم ه عابربرا إ  ر د        تمهابربردً 

 .  1222اهاية عا  
The Unified Customs Regulation “Law” of the GCC States was adopted in the 

20 th Session of the Supreme Council held in Riyadh during the period 27- 29 

November 1999 provided that it would be implemented as a reference 

regulation for one year from the date adopted by the Supreme Council and 

that it would be revised in the light of the comments received by the 

Secretariat General from the member States in an attempt to have it 

obligatorily implemented by all the Customs Administrations of the GCC 

States by 2000. 

 لد بربربربرد "  لقبربربربرااد " لضبربربربرة ر   سبربربربرتفجا    د ابربربربرب  لحزمبربربربرة ل عجبربربربرل بالنلإبربربربرا      
ل ججبربرارك ه إ  ر د   جبربرارك ببربرد      بربر  ،  مة معبربرة مح لإبربراد  لبربرد    وعضبربرافي   
 دلبربره ،   لااتهبربرافي مبربر  إعبربرد    لبربرالة   لتنسبربريرية   لحةحبربرة  لتنناايبربرة   اصبربرة ببربره ،   
اقبربرد قبربرةر    بربر   وع بربرى ه   ريبربره  شا يبربرة   لعشبربرةي   لبربرتي عقبربردد ه  لنامبربرة بد لبربرة  

 لد بربرد "  لقبرااد  "تمديبرد  لعجبرل بالنلإبربرا    "   1222 يسبربرجو  02 -02 للحبرةي  يبردمم   
ل ججارك بد        بشفل  سترشا   لد  عا  آ ة ، ع ى    يطلق بشفل إلز مم 

 .   1221بتد في م  يناية عا  ه عاا إ  ر د   جارك بد         
In order to complete the necessary implementation aspects of the Unified 

Customs Regulation “Law” in the customs administrations of the GCC States 

and to review the comments of the member States and finalize the 

preparation of the Rules of Implementation and the Explanatory Notes, the 

Supreme Council , in its 21 st Session held in Manama, Bahrain 3031 

December 2000, decided to extend the reference implementation of the 

Unified Customs Regulation “Law” of the GCC States for one more year 

provided that it should be obligatorily implemented by all the Customs 

Administrations of the GCC States in January 2002 . 

قبربرة ر    بربر   وع بربرى ه   ريبربره  شا يبربرة   لعشبربرةي   لشبربرار إلابربره بتجديبربرد    لبربرا 
رك ببرد      بر  بشبرفل    ه عابرا إ  ر د   جبرا  "  لقبرااد  "اتر   لعجبرل  بهبرا   لنلإبرا     

لج  ر د   جبربرارك   ل جبربرا   لننابربرة   يا بربرت   طبربرد  1221 سترشبربرا    تبربرى بد يبربرة عبربرا  
 لتخةةة بد      بر   سبرتفجا  عابرا   د ابرب  لبرتي مبر  شبرفاها يبرداير  لعد مبرل          

عبرد مبر     ،  تحقاق  لغبرةض  لبرا    "  لقااد " لتي يؤ   ل تطلاق  لس ا  دا   لنلإا  
مبربرة في د   جةلابربرة ه  لبربرد    وعضبربرافي بمبربرا يبربرداة  عجبربراً      م بربره بتد ابربرد  يسبربرهال  لج  
بقابرة      لعبرا، ،    برا  وسبر   لتانبرة ل عجبرل       مبرا   ،  هبرا ل تلا    لتجار  ااجبرا بان 

 .بالاتحا    جةلم لد        
The said decision “resolution” of the Supreme Council was a step which had 

enabled the customs administrations and the ad hoc committees of the GCC 

States to complete all the aspects that would provide the factors of the proper 



implementation of this Regulation “Law” to achieve the objective for which it 

was made, that is the unification and facilitation of the customs procedures in 

the GCC States which would enhance the trade exchange among them and 

between the rest of the world countries, and lay down the firm foundations of 

the customs Union of the GCC States 

 

يبربره  شا يبربرة   لينجبربرااين  لتحضبربريرية يدصبربراة    بربر   لبربردز ر  ه   ر  بنبربرففي ع بربرى
 زر في  لالاة   لاقتةا  ببرد    )باعتجا  ما   صت به  نة  لتعا    لالم   لاقتةا   

 لد د "  لقااد "ابربرم  متجاعها   ام     جسين ، بشف   لنلإا  ( ت    لتعا  
عقبردد   ه   ريه  ليناااة   لعشةي   لتي  وع ى     ل ججارك بد        ، قةر 

 :  ما ي م 1222 يسجو   02 – 02ه مسقط يدمم 
Pursuant to the recommendation of the Ministerial Council, in its 81 st 

Preparatory Session, to adopt the recommendation of the Financial and 

Economic Cooperation Committee (The Ministers of Finance and Economy of 

the GCC States) in its 55 th Meeting concerning the Unified Customs 

Regulation “Law” of the GCC States, the Supreme Council, in its 22 nd 

Session held in Muscat on 3031 

December 2001, resolved as follows: 

 لد بربرد ل ججبربرارك  "  لقبربرااد " لنلإبربرا   لد اقبربرة ع بربرى  لتعبربرديحد  لقتر بربرة ع بربرى     - 2
 لاةحتبربربربره  لتنناايبربربربرة  مالةيبربربربره  " لقبربربربرااد "لبربربربرد      بربربربر    عتجبربربربرا   لنلإبربربربرا  

 ( .1مةاق رق  ) لجيضا اة بالةاغ  لةاقة 
1. Approval of the amendments proposed to the Unified Customs 

Regulation “Law” of the GCC States and the Rules of Implementation 

and the Explanatory Notes thereof. 

 .  1221 عتلارً  م   لا   م  يناية "  لقااد "يلد   لعجل بها   لنلإا   – 1
2. This Regulation “Law” shall come into force as of January 2002. 

 لتع قبربربربرتين بالتعةابربربربرة  "  لقبربربربرااد "مبربربربر   لنلإبربربربرا   ( 99،  9)يلبربربربرد   لعجبربربربرل بالبربربربرا يين   – 0
  جةلاة  لد د   آلاة  لتحةال  آلاة  لتدزيا ه  لاتحا    جةلم لد   

 .     ما بدفي  لعجل بالاتحا    جةلم 
3. Implementation of Articles (9, 98) relating to the Unified Customs Tariff 

and the mechanism for the collection and distribution (allotment) of 

duties in the customs union of the GCC States shall coincide with the 

setting up of the customs union. 

"  لةسبربرد " لتع قبربرة ببربرة   لضبربرة ةب  "  لقبربرااد "مبربر   لنلإبربرا  ( 92)يبربرت  يطلابربرق  لبربرا     – 4
  جةلابربرة ع بربرى   للضبربراةا  ومنلابربرة  لعبربرا  يةبربردية ا  لمج  بربرار         بربر      

 .ةحة  لتننااية   اصة بهابعد إصد ر  لح
4. Article (97) relating to drawback “the refund of the customs taxes 

”duties” on the goods reexported 



to outside of the GCC States” shall be implemented after the issuance of the rules of 

implementation thereof. 

 لبرتي يعطبرم  شبرق لبرد        "  لقبرااد  "م   لنلإبرا   ( 229)فا   لا   يت  يطلاق    – 5
          ه ممارسة مهنة  لتخ اص   جةلم بعبرد  ينبراق  نبرة  لتعبرا       
 لالم   لاقتةا   ع برى  لسبرجا   لبرد           بر  بمجارسبرة  براه  لهنبرة ه        

 .    وعضافي لد   
5. Provisions of Article (109) entitling the GCC nationals the right to 

practice the activity (profession) of customs clearance shall be 

implemented after the Financial and Economic Cooperation Committee 

has agreed to permit the GCC nationals to practice this activity 

“profession” in the GCC States. 

(  1221 يسبرجو   11 – 12)ه   ريه  لينالينة   لعشةي    وع ى قد   اق      
  اصة ( 9)ع ى ما  ينقت ع اه  نة  لتعا    لالم   لاقتةا    د  يطلاق  لا   

ا   برة   لةسبرد    جةلابرة ،   لبر   بر  اصة ب( 92)بالتعةاة   جةلاة  لد د  ،   لا   
( 229)  جةلابربرة ،   لبربرا   "   لةسبربرد " لعنبربرا  مبربر   لضبربرة ةب   اصبربرة باللضبربراةا ( 99)

 .  اصة بالسجا  لد             بمجارسة مهنة  لتخ اص   جةلم
The Supreme Council, in its 23 rd Session held in Doha, Qatar 2122 

December 2002, approved the decisions of the Financial and Economic 

Cooperation Committee concerning the application of Article (9) relating to the 

application of the unified customs tariff, and Article (97) relating to Drawback, 

Article (98) relating to the goods exempted from the customs taxes “duties” 

and Article (109) permitting the GCC nationals to practice the activity of 
customs clearance. 

مبربرا   يتضبربرج   ( 229)ببربراتح تحتبربرد  ع بربرى   ( 22)ه "  لقبربرااد " يقبربرا  بربرا   لنلإبربرا     
  تحديبربرد  لنبربرا ق  لبربرتي تخضبربرا ل ةقاببربرة   جةلابربرة ،        فبربرا  يبربرنلإ  عجبربرل   جبربرارك   

لحةيبربربرة    ديبربربرة  عبربربرارك ه   جبربربرارك  لويبربربرة   لمبربربرة في د   جةلابربربرة  لاعبربربرة  لج 
يطلابرق  لتعةابرة   جةلابرة     لاسبرتير     لتةبردية    عج ابراد  ه  لويد ،   لتي يطلق 

 مة  بربربرل تخ بربربراص  للضبربربراعة ع بربربرى  للضبربربراةا  لبربربرد ر    سبربربرتانافي  لةسبربربرد    جةلابربربرة  
  لا  بربربرا   لؤقبربربرت ل لضبربربراةا ،  تحديبربربردً  ل جسبربربرتند د  لط بربربردتح يقبربربرد ها      لجعنبربربرافي د

اةا ،   لا فبربرا    اصبربرة بإاشبربرافي  لنبربرا ق   لاسبربرد ق   ل ججبربرارك ل تخ بربراص ع بربرى  للضبربر  
  لخالنبربربراد   جةلابربربرة    معا بربربرة  جبربربرةلاين  ين ينلإبربربرا  عجبربربرل  لخ ةبربربر   شبربربرة  ، 

 ينلإا  شقدق مدظنم   جارك    ملايه  ،  بالتبرالم ابرإ   برا     ، قضايا  لتهةيب  
إ  ر د  ه  و     لقاادااة  لتي ينلإ   لجمبرة في د   جةلابرة   يعتو"  لقااد " لنلإا  

  ر د بالتعبرام ين معهبرا مبر  مبرد  نين      براه  لج عحقة ينلإ      جارك بد        ،
بحابربربربريج لا يجبربربربرد  لتعامبربربربرل مبربربربرا إ  ر د   جبربربربرارك بالبربربربرد        مسبربربربرتدر ي  ،    مقبربربربراجين



لجبربرا يبربرنلإ    جةلابربرة ه    مبربر         بربر  ،  ببربرالجمة في د وعضبربرافي      بربرتحم 
 . جارك بلقاة  لج  ر د  شفدماة بالد لة عحقة إ  ر د  "  لقااد " ا   لنلإا  

   يسبربرتنا  منبربربره ه  لدقبربربرت  شا بربربرة ه  "  لقبربربرااد " قبربرد ر عبربربرم ه إعبربربرد    بربرا   لنلإبربربرا    
لة  بربرة  لاتحبربرا    بالبربرد    وعضبربرافي إ  ر د   جبربرارك  فييهبربرملجبربرا  لعجبربرل   جةلبربرم ،  

 .متط لاد قاامه جاا ينم بج اهد   جةلم لد        
This Regulation “law” falls in (17) sections comprising (178) Articles 

containing provisions regulating the customs work, the areas subject to 

customs control, the nature of the customs procedures at the land, sea , air 

and post customs offices that apply to the import and export operations, the 

application of the customs tariff and the collection of the customs duties on 

the imported goods, the stages of the customs clearance of the goods, the 

exemptions and temporary admission of goods, the documents to be 

produced to customs for the clearance of the goods, and the provisions for the 

establishment of free zones and dutyfree 

shops and the regulation of the 

work of the customs brokers (clearing agents), the treatment of the customs 

offences and the smuggling cases and the rights and duties of the customs 

officers. Hence this regulation “law” is deemed the legal instrument regulating 

the customs procedures in the customs administrations of the GCC States 

and the 

relationship between these administrations and the public of nationals, 

residents and importers so that the person dealing with the customs 

administrations would find no difference in the customs procedures applied in 

any of the GCC States. This regulation “law” does also regulate the 

relationship between these customs administrations and the government 

departments in each State. 

When this regulation “law” had been prepared, it was taken into account that it 

would be utilized in the customs work for the time being and it would also 

prepare the customs administrations of the member States for the phase of 

the forthcoming customs union of the GCC States as it meets all requirements 

thereof. 

   جارك  لد د "قااد "الإا  
 لد   ت    لتعا   

  للاتح  و  
General Provisions and Definitions 

    فا  عامة  يعةيناد
General Provisions and Definitions 

        (2) لا   
  جبرارك  لد برد لبرد   ت بر      " قبرااد  "الإبرا   " ) لقبرااد   "يسجى  ا   لنلإبرا    

 .(  لتعا   لد      اج  لعةباة
Article 1 



This regulation (law) is called “The Unified Customs Regulation 

(Law) for the Arab States of the Gulf (GCC Sates)”. 

        (1) لا   
 مالةيبربره "  لقبربرااد "يفبربرد  ل ف جبربراد   لعلبربرار د  لتالابربرة  اينجبربرا  ر د ه  بربرا   لنلإبربرا   

 لعبربراام  لد بربرحة  مبربرا  لبربرل منهبربرا مبربرا ، يقبربرت         لايضبربرا اة  لاةحتبربره  لتنناايبربرة ،   
 : لسااق معنى آ ة 

Article 2 

The following words and terms, wherever mentioned throughout this 

Regulation “ Law “ , its Explanatory Note and Rules of implementation, shall 

have the meanings hereby assigned for them, unless the context otherwise 

requires: 

  
 .ت    لتعا   لد      اج  لعةباة :       - 2

1. The term “the Council “means the Cooperation Council for the Arab 

States of the Gulf. 

 
 . لج  ر   لعامة ل ججارك  ه لدزية  لا  يتلع: لدزية  - 2

2. The term “the Minister “means the minister to whom the Customs 
Administration reports                                                                               

 
 . لس طة  لتي يتلعها  لج  ر   لعامة ل ججارك  :  هة  لختةة  - 3

3. The term “competent authority” means the authority to which the 
customs administration reports 

 
 .مدية عا    جارك  : لدية  لعا   - 4

4. The term “the Director General “means the Director General of 

Customs.   

 
  .مدية  لد ةة    جةلاة  : لدية  - 5

 5. The term “the Director “means the director of a Customs office. 

 . لج  ر   لعامة ل ججارك  : لج  ر   - 6
 

6. The term “the Administration “means the Customs Administration            
 

 لنطبراق  لبرا  دبرد ه  لبردزية ه لبرل مانبرافي بحبربرة         :   لد ةة    جةلاة  - 2
   مبربربرد     ببربربرة     ه    مفبربربرا  آ بربربرة يدمبربربرد اابربربره مةلبربربرز      
للإ  ر  ية ص اابره بإتمبرا  لبرل  لجمبرة في د   جةلابرة         

 .بعضها 
7. The term “Customs office “ means the sector, designated by the 

Minister, at each seaport, airport, land port or at any other place where 



there is a branch office of the Administration authorized to complete all 
or some of the customs procedures                                                              

 لقد عبربربرد   و فبربربرا   لبربربرتي يبربربرنلإ   لعجبربربرل   جةلبربربرم   يبربربرة       " : لقااد " لنلإا   - 9
 .قد عد      فا    ةى مفج ة    متججة    معدلة له 

8. The term “Regulation / law “means the rules and provisions governing 

customs work, and any other supplementing or amending rules or 
provisions                                                                                                   

  بربربرزفي مبربربر   ور  بربربرم     للحبربربرار   ا بربربرعة لةقاببربربرة    :  لنطاق   جةلم  - 9
"  لقبربربرااد "  إمبربربرة في د عةلابربربرة  بربربرد   ه  بربربرا   لنلإبربربرا    

 : يشجل 
9. the term “ customs zone “ means that part of the lands or seas subject 

to the customs control and procedures set forth herein which is of two 

kinds: 

 يشبربربرجل منطقبربربرة  للحبربربرة  لد قعبربربرة ببربربرين  :  لنطبربربراق   جةلبربربرم  للحبربربرة   (  
 . لشد  ئ  اهاية  د    لااه  لجق اجاة 

(i). Sea customs zone: Which includes that part of the sea                                                                

located between the shores and the end boundary of the territorial 
Water                                                                       

ر  بربربرم  لد قعبربربرة مبربربرا ببربربرين     يشبربربرجل  و:  لنطبربربراق   جةلبربربرم  لبربربرو    (تح                      
 لشبربرد  ئ     شبربرد    لويبربرة مبربر  مهبربرة   بربرط     بربرم مبربر         

 . ة      هة  لختةةدد  بقة ر م   لدزي   ةىمهة 
(ii) Land customs zone: which covers the lands located between the 

land boundaries or shores, on the one hand, and the internal line 

on the other hand, to be prescribed by a resolution by the Minister or 

the competent authority? 
 

  
  بربرط  لطبربرابق ل حبربرد    لسااسبربراة  لناصبربر ة ببربرين  لد لبربرة      :  ط   جةلم  - 22

 ببربربربرين  لبربربربرد    لتاشبربربربرة دبربربربرا  لشبربربربرد  ئ  للحبربربربرار   اطبربربربرة    
 .بالد لة 

10. The term “customs line “means that line conforming to the political 

boundaries (borders) separating between the country and the adjacent 

countries and the seashores surrounding that country. 

 
 للضبراةا  اابراد  لضبرةيلة      سمافي  د    لتضج   : لتعةاة   جةلاة  - 22

،   لقد عبربربربربرد    جةلابربربربربرة  لبربربربربرتي تخضبربربربربرا دبربربربربرا   "  لةسبربربربربرد  "
 .ها  لح لإاد  لد ر   ااها واد ع  للضاةا   صناا

 
 11. The term “ customs tariff “ means the nomenclature containing the 



descriptions of the goods and the respective taxes and customs duties as 

well as the rules and notes of the kinds and types of commodities. 

  
 
 برم  للبرالغ  لبرتي تحةبرل ع برى  للضبراةا  ابرق        :   جةلابرة  "  لةسد " لضةيلة  - 21

   فا   ا  
 . " لقااد " لنلإا  

12. The term “customs taxes (duties) “means the amounts levied on the 

goods according to the provisions of this Regulation. 

  
 

 . م  للالغ  لتي تحة ها   جارك مقابل    في  دمة  : لةسد   - 13
13. The term “fees/charges “means the amounts collected by customs for 

the services rendered. 

  
    لل ما    لاعاة    منتج  ابرد ام    زر عبرم    صبرناعم    : للضاعة  - 24

 . افة 
14. The term “goods “means any natural, material or animal, agricultural, 

industrial or intellectual product. 

  
 .  لتسجاة  لد ر   ه مد    لتعةاة   جةلاة:     ادع  للضاعة  - 25

15. The term “type of goods “means the description mentioned in 

the customs tariff nomenclature. 

 
يعبربربربر  إعبربربربرالم  لل بربربربرغ  لبربربربردادع    :  لبربربرينج   لبربربربردادع اعبربربربرحً     لسبربربربرتحق  اعبربربره     - 26

غبربرير   لبرا  بشبرفل ملاشبرة      سبرد في   - لسبرتحق  اعبره ل لبراةا    
ه تةبر ح  لشتر     ل  استدر تي يع   للضاعة  ل  -ملاشة

 . 
16. The term “the price actually paid or payable” means the total 

amount paid to the seller, directly or indirectly, for the goods 

imported by the buyer or for his favor. 

يعبربر  ي برل  للضبربراةا  لبربرتي يجبربرة  تحديبربرد  :   للضبراةا  لسبربرتدر   قابربرد  لتبربرينجين   - 22
 . غة ض   جةلاة قاجتها للأ

17. The term “the imported goods being valued” means the goods 
being valued for customs purposes.                                                         

 
ه لبربرل مبربرا بعضبربرها يعبربر  ي بربرل  للضبربراةا  لبربرتي يتطبربرابق  :طابقبربرة ت للضبربراةا  ل  -29

بما ه تلل   ةاةص  لا ية   لندعاة   لشهة   ،   لند  م



 لتجاريبربربرة ،  لا يبربربرؤ    لا تحابربربربراد  لطنانبربربرة ه  للإهبربربربرة إلمج    
 .  ستلعا   للضاةا  لطابقة 

18. The term “identical goods” means goods that are the same in all 

respects, including physical characteristics, quality and reputation. 

Minor differences in appearance would not preclude goods 

otherwise conforming to the definition from being regarded as 
identical                                                                                                          

جاث برة  ت  ، يفبر  م إيع  ي ل  للضاةا  لتي يفد  دبرا بر     :جاث ة ت للضاةا  ل - 29
جاث بربربربرة  مفدابربربربراد ما يبربربربرة ته لبربربربرل  لنبربربربرد  م بر  ةبربربربراةص م       

جاث بربرة تمفنهبربرا مبربر     في  ظاةنهبربرا ،     دبربرل بعضبربرها  بربرل   تم
لجبربرا    ادعابربربرة  للضبربراةا  شبربربرهةيها    ،تجاريبربربراً  بعضبربرها  ر بربرة  

  مبربرد  عحمبربرة تجاريبربرة مبربر  ببربرين  لعد مبربرل  لبربرتي ينلغبربرم بحينهبربرا    
 . جاث ةتعند تحديد ما إت  لاات  للضاةا م

19. The term “similar goods” means goods which, although not alike 

in all respects, have like characteristics and like component 

materials which enable them to perform the same functions and to 

be commercially interchangeable. The quality of the goods, their 

reputation and the existence of a trademark are among the factors 

to be considered in determining whether goods are similar. 

يع   لعجدلة  لدادعة إلمج  لال  للاةا  لا  يةيلط بالةنا  : عجدلة  للاا  -12
 .بالناابة عنه حته    ة    للاةا    يخضا له    يعجل ل

20. The term “sales commission” means the commission paid to the 

seller’s agent who is related to the seller or the factory, governed 

by or acting for its favor or on its behalf. 

  وغطابرة  ( مبرا عبرد   شا يبراد   )يعبر  يف نبرة عابرا  و عابرة      :يفالاف  لتعلاة   - 12
جا لاات ادعاتها   لعلد د ، سد في لاات ع   لعجالبرة     مه

 ة لبربربربرد    لسبربربربرتخدمة لد بربربربرا  للضبربربربراعة ه  لعلبربربربرد د  لةبربربربراش 
 . لشحنها إلمج          

21. The term “packing costs” means the cost of all packing and 

coverings (excluding instruments of international traffic” whether 

for he labor or the materials used for placing the goods in packings 

suitable for shipping to the GCC states. 

يقةد بها سعة  لد برد   لبرا  يلبراع ببره      :سعة  لد د  بفلو لجاة إعالاة  - 11
بضبربراعة معانبربرة وشبربرخار غبربرير مبربرةيلطين بعحقبربرة ، ع بربرى         
مستدى تجبرار  بعبرد  لاسبرتير   ، بحالتهبرا عنبرد  لاسبرتير   ،          
بعد إمة في مزيد م   لتجهاز د     لتةبرناا ع اهبرا إت    برب    

 .  لستدر  تلل 
22. The term “unit price at the greatest total quantity” means the 



unit price at which certain goods are sold to unrelated persons, at 

the first commercial level after importation in its state when 

imported or after further preparation or processing, if the importer 
so requested                                                                                                

 : ما ي م  يقةد به  " وشخار  لةيلطد  بعحقة  "     -10
23. The term “related persons” means persons who are: 

 

a)  لشةلافي بةنة قاادااة ه  لعجل  . 
(a). legally recognized partners in business 

b) ة ر  د   لدى     ةي     مددمدظن  . 
(b). officers or directors of one another’s business, 

c) ه دصا ب  لعجل  مدظن . 
 (c). employer and employee . 

d)          لل شخص   برل    يبرتحف     دبرتن  بر بشبرفل ملاشبرة    غبرير ملاشبرة      
 . م   شةص     وسه   لتي دا  ق  لتةديت    ل اهجا   %5 ببر

(d). any person directly or indirectly owns, controls or holds 5 per cent 
or more of the outstanding voting stock shares of both of them            

e)   ة رإت  لا    د جا يشةم    يهاج  ع ى  . 
(e). one of them directly or indirectly controls the other, 

  
f)      شبربرة م شبربرخص لج   لبرا  لح جبربرا  ا برعاً بشبربرفل ملاشبرة    غبربرير ملاشبرة

 . ثاليج 
(f). both of them are directly or indirectly controlled by a third person, 

 
g)  لااد  معا يشةاد  بشفل ملاشة    غير ملاشة ع ى شخص ثاليج    . 

(g). together they directly or indirectly control a third person, 

h)   انسها   لااد  م   اة   ان   وسة .  
(h). members of the same family. 

  
يع   يناق يطلاق  لا    لسابعة م   لايناق  لعا   :  يناقاة  لقاجة - 14

 .   2994ل تعةيناد   لتجار  لعا  
24. The term “Valuation Agreement “means the Agreement on 

Implementation of Article VII of the GATT 1994. 

  
  لاابربربرت مبربربر   لينبربربرة  د  لطلاعابربربرة     بربربرد ب بربربرد إاتامهبربربرا سبربربرد في  : منشبربربرف  للضبربربراعة  – 15

 .  لنتجاد  لةناعاة    شاد ااة      ةدلاد  لزر عاة  
25. The term “origin of the goods” means the producing country, 

whether these goods are natural resources, agricultural crops or 

animal or industrial products. 

  



 للضبربربراةا  لبربربرتي تمنبربربرا  لد لبربربرة  سبربربرتير   ا    يةبربربردية ا       :  للضبربربراةا  لجندعبربربرة   - 16
"    الإبربربرا  "   لقبربربرااد " بالاسبربربرتنا  إلمج   فبربربرا   بربربرا   لنلإبربربرا    

 .آ ة " قااد 
26. The term “ prohibited goods “ means any goods the import or export of 

which is prohibited under the provisions of this Regulation “ Law “ or 

any other regulation “ law “. 

 
 بمدمبرب   للضاةا  لتي يفد   ستير   ا    يةبردية ا مقابرد ً  :  للضاةا  لقاد   - 12

 . ة آ" قااد "      الإا  "  لقااد  "  فا   ا   لنلإا  
27. The term “ restricted goods “ means those goods the import or export of 

which is restricted under the provisions of this regulation “law “ or any 

other regulation “ law “. 

 . لل د  لا   ستدر د منه  للضاعة  : لةدر  - 19
28. The term “source “means the country from which the goods is imported. 

  
 لشبربربرخص  لطلاعبربربرم     لاعتلبربربرار   لبربربرا  يقبربربرد  باسبربربرتير         : لستدر   - 19

 . للضاعة
29. The term “importer “means the natural or legal person importing the 

goods. 

  
 لشبربربربرخص  لطلاعبربربربرم     لاعتلبربربربرار   لبربربربرا  يقبربربربرد  بتةبربربربردية   : لُةدر  - 02

 . للضاعة 
30. The term “exporter “means the natural or legal person exporting the 

goods. 

  
ل لضبربراةا  شبربرامحً  لسبربرتند  لبربرا  يتضبربرج   صبربرناً :  " لااانسبربرت"بابربرا   شجدلبربرة  - 02

 . لخت نة  لشحداة ع ى  ساةل  لنقل 
31. The term “ manifest “ means the document containing a full description of 

the goods carried on the various means of transport. 

 

مبربرزفي مبربر   ر  بربرم  لد لبربرة تمبربرارا اابربره  وعجبربرا   لتجاريبربرة      :  لنطقة  شة   - 01
   بضبراعة   د لةناعاة بمدمب  والإجة   اصة بها ،  يع

 لا تخضبرا ي برل    .    ة إلاها  برار   لنطقبرة   جةلابرة    
 . للضاةا للإمة في د   جةلاة  لعتا   

32. The term “ free zone “ means a part of the state’s territories in which 

commercial or industrial activities are exercised under the respective laws 

of that state. Any goods entering that zone are considered to be outside 



the customs zone and shall not be subject to the usual customs control 

and procedures. 

  
 للنبربرافي     لفبربرا   لبربرة ص لبربره  لبربرا  يبربرد ع اابربره  للضبربراةا ه        : لسدق  شة      – 00

  جةلابربربربرة لغايبربربربربراد  "  لضبربربربربرة ةب"  بربربربرا مع بربربربربرق ل ةسبربربربرد    
 . لعةض   للاا

33. The term “dutyfree 

shop” means that licensed building or place wherein 

goods are placed free of customs duties (taxes) for purposes of display or 
sale.                                                                                                            

 
بابربربرا   للضبربربراعة     لجقبربربرة ر  لبربربرا  يقدمبربربره صبربربرا لها    مبربربر    : للاا    جةلم  - 04

 لتضج  تحديد  لعناصة  لجابرز  لت برل  للضبراعة    ، يقد  مقامه 
بالتنةبربربرال  ابربربرق   فبربربرا   بربربرا   لنلإبربربرا     لةبربربرة  عنهبربربرا  لجاايهبربربرا  

 " . لقااد "
34. The term “ customs declaration “ means the goods declaration or the 

declaration submitted by the importer or his representative describing the 

elements identifying the declared goods and quantity thereof in details 
according to the provisions of this regulation “ law “                                        

 
 لعد  ز   للضبراةا مؤقتبراً بااتلإبرار سبرحلها  ابرق       لفا      للنافي   :  لخز  - 05

  د  و  اع   جةلاة ، سد في  لاات  لج  ر  يديةه ملاشبرة      
 .ة     داااد  لستينجة   لؤسساد  لةسماة  لعام

35. The term “storehouse” means that building or place intended for the 

temporary storage of goods pending their withdrawal under one of the 

customs procedures whether such place/building is directly administered 

by the Administration or by the official public agencies or the investors. 

  
 
يد ع ااه  للضاةا تحت إشبرة م  لج  ر  ه   لفا      للنافي  لا   : لستد ع   – 06 

  جةلابربرة  ابربرق   فبربرا   بربرا  "  لةسبربرد "  بربرا مع بربرق ل ضبربرة ةب 
 " . لقااد " لنلإا  

36. The term “ warehouse “ means the place or facility wherein the goods are 

deposited under supervision of the Administration free of customs duties 

(taxes) according to the provisions herein. 

  
بمدمبرب ينبردي    )مالل  سا ة  لنقل    م  يقد  مقامبره   : لناقل  - 02

 (. رسمم
37. The term“carrier “means the owner of a means of transportation or his 



authorized representative (under an official authorization). 

  
لسبربربربرير       هبربربرة  لختةبربربربرة   لطبربربرةق  لبربربربرتي دبربربرد  ا  لبربربربردزية   : لطةق  لعانة  - 09

 للضاةا  لد ر   إلمج  لد لة     لةا ر  منها     لار  عو ا 
 .بمدمب قة ر

38. The terms “specified routes “means the routes specified by the minister 

for the carriage of the imported or exported goods into/from the country or 

the goods in transit under a resolution. 

 .  زينة  لعامة   :  زينة  - 09
39. The term“Treasury “means the public treasury. 

 
يدثابربربربربرق  للااابربربربربراد   جةلابربربربربرة ل لضبربربربربراةا  لبربربربربرد ر   :  لتخ بربربربربراص   جةلبربربربربرم  - 42

  جةلابرة  لنةبردر    للإمبرة في د   لةا ر    لعابة   اقا 
 .(  لقااد )ع اها ه  ا   لنلإا  

40. The term “Customs Clearance” means documentation of the 

customs declarations for the imported, exported and transit goods 

according to the procedures provided for herein. 

لبربرل شبربرخص  لاعبربرم     عتلبربرار  مبربرة ص لبربره بمز  لبربرة  :  لخ بربرص   جةلبربرم  - 42
 .  لتخ اص   جةلم شساتح  لغير  عجا 

41. The term “Customs broker “means any legal or natural person 

licensed to undertake customs clearance for the account of the 

others. 

  
 
 بالقابربربرا لبربربره  لبربربرل شبربربرخص  لاعبربربرم مبربربرة ص  : منبربربرد تح  لخ بربربرص   جةلبربربرم   - 41

 .بمتابعة  لجمة في د   جةلاة 
42. The term “representative of the customs broker” means any 

legal or natural person licensed to follow up customs procedures. 

 
        (0) لا   

ع بربرى  ور  بربرم   ا بربرعة لسبربراا    لد لبربرة  "  لقبربرااد "يسبربرة    فبربرا   بربرا   لنلإبربرا    
ه  بربراه  ور  بربرم منبربرا ق  بربرة  لا يسبربرة  ع اهبربرا    ينشبربرف يجبربردز     . ماا هبربرا  لجق اجابربرة 

 . و فا    جةلاة ل اا    مزةاا 
Article 3 

The provisions of this regulation “law “apply to the sovereign territories and 

territorial waters of the country. Notwithstanding, free zones, totally or partially 
excluded from customs provisions, may be established in such territories       

 



 (4) لا   
 لج  برا     ه  لج برة   و فبرا   برا       تخضا لل بضاعة تجتاز   ط   جةلبرم ه 

 " . لقااد  "  لنلإا  
Article 4 

Any goods crossing the customs line, at importation or exportation, shall be 

subject to the provisions of this regulation (law). 

  
 
 
 
 
 
 

 
 

        (  5)  لا   
  دا  يضبراً      .تمارا  لج  ر   عج ها ه  لد ةة    جةلاة   ه  لنطاق   جةلم 
 تلبربرل  بربرج   ، تمبربرارا صبربرح اايها ع بربرى  متبربرد    ر  بربرم  لد لبربرة  ماا هبربرا  لجق اجابربرة   

 " . لقااد " لشة ط   د   ه  ا   لنلإا  
 

Article 5 

The Administration shall perform its duty at the customs office or customs 

zone and May also exercise its powers within the extent of the country’s 

territories and territorial waters under the conditions set forth herein. 

 
        (  6)  لا   
 .     هة  لختةة ينشف  لد  ةة   جةلاة  ي غى بقة ر م   لدزية    

Article 6 

Customs offices are established and canceled by a resolution of the minister 

or the competent authority. 

        (  2)  لا   
 تحد    تةاصاد  لد  ةة   جةلاة   ساعاد  لعجل ااها بقبرة ر مبر   لبردزية    

 .     هة  لختةة 
Article 7 

Competencies and work hours of the customs offices are specified by a 

resolution of the minister or the competent authority. 

  
        (  9)  لا   



مبربربربرا مة عبربربربرا  مبربربربرا اةبربربربرت ع ابربربربره  لبربربربرد    لتع قبربربربرة بمعاينبربربربرة  للضبربربربراةا ، لا يجبربربربردز  لقابربربربرا    
( 2) بالبرا    بالجمة في د   جةلاة إلا ه  لبرد  ةة   جةلابرة  لختةبرة   ابرق مبرا  ر       

 " . لقااد "م   ا   لنلإا  
 

Article 8 

Subject to the provisions of the articles relating to the inspection of goods, 

customs procedures shall only be conducted at the designated customs 

offices as set forth in article 7. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 للاتح  ليناام 

Section II 

   فا  يطلاق  لتعةاة   جةلاة 
 Principles of application of the Customs tariff 

  
         (  9)  لا   

  جةلابربرة بمدمبربرب  "  لةسبربرد "تخضبربرا  للضبربراةا  لبربرتي يبربرد ل إلمج  لد لبربرة ل ضبربرة ةب     
إلا مبربرا  سبربرتين  بمدمبربرب   فبربرا   بربرا     لقبربرةر   ةسبربرد   ل   لد بربرد  ،  لتعةابربرة   جةلابربرة 

   بمدمبرب  لايناقابرة  لاقتةبرا ية  لد برد  لبرد   ت بر   لتعبرا          "  لقبرااد   " لنلإا   
 .ه إ ار     لد      اج  لعةباة        يناقاة   لاة   ةى 

 
Article 9 

Goods imported into the country are subject to the customs taxes “duties” 

specified in the customs tariff, and the other applicable fees, excluding those 

exempted under the provisions of this regulation “ law “or under the Unified 

Economic Agreement of the GCC Arab states or any other international 

agreement within the framework of the Council. 

        (  22)  لا   



اسلة مادية م  قابرجة  للضاعبربرة  ) يفد  ااة  ةيلة  لتعةاة   جةلاة إما مادية    
  يجبردز    يفبرد   براه  لضبرةيلة      .( مل غاً ع برى لبرل   برده مبر   للضبراعة      )    ادعاة ( 

 . مادية  ادعاة معاً ل ندع  لد  د م   للضاعة 
Article 10 

The duty rate of the customs tariff shall be either ad Valorem (percentage of 

the value of goods) or specific (an amount levied on each unit of the goods), 

or both. 

  
       (  22)  لا   
  جةلابرة   يعبرد   ي غبرى ببراو     لقااداابرة  لعجبرد        "  لةسبرد   " ينةض  لضبرة ةب     

ما  و برا بالاعتلبرار  لقبرة ر د  لبرتي يةبردر عبر         ، ه لل   لة م   لد    وعضافيبها 
 .    ه  ا   لشف     فا   لايناقااد  لد لاة  لنااا        

Article 11 

Customs taxes” duties” are levied, amended and abandoned by the legal 

instrument applicable in each Member State subject to the respective 

resolutions issued by the Council and the provisions of the international 

agreements in force. 

        (  21)  لا   
  جةلابرة  لتبراري    "  لةسبرد   "  لضبرةيلة  ااة تحد   لقة ر د  لتع قة بتعديل     

 .  لا  يلد  يطلاقها ااه 
Article 12 

Resolutions amending the customs taxes “duties” shall specify the date at 

which such amended taxes “duties” shall be effective. 

  
       (  20)  لا   
  جةلابرة  لناابرا  ه يبراري     "  لةسبرد   " تخضا  للضاةا  لسبرتدر   ل ضبرةيلة       

 جةلاة ، ما ، ينص ع ى  حم تلبرل ه  يسجال  للاا    جةلم ه  لد  ةة  
 .ص ب  لقة ر د  لعدلة ل تعةاة   جةلاة 

 
Article 13 

Imported goods are subject to the customs taxes “duties” applicable at the 

date of registering the customs declaration with the customs offices unless 

otherwise provided for in the text of the resolutions amending the customs 
tariff                                                                                                          

 
       (  24)  لا   



 للضبربراةا    جةلابربرة  فجبربراً ع بربرى    "  لةسبربرد  " عنبربرد  مبربردتح يةبربرناة  لضبربرةيلة        
 لد عبربربرة ه  لسبربربرتد ع بسبربربرلب  اتهبربربرافي مه بربربرة  لجيبربربرد ع ، يطلبربربرق ع اهبربربرا اةبربربردر  لتعةابربربرة    

 . لنااا  ه ياري  يسجال  للاا    جةلم 
 

Article 14 

When custom taxes “duties” are to be levied on the goods deposited at the 

warehouse due to the expiry of the warehousing period, such goods shall be 

 subject to the tariff provisions applicable at the date of registering the customs 

declaration. 

       (   25)  لا   
إلمج  وسبربرد ق    ابربرة تخضبربرا  للضبربراةا   ارمبربرة مبربر   لنبربرا ق   وسبربرد ق  شبربرة       

 .يعةاة   جةلاة  لنااا  ه ياري   ة مها 
 

Article 15 

Goods taken out from the free zones and dutyfree 

shops into the local 

markets are subject to the customs tariff effective at that time. 

 
       (  26)  لا   
تخضبربربرا  للضبربربراةا  لهةببربربرة     لبربربرتي  بربربرم ه  فبربربر   لهةببربربرة ل تعةابربربرة   جةلابربربرة       

 . تشام  لتهةيب    ياري   قدعه إت   مف  تحديده  يهجا  ع ى  لنااا  ه ياري   ل
 

Article 16 

Smuggled goods (contrabands) or the like are subject to the customs tariff 

prevailing at the time of the detection or occurrence of smuggling, if 

applicable, whichever is higher. 

  
 
 
 
 

       (  22)  لا   
ة   جةلابربربرة  لناابربربرا  يبربربرد   للابربربرا ع بربربرى  للضبربربراةا  لبربربرتي يلاعهبربربرا  ابربربريطلبربربرق  لتعة    

 " . لقااد  "  اق  و فا   لنةدر ع اها ه  ا   لنلإا     جةلاة  لد ةة 
Article 17 

The customs tariff effective on the sale day shall apply to the goods sold by 

the customs office according to the provisions provided for herein. 

   
       (  29)  لا   



يطلبرق  لتعةابربرة   جةلابرة  لناابربرا  ع بربرى  للضبراعة  لبربرتي يعة برت ل ت بربرف  ابربرق         
 .قاجتها  ه  شالة  لتي يفد  ع اها  قت يسجال  للاا    جةلم 

 
Article 18 

Damaged goods shall be subject to the customs tariff based on their value at 

the date of registering the customs declaration. 

 
 

  للاتح  ليناليج
Section III 

 

  لنا    لتقااد
 

Prohibition and Restriction                                   
       (  29)  لا   
يقد  ع  لل بضاعة يد ل  لد لة    تخة  منهبرا بابرا   عةلبرم ،   يعبرةض         

 .قةتح   ةة   عةلاة   للضاعة ع ى  لس طاد   جةلاة ه 
 

Article 19 

A customs declaration shall be produced for any goods entering or leaving the 

country; the goods are then presented to the customs authorities at the 
nearest customs office 

 
       (  12)  لا   

دلإة ع ى  ساةل  لنقل  للحةية  لبرتي يبرد ل  لد لبرة مهجبرا لاابرت ادلتهبرا        
 لاستاعاباة    يةسد ه غير  لبرد ائ  لعبرد  لاسبرتقلادا ، إلا ه ظبرةم بحبرة   برار           

شبرعار  قبرةتح   ةبرة  عةلابرة     بإبسلب قد  قا ة    ع ى  لةبا  ه  اه  شالة    يقبرد   
 .     مةلز  م  بالل     إبطافي 

Article 20 

Marine means of transport entering the country, irrespective of their load 

capacity, are prohibited from anchoring in any seaports (harbors) other than 

those designated for receiving them, excluding the case of sea emergency or 

force majeure wherein the shipmaster shall immediately notify nearest 

customs office or security point of such occurrence. 

  
        ( 12) لا   

دلإة ع ى  لسن   لتي يقل ادلتهبرا  لاسبرتاعاباة عبر  مبراةتي  بر  بحبرة             
  يد ل    يتنقل  ج   لنطاق   جةلم  للحة    م  ج ة باللضبراةا  لقابرد     



إلا ه  ،  لجنبربردع  سبربرتير   ا      ا بربرعة لنابربراد رسبربرد  عالابربرة ه  لتعةابربرة   جةلابربرة     
 ع ى  لةبا  ه  اه  شالة  . للإة م  لناشاة ع   د ر  بحةية    بسلب قد  قا ة  

 يسبرتيننى   .قةتح   ةة   عةلاة     مةلز  منى بالل     إبطبرافي      يقد  بإشعار 
 ."  ائ  لد لة   لتي  اهات إمة في يها   جةلاةم  تلل  للضاةا  لنقدلة بين مد

Article 21 

Vessels, loaded with prohibited or restricted goods or goods subject to high 

rates of duty, of a loading capacity less than two hundred marine tons may not 

enter or get involved in the shipping activity within the marine customs zone 

except in circumstances arising from sea emergency or force majeure, in 

which case the shipmaster shall promptly notify the nearest customs office or 

security point of such occurrence, excluding goods transported within the local 

seaports of the country whose customs procedures have been finalized. 

 
 

       ( 11)  لا   
   يق برا    يهبرلط ه    إلاها    لقا مة  م   لد لة دلإة ع ى  لطاةة د  لغا ر     

  ع بربرى  .ه  بربرالاد  لقبربرد   لقبربرا ة    إلا لطبربرار د  لبربرتي لا يدمبربرد ااهبربرا    ةبربرة عةلابربرة    
 قبرةتح   ةبرة  عةلابرة    مةلبرز  مبر       قاةد  لطبراةة  ه  براه  شالبرة    يقبرد  بإشبرعار      

مبربربربر   لبربربربرد ةة   يقةيبربربربرةً  مؤيبربربربردً   جةلابربربربرة   يقبربربربرد  ل بربربربرد ةة     ، ببربربربرالل     إبطبربربربرافي
" قبرااد   " ، ينص ع ى  برحم تلبرل ه    الإبرا       لتي مةى إشعار ا ما  جةلاة 
 .    قة ر آ ة 

Article 22 

Aircraft departing or arriving in the country may not take off or land at the 

airports where no customs offices exist unless in cases of force majeure in 

which case the shipmaster shall promptly notify nearest customs office or 

security point of such occurrence and submit a report, approved by the 

customs office notified of that occurrence, unless otherwise provided for in 

any other regulation (law) or resolution. 

 
       ( 10)  لا   
ه  لنا ق  لتي  منها     ة      د   لد لةدلإة ع ى  ساةل  لنقل  لوية     

 .اها    ةة عةلاة لا يدمد ا
Article 23 

Land means of transport may not enter or leave the country through the areas 

where no customs offices exist. 

 
 
 



       (  14)  لا   
   " قبربرااد  "       الإبربرا  "  لقبربرااد  " تمنبربرا  لج  ر  بمدمبربرب   فبربرا   بربرا   لنلإبربرا        

، لجبربرا تمنبربرا   للضبربراةا  لجندعبربرة     لخالنبربرة     ة مهبربرا    علدر بربرا   قبربرة ر آ بربرة   بربرد  
مهبربراد إلا بمدمبربرب مد اقبربرة صبربرا ر  عبربر   هبربرا    علدر بربرا ة م    للضبربراةا  لقابربرد    بربرد 

 .ه  لد لة  لا تةار
Article 24 

By virtue of the provisions of this regulation (law) or any other regulation 

( law ) or resolution, the Customs Administration prohibits admission, transit or 

exit of the prohibited goods or infringing goods as well as the entry, transit or 

exit of any restricted goods except under approval from the competent 

authorities in the country. 

 
 

 
 لة با   للاتح  

Section IV 
  لعناصة  لجاز  ل لضاةا 

Distinguishing Elements of the Goods 
 

 ( لندع  - لقاجة  - لنشف ) 
(Origin, Value, type) 

 
        (  15)  لا   
تخضبربرا  للضبربراةا  لسبربرتدر    لجثلبربراد  لنشبربرف  ابربرق قد عبربرد  لنشبربرف  لتنبربرق ع اهبربرا ه      

 .   لنااا    لجق اجاةإ ار  لنلإجاد  لاقتةا ية  لد لاة 
Article 25 

Imported goods are subject to the proof of origin according to the rules of 

origin adopted within the framework of the international and regional 

economic agreements in force. 

 
       (   16)  لا   

 لبربربرد ر   ه    وسبربربر   و فبربربرا تحتسبربربرب  لقاجبربربرة للأغبربربرة ض   جةلابربربرة  ابربربرق     
 . لحةحة  لتننااية

Article 26 

The value for customs purposes shall be calculated according to the rules and 

principles set forth in the rules of implementation. 

 



 
 
 
 
 

 (   12)  لا   
Article 27 

       
 : يتط ب لقلد   لقاجة لعنةة مماز ل لضاعة ما ي م 

Acceptance of the value as a distinctive element of the goods requires the 

following: 

يجبردز ل جبردية  لعبرا      ،  لل باا  عةلم  ابرايدر   صبر اة ينةبرا اة    يقد  ما   - 2
   يسبربرجب بإتمبربرا  إمبربرة في د  لتخ بربراص ع بربرى  للضبربراعة      إببربرة ز   يخدلبربرهمبربر     

ة مقاببرل يعهبرد بإ ضبرار ا ه مبرد      براةق  لط دببر لند يير  وص اة  لةدقة   لدث
 م  ياري   لتعهد يدماً(  92)لا يتجا ز 

1. Any customs declaration shall be accompanied by a detail original 

invoice and the director general or his representative may allow 

finalization of the clearance procedures without presentation of the 

authenticated original invoices and the required documents against an 

undertaking to produce them within a period not to exceed 90 days 
from the date of undertaking  

يفد  إثلاد قاجة  للضاعة بتقدي  عابرا  لنبرد يير  وصبر اة   لسبرتند د  لبرتي        - 1
 ( .16)يلين قاجتها  اقاً للأس   لد ر   ه  لا   

2. The value of the goods shall be proved by producing all original 

invoices and documents reflecting the value according to the rules set 
forth in Article 26 

 
 شق ه  لطاللة بالستند د   لعقد    لة سحد  غير ا   جةلاة ل د ةة    - 0

 . ها  لتع قة باللضاعة        يتقاد بما  ر  ااها    ه  لند يير انس
3. The customs office may require all documents, contracts, 

correspondence and other relevant documents without having to 

accept all that is stated in them or in the invoices themselves. 

لابربرة يبربرلين  يجبربردز لبربرلإ  ر     يط بربرب يةعبربرة عةبابربرة ل نبربرد يير  لةبربرا ر  ب غبربرة  من        - 4
 لسبربربرتند د لل يناصبربربرال  للضبربربراعة بمبربربرا يتنبربربرق   لتعةابربربرة   جةلابربربرة   لبربربرا    

 .مةو و ةى إت  يط ب  
. 

. 

4. The Administration may request Arabic translation of the invoices 



issued in a foreign language showing details of the goods in 

accordance with the customs tariff as well as the other documents, if so 

required. 

 
 
 
 
 
 

       (  19)  لا   
 إ  قاجة  للضاةا  لةدر   م قاجتها  قت يسجال  للابرا    جةلبرم مضبراااً       

 .    إلاها عاا  لننقاد  تى  صد   للضاعة إلمج  لد ةة    جةلاة 
Article 28 
The value of the exported goods is that indicated in the customs declaration 

plus all the costs until arrival of the goods at the customs office. 

       (  19)  لا   
يةبربربرنف  للضبربربراةا  لبربربرتي لا يدمبربربرد دبربربرا تلبربربرة ه مبربربرد    لتعةابربربرة   جةلابربربرة       

 مبرا  للضبراةا    . شة  ايها  اق ما يةدر عبر  منلإجبرة   جبرارك  لعالابرة بهبرا   لشبرف        
      لبرتي تخضبرا لنقبرة د اةعابرة   ابرة ه مبرد    لتعةابرة اابرت  يةبرنانها ه إ بربرار         

    . 
Article 29 

Goods not mentioned in the customs tariff (Harmonized System) and the 

explanatory notes are to be classified according to the classification advice 

given by the World Customs Organization. Goods that fall under national 

subheadings in the customs tariff are to be classified within the context of the 

Unified Customs Tariff of the member States of the Council. 
 

  للاتح   ام  
SECTION VI 

  لاستير     لتةدية 
Importation and exportation 

   و   لنةل 
Chapter I: Importation 

  لاستير  
Importation 

  لنقل بحة   - 2
1. Sea transportation 

 

 ( 02)  لا   



Article 30 

 لد لبرة عبر   ةيبرق     إلمجلبرل بضبراعة يبرة      " لااانسبرت "يسجل ه باا   شجدلبرة    -  
 . للحة 

a) Any goods imported into the country by sea shall be registered in the 

manifest. 

  شجدلبربربرة بابربربرا     بربربرد يدقعبربربره رببربربرا   لسبربربرنانة ، متضبربربرجناً   ليبربربرنلإ  بفبربربر   يجبربربرب - تح 
 : لع دماد  لتالاة 

b) A single manifest for the whole load signed by the shipmaster shall be 

made which shall contain the following information: 

 . س   لسنانة  منساتها  ادلتها  لسج ة  - 2
I. Name and nationality of the ship and its registered load. 

 مدد ،  إت  لاات     اد ع  للضاةا   زاها  لجعالم   ز   للضاةا  لنةط  - 1
 .يالة بتسجاتها  شقاقاة     للضاةا ممندعة يجب 

ii. Types of the goods, total weight thereof and the weight of bulk goods 

, if any .If goods are prohibited, their actual description shall be 

mentioned. 

 .عد   لطة     لقطا   صف  غ نتها  عحمايها   رقامها  - 0
iii. Number of packages and pieces, description of packing, marks and 
numbers thereof. 

 . س   لشا     س   لةسل إلاه  - 4 
iv. Names of the consignor and consignee. 

 . لد ائ  لتي شحنت منها  للضاعة  - 5 
v. The seaports where the goods are shipped from (ports of loading). 

يبربروز رببربرا   لسبربرنانة عنبربرد   ددبربرا  لنطبربراق   جةلبربرم بابربرا   شجدلبربرة  وصبربر م  -   
 .ل جهاد  لختةة  "  لنااست"

c) When entering the customs zone, the shipmaster shall produce the original 

manifest to the competent authorities. 

 : لسنانة إلمج  لانافي ع ى ربا   لسنانة    يقد  ل د ةة  عند   د   -  
d) When the ship enters the harbor, the shipmaster shall submit to the 

customs office the following: 

 ". لنااست"باا   شجدلة  - 2 
1. The cargo manifest 

 للحبرار    لسبر ا    ة  ار بمؤ   لسنانة   متعبر "  لنااست"باا   شجدلة  - 1 
 .  لعاةد  د 

2. The manifest of the ship’s supplies (logistics) and the crew’s 

baggage and belongings. 

 .قاةجة بفسمافي  لةلاتح  - 0 
3. A list of the passengers’ names. 



 .قاةجة  للضاةا  لتي ستنةغ ه  ا   لانافي  - 4 
4. A list of the goods to be unloaded at this port. 

يط لهبربربربرا  لبربربربرد ةة      لبربربربرتي  فبربربربر   سبربربربرند د  لشبربربربرح   عابربربربرا  لدثبربربربراةق  – 5 
 .ه سلال يطلاق  والإجة   جةلاة   جةلاة 

5. All the shipping documents which the customs office may require 

for application of the customs regulations. 

سبراعة مبر    برد   لسبرنانة  إلبرم       يقبرد   للااابراد   لسبرتند د  برح  سبرت  ثحثبرين       – بر 
 . لانافي ،  لا تحسب  ج   اه  له ة  لعطل  لةسماة 

 

e) Manifests and documents shall be submitted within sixtythree 

hours from 

the time the ship enters the seaport, excluding official holidays. 

 
 
 
 
 

       (  02)  لا   
 ، عاةبرد  لسبرنانة لا يقبرد  ببرة حد منتلإجبرة     "  لنااست"اا   شجدلة إت  لا  ب 

     لاابربرت مبربر   لة لبربرب  لشبربرة عاة ، ااجبربرب     لبربرا  دبربرا  لابربرل مح بربرة ه  لانبربرافي ، 
 .ع اه م   لس طاد   جةلاة ه مانافي  لشح   يفد  مؤشةً 

Article 31 

If the manifest belongs to a ship (vessel) that does not make regular voyages 

or that does not have a forwarder at the port, or if it is a sail ship, then the 

manifest must be endorsed by the customs authorities at the shipping port. 

 
       ( 01)  لا   

لا ه إلا يجبربربردز ينةيبربربرغ ادلبربربرة  لسبربربرن   عابربربرا  سبربربراةط  لنقبربربرل  لاةابربربرة  و بربربرةى   -  
 لا يجدز ينةيغ    بضبراعة    اق برها مبر  سبرنانة      . لد ةة    جةلاة ه  لانافي 

 .إلمج   ةى إلا تحت إشة م  لد ةة    جةلاة 
 ابربرق  لشبربرة ط   بربرد   مبربر   لبربردية     بربرةى إلمجيبربرت   لتنةيبربرغ   لنقبربرل مبربر  سبربرنانة   -تح 

 .عا   ل
Article 32 

a) Cargo of the ships and all other marine means of transportation may be 

unloaded only within the customs zone at the port. Any shipment may be 

unloaded or transshipped only under supervision of the customs office. 

b) Unloading and transshipment shall be completed according to the 

conditions laid down by the director general. 



 
 (   00)  لا   

 لًا عبربر   لبربرنقص ه عبربرد    ؤيفبربرد  رببربرا   لسبربرنانة     لا بربرها     مبربر   ين بربره مسبربر      
ط إلمج  بربرين  سبربرتح  نبربربربربرة لقطبربرا     لطبربرة      ه  تديايهبربرا    ه مقبربرد ر  للضبربراةا  ل  

ه  لخاز    جةلاة    ه  لستد عاد    م  قلل  صحابها عنبردما يسبرجب     للضاةا
 ."  لقااد "م   ا   لنلإا  ( 54)د  بالل ، ما مة عا    فا   لا   

Article 33 

Shipmaster, forwarder or his representative shall be held responsible for any 

shortage in the number of pieces or packages or the amount of the bulk 

goods until delivery of the goods to the customs warehouses or acceptance of 

the goods by the owners, if so allowed, subject to provisions of Article 54 

herein. 

 
 

       (  04) ما   
لنةغبربرة عجبربرا  بربربرد مبربردر  ه بابربربرا     إت  تحقبربرق اقبربرص ه عبربربرد   لقطبربرا     لطبربربرة        

   ه مقد ر  للضاةا  لنةط ، اع برى رببرا   لسبرنانة    مبر   ين بره      "  لنااست" شجدلة 
ابربره    بربرار   لنطبربراق   جةلبربرم   بربرا   لبربرنقص  يفيابربرده بمسبربرتند د يينلبربرت   بابربرا  سبربرلب
 إت  يعبرار يقبردي   براه  لسبرتند د ه  شبرا  ، يجبردز إعطبرافي مه برة لا يتجبرا ز           . للحة  

 .شهة لتقد ها بعد   ا  جا  يفنل  قدق  لج  ر   ستة 
Article 34 

If a shortage in the number of unloaded pieces or packages or in the amount 

of bulk goods, compared to those mentioned in the manifest, is found out, the 

shipmaster or his representative shall justify such shortage and prove that it 

has occurred outside the marine customs zone. If documents cannot be 

submitted at once, a time period not exceeding six months may be given to 

submit the same against a guarantee ensuring the Administration’s rights. 

 
  ً  لنقل بةّ - 1

2. Land transportation 
 

       (  05)  لا   
يجب إتما  إمة في يها   جةلابرة ه       ةبرة  عةلابرة     ً  للضاةا  لد ر   بةّ 

 لبربرد  ةة   جةلابربرة  لد   ابربرة ه  شبربرالاد  لبربرتي ية  بربرا      إلمج إ بربردى،  يجبربردز إ التهبربرا  
 . لدية  لعا  

Article 35 

Customs procedures of the goods imported by land should be completed at 



the first customs office and may be referred to another inland customs office, 

When necessary, under a resolution by the director general. 

 
 
 

       ( 06)  لا   
" مناااسبربرت" سبربرا ة  لنقبربرل  لويبربرة بابربرا  ادلبربرة  "  لنااسبربرت"ادلبربرة  ليبربرنلإ  بفبربر  -  

عبربربر   سبربربرا ة  لنقبربربرل   ة مع دمبربربراد لااابربربر  يدقعبربربره  لناقبربربرل    مبربربر   ين بربربره متضبربربرجناً    
 . للااااد  و ةى  اق  لشة ط  لتي دد  ا  لدية  لعا   عاا ادلتها  

 إلمج"  لااانسبربربرت" مبربربر   ين بربربره  يقبربربردي  بابربربرا   شجدلبربربرة   ع بربربرى ابربربراق م  للضبربربراةا  -تح 
 . لاهاإادر  صدد     جةلاة لد ةة  

Article 36 

a) A manifest of the total cargo of the land means of transportation shall be 

prepared and signed by the carrier or his representative and shall contain 

adequate information on the means of transportation, its cargo and all other 

details according to the conditions prescribed by the director general. 

b) Carriers or their representatives shall submit the manifest to the port 

immediately upon arrival therein to. 

  لنقل مد   - 0
3. Air transportation 

       ( 02)  لا    
ع برى  لطبراةة د   "  لقبرااد  "م   ا   لنلإا  ( 11)ما مة عا  ما اةت ع اه  لا    
لا ه إيهبرلط     لّايس ل عند  متااز ا  د    لد لة  لطةق   دية   برد   دبرا ،      

 . لطار د  لتي ااها    ةة عةلاة 
Article 37 

Subject to the provisions of Article 22 herein, aircraft crossing the country 

borders shall follow the specified routes and shall land only at the airports 

where customs offices exist. 

 
       ( 09)  لا   

يدقعه قاةد  لطاةة   ابرق   " مااانست" ادلة  لطاةة  باا  ادلة بفلينلإ   
مبربر   بربرا   لنلإبربرا  ( 02)مبربر   لبربرا   (    -   -تح  -  )  لشبربرة ط  للانبربرة ه  لنقبربرة د  

 ."  لقااد "
Article 38 

A manifest of the airplane’s cargo shall be prepared and signed by the captain 

according to the conditions set forth in paragraphs a, b, c, d, of Article 30 herein. 

 
 



       ( 09)  لا   
  لقبرد ة   "  لااانسبرت "يقبرد  بابرا   شجدلبرة         م   ين بره    لطاةة  ع ى قاةد  

  يسبربر    إلمج مبربردظنم  لج  ر  ،  "  لقبربرااد "مبربر   بربرا   لنلإبربرا    (09)م  لبربرا   بر لبربرالدر  ابربر
 .ادر  صد   لطاةة    جةلاة  اه  لدثاةق إلمج  لد ةة  

Article 39 

The captain or his representative shall submit the manifest and the lists 

mentioned in Article 38 herein to the customs officers and shall deliver theses 

documents to the customs office upon arrival of the aircraft. 

 
       (  42)  لا   

لبرا   لا يجدز ينةيغ  للضاةا    إلقاؤ ا م   لطبراةة د  ثنبرافي  لطبرير   ، إلا إت      
ببرالل ، مبرا     جةلابرة   وغبرة ض  لسبرحمة ، ع برى    يبرت  إببرحغ  لبرد ةة        تلل لازمبراً 

 .مة عا   و فا    اصة  لد ر   ه  لقد اين  و ةى ت د  لعحقة 
Article 40 

Goods may not be unloaded or dropped out of the aircraft during flight unless 

it is necessary to do so for safety purposes, provided that the customs office 

shall be notified of the same, subject to the provisions set forth in the other 

relevant regulations. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  لنةل  ليناام  
Chapter II 
  لتةدية 

Exportation 
       ( 42)  لا   

سبرد في لاابرت   بربر    ثنبرافي مغبرا ريه   لد لبرة     للضبراةا     لحةهبر   ع ى مالفم  ساةل اقل 
"  لنااسبربربرت"بابربربرا   شجدلبربربرة    جةلابربربرة    يقبربربردمد  إلمج  لبربربرد ةة  بر       ج بربربرة    اارغبربربرة



 .و فبربرا   لنةبربرل  و   مبربر   بربرا   للبربراتح ،   شةبربرد  ع بربرى يبربرة اص بالغبربرا ر       مطابقبربراً
 . يجدز ل جدية  لاستيننافي م   ا   لشةط ه بع   شالاد 

Article 41 

Owners of the means of transportation of goods, loaded or unloaded, shallwhen 

leaving the countrysubmit 

to the customs office the manifest according 

to the provisions of Section 1 of this Chapter and shall obtain exit permission. 

However, the Director General, may, in certain cases, make an exception to 

this condition. 

       ( 41)  لا   
يجب ع برى مةبردر   للضبراةا  لتدمبره باللضبراةا  لعبرد  ل تةبردية إلبرم  لبرد ةة             

 دلإبربربرة ع بربربرى  لنبربربراق ين    .  جةلابربربرة  لختةبربربرة   لتةبربربرةيب عنهبربربرا بالتنةبربربرال    
 .ةة   جةلاة باتجاه  شد    لوية    يتجا ز    لد  

Article 42 

Exporters of goods shall proceed with the goods to be exported to the 

competent customs office and declare them in detail. Carriers towards land 

borders may not overpass the customs offices. 

 
  لنةل  ليناليج 

Chapter III 
  لنقل  لويد   

Postal traffic 

       (  40)  لا   
و فا   ا   لنلإبرا     يت   ستير    للضاةا    يةدية ا ع   ةيق  لويد  اقاً  

ما مة عبرا    فبرا   لايناقابراد  لويديبرة  لد لابرة   لقبرد اين   والإجبرة        "  لقااد "
 . لد   اة  و ةى  لنااا  

Article 43 

Goods are imported or exported by mail according to the provisions of this 

regulation (law) and subject the other applicable international postal 

agreements and local regulations in force. 

 
 
 
 
 
 

  لنةل  لة با 



Chapter IV 
   فا  مشترلة

Common provisions 
       (  44)  لا   
   مبربرا يقبربرد  مقامبربره عبربرد    " لااانسبربرت" لا يجبربردز    يبربرالة ه بابربرا   شجدلبربرة  -         

 ية عبرى   . ة   مقن ة  تجعة بف   ةيقة لاابرت ع برى  اهبرا  برة     برد      
  لطل ابربربراد   لقطبربربردر د  لتع اجبربربراد  لبربربرتي  (  شا يبربربراد)بشبربربرف   لسبربربرتدعلاد 
 .يةدر ا  لدية  لعا  

 ل جدية  لعا     يسجب  . لد  د  م   للضاةا لا يجدز تجزةة  لجرسالاة   -تح       
وسلاتح مور  بالتجزةبرة ، ع برى  لا يتريبرب ع برى  براه  لتجزةبرة     سبرار         

 . ي حق با زينة
Article 44 

a) Several sealed packages, assembled in any way whatsoever, may not be 

stated in the manifest as a single package. Containers, palettes and trailers 

are subject to the instructions given by the director general. 

b) A single consignment may not be split. However, for acceptable reasons, 

the director general may allow such splitting, provided that such splitting shall 

not result in a loss to the treasury. 

 
       (  45)  لا   

  لتع قبرة بالنقبرل    "  لقااد "م   ا   لنلإا  (  04،  00،  01)  لد   يسة    فا    
ااجا يتع ق بتنةيغ  للضاةا  اق برها مبر   سبرا ة اقبرل      ً  مدّ ً بحةً  ع ى  لنقل بةّ

 لين عبر   ؤ لطبراةة د  شبرةلاد  لنقبرل مسبر     ةبرد   يفد   لسبراةقد   قا  .  ةى  إلمج
 . لنقص ه  الة  لنقل  لو     د  

Article 45 

Provisions of Articles 32, 33, and 34 herein shall apply to the land and air 

transport in respect to the unloading and transshipment of goods. Drivers, 

captains of aircraft and carriers shall be responsible for any shortage in case 

of land and air transport. 

 
       (  46)  لا   

 . ستخد   يلا    لع دماد إلفتر ااا بالتخ اص   جةلمه للإ  ر   شق   
Article 46 

The Administration may use Electronic Data Interchange (EDI) in customs 

clearance. 

 

 

 



 

  للاتح  لسا ا
SECTION VI 

 مة  ل  لتخ اص   جةلم 
Stages of customs clearance 

  لنةل  و   
Chapter I 

  للااااد   جةلاة 
Customs declarations 

       (  42)  لا   
 لبربرد لاابربرت  بر       عنبربرد تخ بربراص    بضبربراعة   جةلابربرة  يجبربرب    يقبربرد  ل بربرد ةة     

 بابربرا  عةلبربرم ينةبربرا م  اقبربراً   بر    جةلابربرة       " لةسبربرد "   لضبربرة ةب مبربر معنبربرا 
يتضبربرج  عابربرا  لع دمبربراد  لبربرتي تمفبربر    ،  بربر        ل نجبربرات   لعتجبربرد  ه إ بربرار

  جةلابربربرة  " لةسبربربرد "مبربربر  يطلابربربرق  والإجبربربرة   جةلابربربرة   سبربربرتانافي  لضبربربرة ةب 
 . وغة ض إ ةاةاة ستحقة  ل

Article 47 

When clearing any goods , even if exempted from customs taxes and duties, 

a detailed customs declaration, conforming to the forms approved within the 

framework of the GCC states, shall be submitted to the customs office 

containing all the information that enable application of the customs 

regulations and levying applicable customs taxes and duties and for statistical 

purposes. 

 
       ( 49)  لا   

"  لقبربرااد "مبربر   بربرا   لنلإبربرا    (  12)مبربر   لبربرا    " 2"مبربرا مة عبربرا  مبربرا  ر  ه  لنقبربرة      
مبربربرا  للااابربربراد   جةلابربربرة    لبربربرتي يجبربربرب    يةابربربرق   دبربربرد   لبربربردية  لعبربربرا   لدثبربربراةق    

  يسبربرجب بإتمبربرا  إمبربرة في د      يتضبربرجنها  بربراه  لدثبربراةق       لع دمبربراد  لبربرتي يجبربرب   
 لتخ بربراص ه  البربرة عبربرد  إببربربرة ز     ثاقبربرة مبربر   لدثبربراةق  لط دببربرة لقبربرافي  بربرجاااد    
اقديبربرة    مةبربرةااة    يعهبربرد  طبربرم بإ ضبربرار  بربراه  لدثبربراةق  اقبربرا ل شبربرة ط  لبربرتي      

 .دد  ا  
Article 48 

Subject to the provisions of para. (1) of Article 27 herein, The director general 

shall specify the documents to be attached with the customs declarations and 

the information to be contained therein and shall allow the completion of the 

clearance procedures in the absence of any of the required documents 

against cash or bank guarantees or a written undertaking to submit such 

documents according to the stipulated conditions. 

 



 
 
 
 
 
 

       (  49)  لا   
 لا يجدز يعبرديل مبرا  ر  ه  للااابراد   جةلابرة بعبرد يسبرجا ها ،  لقبرد   للابرا           

يتقبربربرد  ل جبربربردية بط بربربرب  طبربربرم ل تةبربربرحاب قلبربربرل إ البربربرة  للابربربرا           جةلبربربرم   
 .ل جعاينة   جةلم 

Article 49 

Contents of the customs declarations may not be modified after registration; 

however, the applicant may apply in writing to the customs office for 

correction before the customs declaration is referred to inspection. 

 
       ( 52)  لا   

 برحع ع برى بضبراةعه  قلبرل يقبربردي      مبر   ين بربره   لا  يجبردز وصبرحاتح  للضبراةا         
 للاا    جةلم    ا عاناد منها عند  لاقتضبرافي  تلبرل بعبرد  شةبرد  ع برى      

 لعانبربربراد ،  تخضبربربرا  بربربراه   لبربربرد ةة    جةلابربربرة   ة مإشبربربرإت  مبربربر   لبربربردية  تحبربربرت   
 . لقةر     جةلاة "  لةسد "ل ضة ةب 

Article 50 

Owners of the goods or their representatives may check their goods before 

submitting the customs declaration and may take samples thereof, when 

necessary, after obtaining permission from the Director and under supervision 

of the customs office. Such samples shall be subject to the applicable 

customs taxes “duties”. 

 
       ( 52)  لا   

لا يجبربربربردز لغبربربربرير  صبربربربرحاتح  للضبربربربراةا   مبربربربر   ين بربربربره   لا بربربربرحع ع بربربربرى  للااابربربربراد           
 لةسمابربرة     يسبربرتيننى مبربر  تلبربرل   هبربراد  لقضبربراةاة     ،   لسبربرتند د   جةلابربرة 

 . لختةة 
Article 51 

No parties other than the owners of the goods or their representatives may 

have access to the customs declarations excluding competent judicial or 

official entities. 

 
 
 
 



 
  لنةل  ليناام

Chapter II 
 معاينة  للضاةا

Examination (Inspection) of goods 
        (51) لا   

يقبربربربرد   لدظبربربربرف  لخبربربربرتص بمعاينبربربربرة  للضبربربربراةا ل ابربربربرا    مزةابربربربرا بعبربربربرد يسبربربربرجال     
 . للااااد   جةلاة  سب  لتع اجاد  لتي يةدر ا  لدية 

Article 52 

The designated customs officer shall examine the goods wholly or partially 

after registering the customs declarations according to the instructions of the 

director general. 

 
 

         (50) لا   
 يسبربربرجب ه بعبربربر   شبربربرالاد  ، تجبربربرة  معاينبربربرة  للضبربربراةا ه  لبربربرد ةة    جةلابربربرة   -  

 .ل قد عد  لتي دد  ا  لدية  لعا   بإمة ةها  ار   اه  لد ةة   اقاً
  اقبربرل  للضبربراةا إلمج مفبربرا   لعاينبربرة  ابربرتب  لطبربرة    إعبربرا   يغ انهبربرا  لبربرل         يفبربرد - تح

 يفبربرد   ،  وعجبربرا   و بربرةى  لبربرتي يقتضبربراها  لعاينبربرة ع بربرى انقبربرة مالبربرل  للضبربراعة    
 . لعاينة  إلمج مفا عنها  تى  صددا   لًاؤمس

لا يجبربربردز اقبربربرل  للضبربربراةا  لبربربرتي   بربربرعت ه  لخبربربراز    جةلابربربرة    ه  ومبربربرال     -  
  .  جةلاة  اينة     مد اقة  لد ةة   د    ل جع

 يفبربربرد   لعبربربرام د  ه اقبربربرل  للضبربربراةا  يقبربربرد ها ل جعاينبربربرة مقلبربربردلين مبربربر   لبربربرد ةة   -  
 .   جةلاة

لا يجبربربردز و  شبربربرخص   بربربرد   لخبربربراز    لسبربربرتد عاد   جةلابربربرة   شلإبربربراةة        - بربربربر 
  لسبربرا اد  لعبربربرد  لتخبربرزي   للضبربراةا    إيبربربرد عها   ومبربرال   لعبربربرد          لسبربرقاةف 

 .  جةلاة ل جعاينة     مد اقة  لد ةة  
Article 53 

a) Examination of goods shall take place at the customs office; however in 

certain cases such examination may be conducted outside the customs office 

according to the rules laid down by the director general. 

b) Transferring the goods to the place of examination and the unpacking and 

repacking of packages and all the other works required for examination shall 

be at the expense of the owner of the goods who will be held responsible until 

arrival of the goods at the place of examination. 

c) Goods placed in the customs warehouses or at the places intended for 

examination may not be removed without approval of the customs office 

. 



d) The individuals carrying the goods and presenting them for examination 

shall be acceptable to the customs office. 

e) Access to the stores, customs warehouses, hangars, sheds and yards 

intended for the storage or deposit of goods and to the places allocated for 

examination may not be authorized to any person without approval of the 

customs office. 

 
        (54) لا   

لا تجةى  لعاينة إلا بحضدر مالل  للضاعة    م   ين ه ،  عند ظهدر اقص  
 :  لاة بةد ه ع ى  لشفل  لتالمؤه   تدياد  لطة   تحد   لس

إت  لاات  للضبراعة قبرد    برت  لخبراز    جةلابرة   لسبرتد عاد  برج   برة             - 2
بحالبربرة  ظا ةيبربرة سبربر اجة يتفلبربرد معهبربرا  بربرد و  لبربرنقص ه  تديايهبربرا ه ب بربرد      

 . لةدر قلل  لشح ، يةةم  لنلإة ع  مح قة  ا   لنقص 
إت  لاابربربرت  للضبربربراعة  لد   بربربرة إلمج  لخبربربراز    جةلابربربرة     لسبربربرتد عاد  بربربرج      بر  1

 لة عبربر   بربراه  ؤ بربرة    ه  البربرة ظا ةيبربرة غبربرير سبربر اجة ،  مبربرب ع بربرى   هبربرة  لسبربر        
 لخبربراز       لسبربرتد عاد    يقبربرد  مبربرا  لشبربرةلة  لناق بربرة بإثلبربراد  بربراه  شالبربرة ه      

ه   هبرة   ع برى  برا   . ضة  لاستح     لتحقق م   زاها   تديايها  عد  ا 
 لاة ه  بربراه  شالبربرة ؤيتخبربرا  لتبربرد بير   لحزمبربرة لسبربرحمة  نلإهبربرا ،  يقبربرا  لسبربر    

مبر    مؤشةً  " لااانست"ع ى  لناقل ما ، يف   ثمة تحن  ع ى باا   شجدلة 
 .عةك ب د  لةدر ،  يةةم   لنلإة ه  اه  شالة ع   لح قة 

ثبربر   صبربرلحت مد بربرا  إت     بربرت  للضبربراعة  بربرج   بربرة   بحالبربرة ظا ةيبربرة سبربر اجة     - 0
 لاة ع بربرى ؤشبربرلهة بعبربرد    ددبربرا  لخبربراز    جةلابربرة   لسبربرتد عاد ، اتقبربرا  لسبربر    

 . لة  ع   لستد عاد ه  ا   مد  اقص    يلديل ؤ  هة  لس
Article 54 

Examination shall be conducted only in the presence of the owner of the 

goods or his representative. Should a shortage in the contents of the 

packages develop, responsibility for such shortage is determined as follows: 

1. If the goods had been placed in the customs warehouses in packages that 

are in an apparently proper condition from which it can be ascertained that 

the shortage in their contents had occurred at the exporting country prior to 

shipping, then such shortage shall be disregarded. 

2. If the goods entering the customs warehouses o stores are in packages 

that are not in an apparently proper condition , the entity in charge of 

these warehouses an stores shall , together with the carrier , record this 

occurrence in the acceptance report and verify the weight, contents and 

number of packages. It shall also take the necessary precautions to ensure 

safety of the goods. In this case the carrier shall be held responsible unless 

a reservation is indicated on the manifest and endorsed by the customs 

office of the exporting country in which case the shortage will be 



disregarded and the pursuit shall be discontinued. 

3. If the goods have been admitted into the customs warehouses and stores 

in packages that are in an apparently proper condition then they became 

subject of suspicion, the entity in charge of the warehouses shall be 

responsible for any shortage or switching, if any. 

 
        (55) لا   

 شبربربرق ه ابربربرتب  لطبربربرة   لعاينتهبربربرا عنبربربرد  لاشبربربرتلاه بدمبربربرد     جةلابربربرة ل بربربرد ةة   
بضبربربراةا ممندعبربربرة     لمالنبربربرة لبربربرا  بربربرد   ر  ه  لدثبربربراةق   جةلابربربرة ه غابربربراتح مالبربربرل    

 . إبحغبره  لدقبرت   برد  رغبر      ة ه للضاعة    مبر   ين بره  إت   متنبرا عبر   ضبردر  لعاينبر      
قلبرل يل ابرغ مالبرل  للضبراعة         بر    لعاينبرة   جةلابرة   لضبرة ر   تجبرة   لبرد ةة      عنبرد  

 م  قلل   نة يشفل دا   لغةض بقة ر م   لدية  لعا  ،  تحةر  ضبرة ً  بر  م   ين ه
 .بنتاجة   لعاينة 

Article 55 

When the customs office suspects the presence of prohibited or illegal, it shall 

have the right to open the packages for inspection. Such opening of packages 

may be authorized in the absence of the owner of the goods or his 

representative, if he refrains from attending the inspection at the specified 

time notified to him. 

When necessary, the customs office may inspect the goods before notifying 

the owner of the goods or his representative. Such inspection may be 

conducted by a committee formed, for this purpose, by a decision of the 

director general and a report of the findings of inspection shall be made. 

 
 

 (56) لا   
  Article 56 

      
ل تحقبرق   ؛  شبرق ه تح ابرل  للضبراةا لبردى   هبراد  لختةبرة         جةلاة ل د ةة  –  

 .م  ادع   للضاعة    مد صنايها    مطابقتها لا يسجب به  لقد اين   والإجة 
a) The customs office may have the goods analyzed by specialized agencies 

to verify the kind and specifications of the goods or their conformity to the 

regulations and laws. 

مبرة في   لجاة شبرة ط  مد صبرناد  اصبرة      للضاةا  لتي يقتضم اسحها يدتخضا  –تح 
ة  لبربرتي  لتح ابربرل     لعاينبربرة  ،  ل جبربردية  بربرق  لجابربرة   عنهبربرا لقبربرافي   لضبربرجاااد  لحزمبربر 

 .يفنل عد   لتةةم بها إلا بعد ظهدر اتاجة  لتح ال 
b) Goods requiring the availability of certain conditions and specifications to 

be released shall be subject to analysis (testing) and inspection; however the 

director may release them against an appropriate undertaking ensuring that 



they are not to be disposed of until the analysis result has come out. 

 
اهبربرا   لتح ابربرل    ل جبردية  لعبربرا   ومبربرة ببرإيحم  للضبربراةا  لبربرتي يينلبربرت مبر   لعاينبربرة     -  

تلبربربربرل ع بربربربرى انقبربربربرة  صبربربربرحابها  ، مضبربربربرة     غبربربربرير مطابقبربربربرة ل جد صبربربربرناد  لعتجبربربربرد   
 يعبربربرا  يةبربربردية ا إلمج مةبربربردر ا إت   سبربربرتدمب  ومبربربرة  ين بربربره ،    مبربربر بحضبربربردر      

 .،  دةر بالل   ضة  لحز تلل 
c) The director general may order that the goods, proved through inspection 

or analysis to be harmful or not conforming to the approved specifications, be 

destroyed at the expense and in presence of their owners or their 

representatives. When necessary, such goods shall be exported to the 

 source country in which case a report of the same shall be made. 

         (52) لا   
 .   جةلبربرم  تديبربراد  للابربرا    جةلابربرة  اقبربراً " لةسبربرد " لضبربرةيلة  يسبربرتداى 

اتسبرتداى    جةلبرم  بانهبرا  ببرين مبرا مبرافي ه  للابرا         إت   ظهةد اتاجة  لعاينة اةقاً
مبربرا عبربرد   لج بربرح  بحبربرق  ،   جةلابربرة ع بربرى   سبربراا  بربراه  لنتاجبربرة " لةسبربرد " لضبربرةيلة 

و فبربرا   بربرا   لنلإبربرا   نبربرد  لاقتضبربرافي  اقبربراًسبربرتحقة ع  جبربرارك ه  سبربرتانافي  لغة مبربراد  ل
  ". لقااد "

Article 57 

Customs taxes “duties” shall be levied according to the contents of the 

customs declaration. Should physical inspection result in a difference 

(discrepancy) between the goods and what is stated in the customs 

declaration, customs taxes and duties shall be levied on the basis of this 

finding without prejudice to the customs’ right to levy the applicable fines, 

when necessary, under the provisions herein? 

 
        (59) لا   

 لتفلبربرد مبربر  صبربرحة  تديبربراد  للابربرا       جةلابربرة إت  ، يفبربر  بدسبربرا  لبربرد ةة    
يقبرةر إيقبرام        جةلم ع   ةيبرق  احبرص  للضبراعة     لسبرتند د  لقدمبرة ، ا برها       

  . لعاينة    ب   لستند د  لتي يداة عناصة  لجثلاد  لحزمة 
Article 58 

If the customs office cannot verify the contents of the customs declaration 

through inspection of the goods or the documents submitted, it may suspend 

inspection and request necessary supporting documents. 

 
         ( 59) لا   

 مبربر (  56 - 51) و فبربرا   لبربرد   مبربر    إعبربرا    لعاينبربرة  اقبربراً   جةلابربرة ل بربرد ةة   
   ". لقااد " ا   لنلإبربربربرا  

Article 59 



The customs office may reinspect 

the goods under the provisions of Articles 

51 56 

herein. 

 
   لنةل  ليناليج

Chapter III 
   فا   اصة بالسااةي 

Provisions relating to passengers 
        ( 62) لا   

يةطحله    لعاينة   لتةةيب لايت  ه  لد  ةة   جةلاة  لختةة 
 . اق  وصد    لقد عد  لتي دد  ا  لدية  لعا   ،  لسااة      يعد  إلاه 

Article 60 

Items or belongings accompanying the passengers shall be declared and 

inspected at the competent customs offices according to the rules and 

practices laid down by the director general. 

 
 
 
 
 
 
 

   لنةل  لة با
Chapter IV 

  لقاجةه  لنةل 
Adjustment of the value 

        (62) لا    
 لقاجبربرة مبربر  مبربردظنم  لج  ر  بمدمبربرب قبربرة ر مبربر   لبربردية    ه  نةبربرل ليشبربرفل  نبربرة  

  صبرحاتح    جةلابرة   يفبرد   مهجتهبرا  برل   حابراد  لبرتي ينشبرف ببرين  لبرد ةة           . لعا  
 . لعحقة  د  قاجة  للضاةا   لستدر   ،  دا  لاستعااة بم  ية ه م  ت     و  

دق ل جستدر     يبرتلإ     ، لمج  لقضافيإ      لج ح  بحق  لستدر  بال جدفي   
 تلبرل  برح  شسبرة عشبرة يدمبراً       ، م  قة ر د زيا   قاجة  للضاعة  ما   نة  لقاجبرة 
عحمه بالقاجة  لتي قدريها  لج  ر  إم  ياري  يسجال  للاا    جةلم    م  ياري  

 يفد  قة ر د  اه   ل جنة باوغ لاة  ااابرا    . ل لضاعة بفتاتح مسجل بع    لدصد 
 لسبرتدر  لتاببرة ببرالقة ر  لبرا   صبردريه       ببرحغ  يجبرب إ  .ع اهبرا  لدية  لعا  بعد يةديق 

 .  جنة ه يلإ جه ،  يفد  قة ر ا مسللاً  ل
Article 61 



A valuation committee composed of officers from the administration shall be 

established by a resolution of the director general to settle the disputes arising 

between the customs office and the persons concerned about the value of the 

imported goods. Such committee may seek assistance of experts at its 

discretion. 

Without prejudice to the importer’s right to appeal to court, the importer may 

appeal before the valuation committee against the decisions of increased 

value within fifteen days following the registration of the customs declaration 

or from the date of the valuation notice sent to him by registered mail. 

Decisions of this committee shall be taken by majority and shall be effective 

once approved by the director general. The importer shall be informed in 

writing of the decision taken by the committee concerning his complaint. Such 

decision shall be reasonable. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  (61)  لا   
 Article 62  

 للضبراعة  برد  قاجبرة    إت  اشف  حم بين  لدظف   جةلم  لخبرتص  مالبرل      -  
 .ها    لسبربرلب آ بربرة ، دبربرا   ومبربرة إلمج  لبربردية  ا للضبربراعة لا بربرتحم ادعهبربرا    منشبربر

مالبرل  للضبراعة ، اابرت  إ البرة      ببره  اإت    قبرة ر    لدظبرف   جةلبرم  ، يقلبرل    
 . لقاجة ه  نة  لنةل إلمج  لعا  لتسدية   حم    إ الته  إلمج  لدية ومة 

a) Should a dispute arise between the competent customs officer and the 

owner of the goods about the value of the goods due to discrepancy in 

description, origin or any other reason, the matter shall be referred to the 

director for settlement. If the director approves the opinion of the customs 

officer but the owner of the goods does not accept such opinion, the matter 

shall be referred to the director general for settlement of dispute or for referral 

to the valuation committee. 

 لا  يفبرد  معة برة    لبرتي   لخت برف بشبرفاها   لجاة   ع   للضاةا ه ل جدية  شق  -تح 
   جةلابرة  اقبراً  "  لةسبرد  "ل جنا  بعد  ستانافي  جا  مبرالم بقاجبرة  لضبرةيلة    

بعانبراد مبر   للضبراعة بةبرنة مؤقتبرة ه        دتن  .  جةلاة  لتقدية  لد ةة 



  بربربرالاد  لضبربربرة ر  ل ةمبربربردع إلاهبربربرا  قبربربرت   شامبربربرة ،  يعبربربرا   بربربراه  لعانبربربراد لالبربربرل   
 .  غة ض  لنحص   لتح ال يسته ل ه  ما ، للضاعة بعد  لااتهافي منها 

b) The director may release the goods in dispute , if not prohibited, after 

collecting a deposit in an amount equivalent to the sum of the customs duties 

and taxes determined by the customs office. Samples of the goods shall be 

temporarily maintained for reference when necessary; such samples shall be 

returned to the owner of the goods unless they are consumed for inspection 

and analysis purposes. 

 
 
 
 

   لنةل   ام 
Chapter V 

 ةسد   و ةىل  جةلاة   "  لةسد "يف ية  لضة ةب 
 ع   للضاةا   لجاة   

 

Payment of customs taxes “duties” and other charges and the Release 
of goods 

        (60) لا   
  جةلاة ،  لا  ف   لجابرة   عنهبرا إلا   "  لةسد "يفد   للضاةا ر    لضة ةب  -  

  جةلابرة  "  لةسبرد  "بعد  إتما   لجمة في د   جةلابرة ع اهبرا  يف يبرة  لضبرة ةب     
 ." لقااد "و فا   ا   لنلإا   عنها  اقاً آ ة    رس  

في د  لبرتي  يفد  يس ا   للضاةا وصحابها    م  يند داه  رسمااً  ابرق  لجمبرة    –تح 
 .دد  ا  لدية  لعا 

Article 63 

(a) Goods shall be subject to customs taxes “duties” and may not be 

released unless after completion of their customs procedures and 

payment of customs duties and taxes according to the provisions 

herein. 

(b) Goods shall be delivered to the owners or their duly authorized 

representatives according to the procedures prescribed by the director 

general. 

         (64) لا   
دبربرةر        جةلابربرة "  لةسبربرد "ع بربرى  لبربردظنين  لف نبربرين باسبربرتانافي  لضبربرة ةب  

      هة  لختةة لا  دد ه  لدزية   اق  لنجدت باس   لستدر   رسمااً  إيةالًا
 Article 64 

The customs officers assigned to collect customs duties and taxes shall 

execute an official receipt in the form prescribed by the minister or the 



competent authority. 

         (65) لا   
يجدز  تخات يد بير لسحب  للضاةا لقبرافي  برجاااد    ، الة  لطد ر   عند إعح  

 .     هة  لختةة شة ط   اصة تحد  بقة ر م   لدزية 
Article 65 

When a state of emergency is declared, precautions may be taken for 

removing the goods against special guarantees and conditions prescribed by 

the minister or the competent authority. 

 
 
 
 
 
 
 

         (66) لا   
 يجبربربردز  بربربرج   لشبربربرة ط   لقد عبربربرد  لبربربرتي دبربربرد  ا  لبربربردية  لعبربربرا   لسبربربرجا  بنسبربربرب  

  جةلابربرة عنهبربرا  بعبربرد إتمبربرا   لجمبربرة في د    "  لةسبربرد " للضبربراةا  قلبربرل يف يبربرة  لضبربرة ةب   
  . ة  جةلاة  ع اها بمدمب  جاااد مةةااة    اقدية    مستندي

Article 66 

According to the rules and conditions prescribed by the director general, 

goods may be released prior to payment of the customs duties and taxes and 

after completion of the customs procedures against bank, monetary or 

documentary guarantees. 

 
  للاتح  لسابا

SECTION VII 

    جةلاة"  لةسد " و  اع  لع قة ل ضة ةب 
   جةلاة"  لةسد " ر   لضة ةب 

Cases where customs taxes “duties” are suspended and 

Drawback 

  لنةل  و  
 Chapter I 
   فا  عامة

General Provisions 
         ( 62) لا   



يجبربربردز إ  بربربرا   للضبربربراةا  اق بربربرها إلمج    مفبربربرا  آ بربربرة    بربربرل  لد لبربربرة     يف يبربربرة         
 بربرجا  مةبربرةه  لنالبربرة اقديبربرة     بشبربرةط يقبربردي    ،   جةلابربرة"  لةسبربرد " لضبربرة ةب  

عةلاة  ابرق  لتع اجبراد  لبرتي يةبردر ا     " رسد "يعا   ما يتريب  ع اها م   ة ةب 
 . لدية  لعا  

Article 67 

Goods may be admitted and transported to any other place within the country 

without payment of the customs taxes “duties” against submission of a bail or 

bank guarantee equivalent to the amount of the customs taxes “duties” 

payable according to the instructions given by the director general. 

 
         (69) لا   

إلمج  لفنبربربرالاد  لنقديبربربرة   لضبربربرجاااد  لةبربربرةااة   لتعهبربربرد د  سبربربرتنا ً  ينبربربرة  عبربربر   
  .لشة ط  لتي دد  ا  لدية  لعا  شها  د   لجبة في   اق  

Article 68 

Bails, bank guarantees and securities shall be released under discharge 

certificates according to the conditions prescribed by the director general. 

 
 
 
 
 

  لنةل  ليناام 
Chapter II 
 (ية ازيت) للضاةا  لعابة  

Goods in Transit 
         (69) لا   

   فا   لايناقابرة  لاقتةبرا ية   "  لقااد "م   ا   لنلإا  ( 62)ما مة عا   لا    
ور  برم        بر   ابرق    ( ية ازيبرت ) لد د  لد      بر  ، يسبرجب بعلبردر  للضبراةا     
  .  فا   والإجة   لايناقااد  لد لاة  لنااا  

Article 69 

Subject to Article 67 herein and the provisions of the Unified Economic 

Agreement of the GCC Arab States, goods are allowed to transit the territories 

of the Council states according to the applicable provisions and regulations 

and the international agreements force. 

 
        ( 22) لا   



إلا ه  لبربربربرد  ةة   جةلابربربربرة (  لتر ازيبربربربرت)لا يسبربربربرجب ببربربربرإمة في عج ابربربربراد  لعلبربربربردر  
 . لة ص دا بالل 

Article 70 
Transit operations can be completed only at the authorized customs offices. 

 
        (22)ما   

يبرت  اقبرل  للضبراةا    ،   فا   لايناقااد  لجق اجابرة   لد لابرة  لناابرا     ما مة عا   
 لاة ؤع بربرى  لطبربرةق  لعانبربرة  بمخت بربرف  سبربراةط  لنقبربرل  ع بربرى مسبربر      ( ية ازيبربرت)ببربرالعلدر 

 تحبربرد   لطبربرةق   لسبربرالل  لبربرتي   . لناقبربرل  ابربرق  لتع اجبربراد  لبربرتي يةبربردر ا  لبربردية  لعبربرا    
 شبرة ط  برا   لنقبرل  بقبرة ر مبر       (  لتر ازيبرت ) ف  إمة في  لنقل ع اها بطةيق  لعلبردر  

 .ةة     هة  لخت  لدزية
Article 71 

Subject to the provisions of the applicable regional and international 

agreements transit goods are transported through the specified routes by the 

various means of transport at the carrier’s responsibility according to the 

instructions of the director general. The routes for the transit transportation 

and the conditions thereof are to be specified by a resolution of the minister or 

the competent authority. 

 
         (21) لا   

يجبربردز ه  البربرة  لنقبربرل مبربر    ةبربرة  عةلابربرة إلمج   بربرةى إعنبربرافي  صبربرحاتح  لعحقبربرة   
مبربربربر  يقبربربربردي   بابربربربرا  ينةبربربربرا م ه مةلبربربربرز  لبربربربرد د  ،  يبربربربرت   لج البربربربرة  ابربربربرق  لسبربربربرتند د 

 .  لشة ط  لتي دد  ا  لدية  لعا   
Article 72 

In the event goods are transported from one customs office to another, the 

persons concerned may be exempted from submitting a detail declaration at 

the port of entry and the referral shall be according to the documents and 

conditions prescribed by the director general. 

 
           (20) لا   

 لقبربرة ر د  لحزمبربرة لتنلإبربرا  يع ابربرق  لضبربرة ةب       هبربرة  لختةبربرة يةبربردر  لبربردزية  
 . و ةى (  لتر ازيت)ل بطةيق  لعلدر  اد ع  لنق عاا  جةلاة ع ى "  لةسد "

Article 73 

The minister or the competent authority shall issue the necessary resolutions 

governing the suspension of the customs duties and taxes applicable to all 

other kinds of transit transport. 



 
  لنةل  ليناليج

Chapter III 

  لستد عاد 
Warehouses 

         (24) لا   
   ينشبربرف مسبربرتد عاد    بربرل  لبربرد ةة    جةلابربرة     ارمهبربرا بقبربرة ر مبربر   لبربردزية        

  .،  يضا  لدية  لعا   لقد عد   لشة ط  لنلإجة لالل   هة  لختةة 
Article 74 

Warehouses inside or outside the customs office shall be established by a 

resolution of the minister or the competent authority; the rules and conditions 

controlling such warehouses shall be laid down by the director general. 

 
         ( 25) لا   

يجدز إيد ع  للضاةا ه  لستد عاد    ل  لبرد ةة    جةلابرة     ارمهبرا         
ل قد عبرد   لشبرة ط  لبرتي دبرد  ا        جةلابرة ع اهبرا  اقبراً   "  لةسبرد  "ة  لضبرة ةب  يف ي

 . لدية  لعا  
Article 75 

Goods may be deposited with the warehouses inside or outside the customs 

office without payment of customs duties and taxes according to the rules and 

conditions prescribed by the director general. 

 
         (26) لا   

للإ  ر   شق ه  لجشة م   لةقابة   جةلابرة ع برى  لسبرتد عاد  لبرتي يبردية ا       
 و بربرةى "  لقبربرد اين"  والإجبربرة "  لقبربرااد "و فبربرا   بربرا   لنلإبربرا    داابربراد  و بربرةى  اقبربراً

  . لنااا  
Article 76 

The Administration is entitled to supervise and control the warehouses, 

managed by other agencies, under the provisions of this regulation” law” and 

the other regulations (laws )in force. 

 
 
 

 
  لنةل  لة با

 Chapter IV 
  لنا ق   وسد ق  شة 
Free zones and dutyfree 



shops 

        (22) لا   
 شبربرة  ببربراو     لقااداابربرة لفبربرل   لبربرة  تحبربرد   لقد عبربرد        وسبربرد ق ينشبربرف  لنبربرا ق   

 .      هة  لختةة  لشة ط   لجمة في د   جةلاة   اصة بها بقة ر م   لدزية 
Article 77 

Free zones are established by the legal instrument of each State; the rules 

and conditions thereof are laid down by a resolution of the minister or the 

competent authority. 

 
 

 ( 29) لا   
        Article 78 

 فبر  إ  برا    "   لقبرااد  "م   ا   لنلإبرا   (  92   29) يين ما مة عا    فا   لا  
  وسد ق  ا إلمج  لنا ق ؤعاا  للضاةا  ومنلاة م     ادع لاات   يا لا  منش

  بربرةى            بربرة  سبربرد ق  ق ا شبربرة   إ ة مهبربرا منهبربرا إلمج  بربرار   لبربرلح     إلمج منبربر    
 .تخضا ل ضة ةب   لةسد    جةلاة 

(a). Subject to the provisions of Articles 79 and 80 herein, all foreign goods of 

whatever kind or origin may be brought into the free zones and dutyfree 

shops , and taken out from them to outside the country or to other free zone 

and duty free 

shops , without being subject to customs duties or taxes. 

يجدز إ  ا   للضاةا  ومنلابرة  لعبرا  يةبردية ا مبر     برل  لبرلح  إلمج  لنبرا ق          - تح
لقابربرد   لتةبربردية   لجمبربرة في د   جةلابربرة    ع بربرى    تخضبربرا   ،  شبربرة   وسبربرد ق 

  . لتلعة ه  الة إعا    لتةدية 
(b). Subject to the export restrictions and customs procedures applicable to 

reexportation, 

the foreign goods reexported 

from inside the country may be 

admitted into the free zones and dutyfree 

shops. 

 
 
و  قابربرد مبربر   ابربريج    شبربرة   وسبربرد ق لا تخضبربرا  للضبربراةا  لدمبربرد   ه  لنبربرا ق    -  

 مد  بقاةها ااها
 (c). Goods in the free zones and dutyfree 

shops shall not be subject to any 

restriction in respect to the period they can remain therein. 

 

         ( 29) لا   



بةسبر   لبرد ر  لا يجبردز اق برها         " لااانسبرت " للضاةا  لدرمة ه باا   شجدلة  
 شبربرة  إلا بمد اقبربرة  لبربردية  لعبربرا    بربرج   لشبربرة ط      وسبربرد ق  ق اإ  ادبربرا إلمج  لنبربر 

    لضد بط  لتي يقةر ا
Article 79 

The imported goods, stated in the cargo manifest, may not be transferred or 

admitted into the free zones and dutyfree 

shops unless by approval of the 

director general and under the conditions and controls prescribed by him. 

 
 (92) لا   

 :  شة    وسد ق  ق ادلإة   د   للضاةا  لتالاة إلمج  لن  
Article 80 

The following goods may not be admitted into the free zones and dutyfree 

shops: 

عبربربرد    ة قبربربراد  لحزمبربربرة ل تشبربربرغال  لبربربرتي   ،  للضبربربراةا  لقاب بربربرة لحشبربربرتعا   - 2
 شبرة   برج   لشبرة ط      وسبرد ق   ق ايسجب بها   هبرة  لشبرةاة ع برى  لنبر    

 .  لختةةهاد    لتي تحد  ا 
1. Flammable goods, excluding the fuels necessary for the operation 

allowed by the authority supervising free zones and dutyfree 

shops 

under the conditions prescribed by the competent authority. 

 
 .  لد    لشعة -1

2. Radioactive materials 

إلا بتر بربراص   يبربرا لبربرا  ادعهبربرا وسبربر حة  شةبابربرة   لبربرا اةة   لتنجبربرة د  - 0
 . م    هاد  لختةة

3. Arms, ammunition and explosives, of any kind, except those 
licensed by the competent authorities 

 للضبربربربربربراةا  لخالنبربربربربربرة للأالإجبربربربربربرة  لتع قبربربربربربرة بحجايبربربربربربرة  ل فابربربربربربرة  لتجاريبربربربربربرة   - 4
 .م    هاد  لختةة   د لةا ر بها قة ر ،   لةناعاة   و باة   لنناة

4. Goods infringing the laws relating to commercial and industrial 

property rights and copyright protection in respect of which resolutions 

have been issued by the competent authorities. 

 . لخدر د ع ى   تحم  اد عها  مشتقايها  - 5
5. All kinds of narcotic drugs and derivatives thereof. 

  .  ا ب د يقةر مقا عته  قتةا ياؤ للضاةا  لتي منش - 6
6. Goods originated in an economically boycotted country. 



،  تحبربربربرد  لبربربربرل   لبربربربرة قاةجبربربربرة بهبربربربراه     للضبربربربراةا  لجنبربربربردع    ددبربربربرا  لبربربربرلح   - 2
 . للضاةا

.7. Goods prohibited from entering the country; a list of such goods shall 

be made by each State. 

 
         ( 92) لا   

  وسبربربرد ق  لقابربربرا  بفعجبربربرا   لتنتبربربراق ه  لنبربربرا ق     جةلابربربرة ل بربربرد ةة    
لجا يجدز دا يبردقاق  لسبرتند د   لفشبرف     ،  شة  ع   للضاةا  لجندع   ددا إلاها

 . تلاه بدمد  عج ااد يهةيبع ى  للضاةا لدى  لاش
Article 81 

The customs office may carry out inspection works in the free zones and dutyfree 

shops for detection of prohibited goods, and it may also review the 

documents and examine the goods when smuggling operations are being 

suspected. 

 
         ( 91) لا   

لمج  لج  ر  عنبربربرد  لط بربربرب قاةجبربربرة إ شبربربرة     يقبربربرد    وسبربربرد ق  ق اع بربربرى إ  ر   لنبربربر 
  .منها   للضاةا  لتي تخة  بالضاةا  لتي يد ل  لنا ق  شة  

Article 82 

The management of the free zones and dutyfree 

shops shall submit to the 

Administration, if so requested, a list of all the goods brought into or taken out 
from them. 

          ( 90) لا   
ا ق    ة  إلمج منبربربر  وسبربربرد ق  شبربربر  قانبربربر ل للضبربربراةا  لدمبربربرد   ه  اقبربربرللا يجبربربردز  

 د   لجمبرة في فنبرالاد   لتعهبرد د    ل ة    ةى    لماز     مسبرتد عاد إلا  ابرق     سد ق
 .   لتي دد  ا  لدية  لعا 

Article 83 

Goods placed at the free zones and dutyfree 

shops may not be transferred to 

other free zones and dutyfree 

shops, stores or warehouses unless according 

to the securities, undertakings and procedures prescribed by the director 

general. 

 
       (94) لا   

  شبربرة  إلمج    بربرل  لبربرلح   اقبربراً    ا ق   وسبربرد قيجبربرة  سبربرحب  للضبربراةا مبربر   لنبربر    
  .ل تع اجاد  لتي يةدر ا  لدية  لعا   و فا   والإجة  لعجد  بها   لقاً

Article 84 



Goods shall be withdrawn from the free zones and dutyfree 

shops into the 

country according to the provisions of applicable regulations and as instructed 

by the director general. 
 

          ( 95) لا   
 شبرة  إلمج  لبرد ةة    جةلابرة معام برة      ا قيعامل  للضبراةا   ارمبرة مبر   لنبر     

 للضاةا  ومنلاة  تبرى  لبرد  شبرتج ت ع برى مبرد     لابرة   ابرة    ع برى  صبرنام سبرلق           
  . شة  ا ق   جةلاة عنها قلل إ  ادا إلمج  لن"  لةسد "يف ية  لضة ةب 

Article 85 

Goods taken out from the free zones into the customs office are treated as 

foreign goods even if incorporating local raw materials or articles on which 

customs duties and taxes have been collected prior to their admission into the 

free zones. 

          ( 96) لا   
 لعبرد د    شة  بججابرا  ا قيتز   م   لن   يسجب ل سن   لد ناة   ومنلاة  

  . للحةية  لتي تحتا  إلاها 
Article 86 

National and foreign vessels shall be permitted to obtain all necessary marine 

equipment from the free zones. 

 
         ( 92) لا   

 لة ع  عاا  لخالنبراد  لبرتي يةيفلهبرا    ؤ شة  مس ا ق   وسد قإ  ر   لن ديع 
مدظند ا  ع  يسةتح  للضاةا منها بةدر  غير مشة عة ،  يلقى ااابرا  ااهبرا عابرا    

  . والإجة   لتع اجاد  لتع قة باوم    لةحة  لعامة  بقجا  لتهةيب   لغق 
Article 87 

The administration of the free zones and dutyfree 

shops shall be held 

responsible for all the offences committed by its officers and for the goods 

illegally taken out from them. All regulations and instructions relating to 

security, public health, smuggling and fraud control shall remain effective in 

these free zones and dutyfree 

shops. 

 
   (99) لا   

 شبربربرة  إلمج    بربربرل  لد لبربربرة       وسبربربرد ق مبربربر   لنبربربرا ق   لبربربرد ر  يعامبربربرل  للضبربربراةا  
 . ارمها معام ة  للضاةا  ومنلاة 

Article 88 

The goods imported from the free zones and dutyfree 

shops into or out of the 



country shall be treated as foreign goods. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

  لنةل   ام  
Chapter V 

  لج  ا   لؤقت 
Temporary Admission 

  (   99) لا   
مبربرا مة عبربرا   و فبربرا   لبربرد ر   ه  بربرا   لنةبربرل   لايناقابربرة  لاقتةبربرا ية  لد بربرد         

 لد        ،   لايناقااد  لد لاة  و ةى  لنااا  ، يسجب بد د   للضاةا إ  الًا
  جةلابربربرة ع اهبربربرا  ابربربرق  لشبربربرة ط  لبربربرتي     "  لةسبربربرد "مؤقتبربربراً      سبربربرتانافي  لضبربربرة ةب   

 . لحةحة  لتننااية د  ا تح
Article 89 

Subject to the provisions provided for in this chapter and in the Unified 

Economic Agreement of the Council countries and the other international 

applicable agreements, goods shall be temporarily admitted without collection 

of customs duties and taxes according to the conditions set forth in the Rules 

of Implementation 

 
 

 (92) لا   
Article 90             

 :  نب  لج  ا   لؤقت لا ي م    ل جدية  لعا   
The director general may grant temporary admission to the following: 

 رلابربراد   لعبربرد د  لينقا بربرة لجنجبربراز  لشبربراريا    لجمبربرة في  لتجبربرارتح  لعج ابربرة     - 2
  .  لع جاة  لعاةد  لت ل  لشاريا 

1. Heavy machinery and equipment for completion of projects or for 

conducting the experiments and tests relating to such projects. 

 .بر  للضاةا  ومنلاة  لد ر   بقةد إلجا   لةنا  1
2. Foreign goods imported for completion of processing. 



 .ل جحعب   لسار    لعارض  ما  اث ها  ما يستدر  مؤقتاً - 0
 3. Items temporarily imported for playgrounds, theatres, exhibitions 

and like events. 

 .  رلاد   لعد د   ومهز   لتي ية  إلمج  للح  بقةد إصح ها - 4
4. Machinery and equipment imported into the country for repair. 

 . و عاة   وغ نة  لد ر   ل اها  - 5
5. Containers and packing imported for refilling. 

  . شاد ااد  لد   ة بقةد  لةعم  - 6
6. Animals admitted in for grazing. 

  . لعاناد  لتجارية بقةد  لعةض - 2
7. Commercial samples for exhibition. 

 .ى  لتي يستدعم تلل و ة شالاد   - 9
8. The other cases so requiring. 

ع اهبربربرا ه  بربربراه  لبربربرا      يبربربرت  إيبربربرد عها ه   يعبربربرا  يةبربربردية  وصبربربرنام  لنةبربربردر   
   لد  ةة   جةلاة     لستد عاد  ح  اتر   لج  برا   لؤقبرت  لبرتي      لنطقة  شة  

 .تحد  ا  لحةحة  لتننااية 
The items provided for herein shall be reexported 

or deposited with the free 

zone, customs offices or warehouses during the temporary admission period 

prescribed by the Rules of Implementation. 

 
 

     (92) لا   
 بربربربر    لايناقابربربربراد   ية عبربربربرى   فبربربربرا   لايناقابربربربرة  لاقتةبربربربرا ية  لد بربربربرد  لبربربربرد    

 لد لابربرة  و بربرةى  لناابربرا    اصبربرة بالج  بربرا   لؤقبربرت ل سبربراار د  ابربرق  لتع اجبربراد  لبربرتي    
 .تننااية يةدر ا  لحةحة  ل

Article 91 

Provisions of the Unified Economic Agreement of the GCC states and the 

other international applicable agreements governing the temporary admission 

of vehicles shall be observed according to the instructions prescribed by the 

Rules of Implementation 

 
          ( 91) لا   

   لا يجبربربربردز  سبربربربرتعجا   لبربربربرد     وصبربربربرنام  لبربربربرتي   اسبربربربرحها بالج  بربربربرا   لؤقبربربربرت    
م بربرها  تخةاةبربرها     لتةبربرةم بهبربرا ه غبربرير  وغبربرة ض   لغايبربراد  لبربرتي  سبربرتدر د مبربر          

 .   صة  عنها ه  للااااد  لقدمة
Article 92 

The materials and articles released by temporary admission may not be used, 



allocated or disposed of for purposes and objectives other than those for 

which they were imported and declared in the submitted declarations. 

        (  90) لا   
يخضبرا   لل اقص يلإهة عند إ ة    للضبراةا  لبرتي اسبرحت بالج  برا   لؤقبرت      

  .  جةلاة  لستحقة ع اها  قت إ  ادا "  لةسد "ل ضة ةب 
Article 93 

Any shortage develops in the goods released by temporary admission when 

taken out shall be subject to the customs duties “ taxes “ applicable at the 

time of admission. 

 
      (94) لا   

شبربرة ط  لتطلابربرق  لعج بربرم لد بربرا  لج  بربرا   لؤقبربرت      تحبربرد   لحةحبربرة  لتنناايبربرة    
 .  لضجاااد  لد مب يقد ها 

Article 94 

The Rules of Implementation shall prescribe the conditions for practical 

application of the temporary admission and the guarantees to be produced. 

 
 
 

 لنةل  لسا ا  
Chapter VI 

 إعا    لتةدية
Reexportation 

 
         ( 95) لا   

يجبربربردز إعبربربربرا   يةبربربردية  للضبربربربراةا  لد   بربربرة إلمج  لبربربربرلح   لبربربرتي ، يسبربربربرتدم عنهبربربربرا      
  جةلابربربرة إلمج   بربربرار     إلمج  لنطقبربرة  شبربربرة   ابربربرق  لجمبربربرة في د  "  لةسبربربرد " لضبربرة ةب  

   .تحد  ا  لحةحة  لتننااية   لضجاااد  لتي 
Article 95 

The goods imported into the country, on which customs duties “taxes” were 

not collected, may be reexported 

outside the country or to the free zone 

according to the procedures and guarantees prescribed by the Rules of 

Implementation. 

 
         ( 96) لا   



يجبربردز  لتر بربراص ه بعبربر   شبربرالاد بنقبربرل  للضبربراةا مبربر  سبربرنانة إلمج   بربرةى         
سحب  للضبراةا  لبرتي ، يجبرة إ  ادبرا إلمج  لسبرتد عاد   جةلابرة مبر   ورصبرنة إلمج         

 . لسن   ج   لشة ط  لتي دد  ا  لدية  لعا  
Article 96 

In certain cases, permission may be given for transshipment of the goods or 

withdrawal of the goods that were not placed into the customs warehouses, 

from the wharves to the ships under the conditions prescribed by the director 

general. 

 
 

  لنةل  لسابا
Chapter VII 

   جةلاة"  لةسد "ر   لضة ةب  
Drawback 

 
           (  92)  لا   

  جةلابربرة  لسبربرتداا  عبربر   للضبربراةا   "  لةسبربرد "يبربرة  ل ابربرا    مزةابربرا  لضبربرة ةب   
 لبربرتي تحبربرد  ا  لحةحبربرة  ابربرق  ل بربرد ةب   لشبربرة ط  ، ا  ومنلابربرة ه  البربرة إعبربرا   يةبربردية 

   . لتننااية 
Article 97 

Customs duties “taxes” collected on the foreign goods shall be totally or 

partially refunded at reexportation 

according to the practices and conditions 

set forth by the Rules of Implementation. 

 
  للاتح  لينام 
Section VIII 

  لجعنافي د
Exemptions 

  لنةل  و   
Chapter I 

   جةلاة  "  لةسد "م   لضة ةب  نا  للضاةا  لع
Goods exempted from customs duties “taxes” 

                ( 99) لا   

"  لقبربرااد  "  جةلابربرة بمدمبربرب  بربرا   لنلإبربرا     "  لةسبربرد " يعنبربرى مبربر   لضبربرة ةب    
  .      لتنق ع ى إعناةها ه  لتعةاة   جةلاة  لد د  لد     للضاعة

Article 98 



The goods agreed to be exempted from customs duties and taxes in the 

unified customs tariff of the GCC states shall be exempted from customs 

duties and taxes. 

 
 

  لنةل  ليناام  
Chapter II 

  لجعنافي د  لدب دماساة
Diplomatic exemptions 

     (99) لا   
  جةلابربربرة بشبربربرةط  لعام بربربرة بالينبربربرل مبربربرا يبربربرة    "  لةسبربربرد "يعنبربربرى مبربربر   لضبربربرة ةب  

لسبربربر فين  ل بربربرهاااد  لدب دماسبربربراة   لقنةبربربر اة   لنلإجبربربراد  لد لابربربرة  رؤسبربربرافي   عضبربربرافي     
 لدب دماسبربرم   لقنةبربر م  لعتجبربردي  لبربردى  لد لبربرة ،  تلبربرل  ابربرق  لايناقابربراد  لد لابربرة        

   لقد اين   لقة ر د  لنااا 
Article 99 

Imports of the diplomatic corps, consulates, international organizations and 

the members of the diplomatic and consular corps accredited by the 

government shall be exempted from customs taxes “ duties “ on reciprocity 

basis according to the international agreements , laws and orders in force. 

 
  (222) لا   

 Article 100  
مبربربر   بربربرا   لنلإبربربرا   ( 99)  للضبربربراةا  لعنبربربرا  بمدمبربربرب  لبربربرا     ه لا يجبربربردز  لتةبربربرةم   -  

إلا بعبرد   ،     لتنبراز  عنهبرا   ، م بره  يةةاا يغاية  ددم  لا   عنات م  "  لقااد "
 .   جةلاة  لستحقة"  لةسد "يف ية  لضة ةب  إعح   لج  ر  

a) The goods exempted under Article (99) herein may not be disposed of or 

abandoned for a purpose other than that for which they have been exempted 

,unless after notifying the Administration of the payment of the due customs 

taxes “ duties “ . 

 عنبرم عجبرحً     جةلاة إت  يةةم  لستناد ااجبرا  "  لةسد "لا تجب  لضة ةب  -تح 
بعبربرد ثبربرحو سبربرند د مبربر  يبربراري   لنسبربرب مبربر   "  لقبربرااد "مبربر   بربرا   لنلإبربرا  ( 99)بالبربرا   
 .  لعام ة بالينل   جةلاة، بشةط لد ةة  

b) Customs taxes” duties” are not to be levied if the beneficiary has disposed 

of the goods, exempted under Article (99) herein, after three years from the 

date released by the customs office provided that reciprocity basis is 

available. 

 لسبربربراار   لعنبربربرا  قلبربربرل مضبربربرم ثبربربرحو سبربربرند د ع بربربرى يبربربراري      ه لا يجبربربردز  لتةبربربرةم   -  
 : تالاة إعناةها إلا ه  شالاد  ل



c) Exempted vehicles “ cars “ may not be disposed of before the elapse of 

three years following the exemption date excluding the following cases: 

 
 اتهبربرافي مهجبربرة  لعضبربرد  لدب دماسبربرم     لقنةبربر م  لسبربرتناد مبربر   لجعنبربرافي ه    - 2

 . للح  
 · Termination of the mission of the diplomatic or consular member 

benefiting from exemption in the country. 

إصبربربرابة  لسبربربراار  بعبربربرد إعناةهبربربرا بحبربربرا و يجع بربربرها غبربربرير محةجبربربرة لقتضبربربرااد        - 1
 ستعجا   لعضد  لدب دماسم     لقنة م بنافي ع برى يدصبراة مشبرترلة مبر      

  .إ  ر   لة ر   لج  ر  
· The occurrence of an accident to the exempted car which makes it 

unfit for the use of the diplomatic or consular member based on a joint 

recommendation by both the Traffic Department and the 

Administration. 

 يشبربرترط ه  بربراه  ،  للابربرا مبربر  عضبربرد  ب دماسبربرم    قنةبربر م إلمج عضبربرد آ بربرة  - 0
  .لة    يفد   لتناز  له متجتعا بحق  لجعنافي  شا

· The sale by one diplomatic or consular member to another member 

provided that the assignee shall be entitled to the right of exemption. 

 
        ( 222) لا   

بمدمب  لا   ق  لجعنافي بالنسلة للأشخار  لستنادي  منه بريلد      
م  ياري  ملاشةيه   لعجل ه مقار   عتلارً "  لقااد "م   ا   لنلإا  ( 99)

 .عج ه   لةسمم باللح 
Article 101 

The right of exemption for the individuals benefiting from it under Article (99) 

herein shall begin from the date of commencing their jobs at their official 

places of work in the country. 

 
 

 
 
 

  لنةل  ليناليج
Chapter III 

  لجعنافي د  لعسفةية 
Military exemptions 

        (221)  لا   



  جةلاة ما يستدر  ل قد د  لسبر حة  قبردى   "  لةسد  " يعنى م   لضة ةب "
 ومبربربر   لبربربرد   م بججابربربرا قطاعايهبربربرا مبربربر  ت بربربراةة   سبربربر حة  تجهابربربرز د   سبربربراةط اقبربربرل   

بقبربرة ر مبربر  ت بربر   لبربردزر في    مبربر    هبربرة  لخدلبربرة  ،   بربرةى مبربرا  عسبربرفةية  قطعهبربرا     
 .بالل ه لل   لة 

Article 102 

Imports for all sectors of the military forces and internal security forces, such 

as ammunitions, arms, equipment, military means of transport and parts 

thereof and any other materials, shall be exempted from customs taxes 

 “duties” by a resolution of the Council of Ministers or the authorized authority 

in each State. 

 
  لنةل  لة با 

Chapter IV 

  ومتعة  لشخةاة   و   د   لنزلاة 
Personal effects and household items 

 
  (   220) لا   

Article 103    
  جةلابرة  ومتعبرة  لشخةبراة   و   د  لنزلابرة     "    لةسبرد " يعنبرى مبر   لضبرة ةب      بر   

 لسبربربربرتعج ة  لبربربربرتي يج لهبربربربرا  لد  نبربربربرد   لقاجبربربربرد  ه   بربربربرار    وماابربربربرب  لقبربربربرا مد   
 يخضبربرا  بربرا   لجعنبربرافي ل شبربرة ط   لضبربرد بط  لبربرتي      ، للإقامبربرة ه  لبربرلح  و   مبربرة   

  .دد  ا  لدية  لعا  
(a). To be exempted from customs taxes “ duties” are the personal effects 

and used household items brought into the country by the nationals residing 

abroad or the foreigners coming for the first time for residence in the country, 

subject to the conditions and controls prescribed by the director general. 

  جةلابربرة  ومتعبربرة  لشخةبربراة   دبربرد يا  لبربرتي     "  لةسبربرد "تح بر يعنبربرى مبربر   لضبربرة ةب        
بحبربردز   لسبربرااةي  ، ع بربرى  لّا يفبربرد  ت د صبربرنة تجاريبربرة ،     يفبربرد   اقبربراً ل شبربرة ط         

 .  لضد بط  لتي تحد  ا  لحةحة  لتننااية 
(b) To be exempted from customs taxes “duties” are the personal effects and 

gifts in possession of passengers provided that such items are not of a 

commercial nature and shall be conforming to the conditions and controls 

prescribed by the Rules of Implementation. 

 
 
 
 



   ام  لنةل 
Chapter V 

 مست زماد   جعااد   يرية
Imports of the Philanthropic Societies “Charities” 

 
 (   224) لا   

  جةلابربرة "  لةسبربرد "يعنبربرى مسبربرت زماد   جعابربراد   يريبربرة مبربر   لضبربرة ةب      
  . اق  لضد بط   لشة ط  لتي تحد  ا  لحةحة  لتننااية

Article 104 

Imports of the Philanthropic Societies “Charities” shall be exempted from 

customs taxes “duties” according to the conditions and controls prescribed by 

the Rules of Implementation. 

 
   لسا ا لنةل 

Chapter VI 

 للضاةا  لعا    
Returned goods 

 
 (225) لا   

Article 105 

 :  جةلاة ما ي م "  لةسد  " يعنى م   لضة ةب 
The following goods shall be exempted from customs taxes and duties: 

 . للضاةا ت د  لنشف  لد    لعا    لتي سلق يةدية ا  - 2
1. Returned goods of national origin that were previously exported. 

ابربره سبربرلق إعبربرا   يةبربردية ا إلمج   للضبربراةا  ومنلابربرة  لعبربرا   إلمج  لبربرلح    لبربرتي ثلبربرت  - 1
  .إت   عادد  ح  سنة    د  م  ياري  إعا   يةدية ا    ار 

2. Returned foreign goods that are proved to have been previously reexported 

to the outside the country, if returned within one year from the 

date of reexportation. 

ا    إصبرح ها يسبرتداى  لضبرة ةب     للضاةا  لبرتي صبردرد مؤقتبرا لجلجبرا  صبرنعه      - 0
  جةلابربرة ع بربرى  لزيبربرا    لبربرتي  بربرة د اتاجبربرة لجلجبربرا  صبربرنعها          ” لةسبربرد “

  .لقة ر يتخاه  لدية  لعا   إصح ها  اقاً
3. Goods that have been temporarily exported for finishing or repair shall 

be subject to the customs taxes “duties” in an amount equivalent to the 

addition resulting from such finishing or repair according to the decision 

of the director general. 

اة ا لحستنا   م    لشة ط  لد مب يد بربقة ر بر دد   لدزية      هة  لختةة
 .  فا   اه  لا   



  The minister or the competent authority shall prescribe the conditions to be 

satisfied for benefiting from the provisions of this article. 

 
 

  لنةل  لسا ا 
Chapter VII 

   فا  مشترلة 
Common provisions 

  (226) لا   
Article 106       

 للضبربربراةا  لبربربرتي يشبربربرج ها  يطلبربربرق   فبربربرا   لجعنبربربرافي د  لبربربرد ر   ه  بربربرا   للبربربراتح ع بربربرى    -  
مبربربربر      شبربربربرتريتغبربربربرير ملاشبربربربرة     سبربربربرتدر د بطةيبربربربرق ملاشبربربربرة     سبربربربرد في  ،  لجعنبربربربرافي

 لستد عاد    جةلاة     لنا ق  شة  ، ع ى    ية عى  لشة ط  لتي يضعها 
 . لج  ر  

 (a) The provisions of the exemptions set forth in this chapter apply to the 

goods covered by exemption, whether directly or indirectly imported or bought 

from the customs warehouses and free zones subject to the requirements 

prescribed by the Administration. 

 ا بربرعة  ،   بربرم إت   قبربرا  بربرحم  بربرد   للضبربراةا  لنةبربردر ع اهبربرا ه  بربرا   للبربراتح   -تح 
معنبربربرا  منهبربربرا ، االبربربرت  لبربربردية  لعبربربرا  ه  بربربرا      لابربربرة    جة"  لةسبربربرد "ل ضبربربرة ةب 
  .  حم 

(b) Should a dispute arise on whether the goods provided for in this chapter 

are subject to or exempted from customs taxes and duties, the director 

general shall settle such dispute. 

 
 

  للاتح  لتاسا 
Section IX 

 رسد    دماد
Service charges 

 
 (222) لا   

 Article 107  
 تخضبربربربرا  للضبربربربراةا  لبربربربرتي يد بربربربرا ه  لسبربربربرا اد   لسبربربربرتد عاد  لتابعبربربربرة ل بربربربرد ةة      -  

لةسبربربربرد   لتخبربربربرزي    لنا لبربربربرة   لتبربربربرفمين    بربربربردماد  و بربربربرةى  لبربربربرتي         جةلابربربربرة
 لا يجدز ببرف    .ل جعدلاد  لقةر   يقتضاها عج اة  ز   للضاةا  معاينتها  اقاً

 .  ا  م   و د      يتجا ز رس   لتخزي  اةف  لقاجة  لقدر  ل لضاعة 



a. Goods placed in the yards and warehouses of the customs office are 

subject to the storage, handling and insurance charges and the other 

services required for the storage and inspection of goods at the applicable 

rates. However, storage charges shall not, in any way, exceed 50 per cent 

of the estimated value of the goods.  

  
 بربربراه  لةسبربربرد   ابربربرق  لنةبربربردر     ا بربربرها  سبربربرتانافي  لسبربربرتد عاد مهبربربراد   بربربرةى     إت     رد

 .   بها   لشف    لعدلاد  لقةر
In the event such warehouses are 

administered by other entities, they may collect such charges according to 

the provisions and rates specified in this connection. 

يجدز إ ضاع  للضاةا لةسد   لترصاص    برت    لتح ابرل  عابرا مبرا يقبرد         -تح 
 . ماد دا م   د

b. Goods may be subject to the charges of stowage, sealing, analysis and all 

services rendered. 

تحد    دماد   لةسد   لد ر   ه  اه  لا    شة ط  سبرتاناةها بمدمبرب قبرة ر     -  
 .يةدره  لدزية      هة  لختةة

c. The services and charges mentioned in this Article and the levying 

conditions shall be determined by a resolution issued by the minister or the 

competent authority. 

  للاتح  لعاشة
Section X 

  لخ ةد    جةلاد 
Customs brokers 

       ( 229) لا   
لل شخص  لاعم     عتلار  يبرز    إعبرد    للااابراد     عةلااًّ لم ةاًّ يعد 

 إتمبربرا   لجمبربرة في د   جةلابربرة   جةلابربرة   جةلابربرة  يدقاعهبربرا  يقبربرد ها ل بربرد ةة  
 .   اصة بتخ اص  للضاةا شساتح  لغير 

Article 108 

A customs broker is any legal or natural person engaged in the preparation of 

the customs declarations, signing them, submitting them to the customs office 

and completion of the customs procedures for clearing the goods for the 

others’ account. 

      (229) لا   
مز  لة مهنبرة  لتخ براص   (  لطلاعاين   لاعتلاريين)     دق لد         

 .ةد  ع ى ية اص م   لج  ر    جةلم بعد  ش
Article 109 

Citizens of the GCC Arab States (natural or legal) have the right to exercise 

the profession of customs clearance upon obtaining a license from the 



Administration. 
 

        ( 222) لا   
 إتمبربربرا   لجمبربربرة في د   جةلابربربرة يقلبربربرل  لتةبربربرةيب عبربربر   للضبربربراةا لبربربردى  لبربربرد ةة    

مبر    ، "ية ازيت" لعلدر   ل تةدية      جةلاة ع اها سد في لا  تلل لحستير    
: 

Article 110 

Declaration of the goods at the customs office and the completion of their 

customs procedures, whether for importation, exportation or transit, shall be 

accepted from: 

 لاي  يتد اة ااه   لشة ط  ،  للضاةا    ممين اه   لند ين م  قل ه  ممالف - 2
 .بما ه تلل شة ط  لتندي   ،  لتي دد  ا  لدية  لعا 

1. The owners of the goods or their authorized representatives satisfying the 

requirements prescribed by the director general including the authorization 

conditions. 
 

 .  د   لخ ةين   جةلاين  لة ص - 1
2. Licensed customs brokers. 

 
        (222) لا   

 يلإهير إت   لتس ا  لاس   لخ ص   جةلم    ممين م مبرالفم  للضبراعة   يعد 
 لاة مبربر  ؤ    تحجبربرل  لج  ر     مسبربر ، لجتمبربرا   لجمبربرة في د   جةلابربرة ع اهبربرا  ينديضبربراً

 . مة في يس ا   للضاعة إلمج م  ظهة له إت   لتس ا  
Article 111 

Endorsement of the delivery order for the name of the customs broker or the 

representatives of the owners of the goods shall be deemed as an 

authorization for finalization of the customs procedures without any liability on 

the part of the customs office for delivering the goods to the endorsee. 
 

         (221) لا   
 لسبرتدر ي   عبر   عجالبره   عجبرا  يابعابره  مبرا         لًاؤ لخ ص   جةلم مس يعد 

 " .  لقااد "  لةدري    ما   لج  ر   اق   فا   ا   لنلإا  
Article 112 

The customs broker shall be held responsible for his acts and those of his 

employees visàvis 

the importers, exporters and the Administration under the 

provisions herein. 
 

 (220) لا   
   Article 113   



 :ل جدية  لعا     يةدر  لتع اجاد  لحزمة لا ي م  
The director general may issue the directions concerning the following: 

 . لشة ط  لحزمة لنب  لتر  اص ه مز  لة مهنة  لتخ اص   جةلم  - 2
1. Licensing requirements for customs brokers, 

 . لشة ط  لحزمة لنب  لتر  اص ه مز  لة مهنة مند تح  لخ ص   جةلم - 1
2. Licensing requirements for the representative of the customs broker, 

 .إمة في د إصد ر  لتر  اص   جةلاة ل جخ ص   لند تح   جةلم  - 0
3. Licensing procedures for customs procedures and their representatives, 

 . لتز ماد  لخ ص  مند تح  لخ ص   جةلم  - 4
4. Obligations of the customs broker and his representative, 

 . لشة ط  لحزمة لنتب مفايب  لتخ اص   جةلم  - 5
5. Requirements for opening the customs clearance offices, 

   جبرةلاين  لبراي  يسبرجب دبر  بمجارسبرة  لعجبرل ه       ين   لخ ةين   لنبرد ب عد - 6
 .  جةلاة  لد  ةة 

6. The number of customs brokers and their representatives authorized to 

exercise the profession at the customs offices, 

 جخ ةين  لعجل ااهبرا   لتي يسجب ل   جةلاة     لد  ةة  جةلاة  لد ةة   - 2
. 

7. The customs office (s) wherein the customs brokers are authorized to 

work, 

 . مند باه إمة في د  لاستغنافي ع   لخ ةين   جةلاين  - 9
8. Procedures of dispensing with the customs brokers and their 

representatives, 

ببربربربرين مفايبربربربرب  لتخ بربربربراص    جبربربربرةلاين لنبربربربرد بم  لخ ةبربربربرينإمبربربربرة في د  لااتقبربربربرا   – 9
 .  جةلم

9. Procedures of transfer (movement) of the representatives of customs 

brokers among the customs clearance offices, 

 .إمة في د سحب ية  اص  لخ ةين   جةلاين  مند باه   – 22
10. Procedures of withdrawing the licenses of the customs brokers and 

their representatives, 

 . الاد شطب  لقاد ه سجل  لج  ر   - 22
11. Cases of deletion of the licence from the Administration’s register. 

         (224) لا   
 لج برح  بفيبرة   ،  عبرد   "  لقبرااد   " م   برا   لنلإبرا    ( 242)ما مة عا  اص  لا    

،  آ بربرة"  اادقبربر" الإبربرا       "  لقبربرااد " لاة مداابربرة    مز ةابربرة يقة بربرا  بربرا   لنلإبربرا  ؤمسبربر
بعبربرد إمبربرة في   برل جبربردية  لعبربرا     ينبربرةض ع بربرى  لخ بربرص  منبربرد تح  لخ بربرص   جةلبربرم         



 لتحقاق  لحز  معه بمعةاة   هة  لختةة بالج  ر   بما يتناسب   جبر  لمالنتبره   
 : لعقدباد  لتالاة  بر لحلتز ماد  لنة  ة ع اه

Subject to the provision of Article 140 herein and without prejudice to any civil 

or penal liability set forth herein or in any other regulation (law), the director 

general may impose on the customs broker and his representative any of the 

following penalties commensurable with the offence committed: 

 . لجاا ر  - 2
1. Notice (warning). 

   مبربربرا يعا دبربربرا مبربربر  عجبربربرحد      ، ريبربربرا  سبربربرعد   5222غة مبربربرة مالابربربرة لا يتجبربربرا ز  - 1
  .       و ةى

2. A fine not to exceed SR 5000 or its equivalent in the currencies of the 

other Council Member States. 

 .سنتين   ى لجيقام ع   لعجل لد  لا يزيد ع - 0
3. Suspension of activity for a period not to exceed two years. 

 . اًاإلغافي  لة ةة   لنا م  مز  لة  لهنة اهاة - 4
4. Cancellation of the license and final prevention from exercising the 

profession. 

  
 بربربرح  لبربربردى  لبربردزية      هبربربرة  لختةبربربرة    يطلابربرق  بربربراه  لعقدببربربراد  مبربربر يجبربردز  لبربربرتلإ    

 . يفد  قة ر  لدزية      هة  لختةة قطعااً . بها بحغهم  ياري  إ ثحثين يدماً
An appeal against the imposition of these penalties may be made before the 

minister or the competent authority within thirty y days from the date of 

notification. The resolution (judgment) of the minister or the competent 

authority shall be final. 

       (  225) لا   
يبرد     ، ع ى  لخ ص   جةلبرم    دبرتن  لديبره بسبرجل لبرد  شبر  سبرند د        

 لعامحد   جةلابرة  لبرتي  نجز برا شسبراتح  لغبرير  برج   لشبرة ط  لبرتي          ااه  حصة
 ل بربرد ةة   اعبربرت  يشبربرجل  بربرا   لسبربرجل مقبربرد ر  لةسبربرد   لبربرتي      يجبربرب  .تحبربرد  ا  لج  ر  
 .  بربرةى صبربرةات ع بربرى  لعبربرامحد   ة  ومبربردر  لدادعبربرة ل جخ بربرص     انقبربر   جةلابربرة 

ع بربرى  بربراه   بر      قبربرته      بر       بربرحع ل جبربردية    مبربر  يند بربره  لةبربرح اة  لط قبربرة ه  لا    
 .  لسجحد         عتر ض م   لخ ص   جةلم

Article 115 

The customs broker shall keep a register wherein he records a summary of 

the customs transactions he has completed for the account of others 

according to the conditions stipulated by the customs office. This register shall 

contain the amount of duties paid to the customs office, the fees paid to the 

broker and any other expenses relating to the transactions. The director or his 

authorized representative shall have absolute power to have access at any 

time to these registers (records) without objection by the broker. 



 
  للاتح  شا   عشة 

Section XI 

  قدق مدظنم  لج  ر     ملايه 
Rights and duties of the customs officers 

 
  ( 226) لا   

Article 116 

 ، مدظنبربربرد  لج  ر   ثنبربربرافي قابربربرامه  بفعجبربربراد  مبربربر  رمبربربرا   لضبربربرلط  لقضبربربراةم   يعبربربرد -  
 .  تلل ه  د       تةاصايه 

a. The customs officers, when performing their duties, shall be deemed 

as judicial officers within the limits of their competencies. 

   بطاقبرة يينلبرت  لاعبرة عج بره  ،  ع براه        يعطى مدظنبرد  لج  ر  عنبرد يعاابرنه     -تح 
  .يوز  ا عند  لط ب 

b. The customs officers, when appointed, are given identification cards 

indicating the nature of their jobs, to be presented upon request. 

امه  بالعجبرل  ع ى مدظنم  لج  ر   ريد في  لز   لةسمم  لخةص د   ثنبرافي قابر   -  
  .إت  لاات  لاعة عج ه  يتط ب تلل 

c. The customs officers shall put on the specified official uniform when 

performing their duties if the nature of their job so requires. 

 
        ( 222) لا   

  يقبرد  لبردظنم  لج  ر    ع ى  لس طاد  لدااة   لعسفةية  قبردى  ومبر   لبرد   م      
لبربرل مسبربراعد  ل قابربرا  بعج بربره  بمجبربرة    بربرله  تلبربرل ، لجبربرا يجبربرب ع بربرى  لج  ر          

  . لتعا   ما   هاد  لةسماة  و ةى 
Article 117 

Civil and military authorities and internal security forces shall render to the 

customs officers every assistance for the performance of their duties once 

requested and the customs office shall cooperate with the other official 

entities. 

        ( 229) لا   
يسبربرجب بحجبربرل  لسبربرح  لبربردظنم   جبربرارك  لبربراي  يتط بربرب  لاعبربرة عج بربره  تلبربرل ،      

  .  دد   ؤلافي  لدظند  بقة ر م   لدزية      هة  لختةة
Article 118 

Customs officers, whose nature of job so requires, are allowed to carry guns. 

Such officers are designated by a resolution of the minister or the competent 

authority. 

         (229) لا   



  يعابرد   ، ع ى لل مدظف مبر  مبردظنم  لج  ر  ينتهبرم  دمايبره و  سبرلب لبرا         
 . لج  ر  ما ه عهديه إلمج 

Article 119 

Any customs officer, whose services are terminated for any reason 

whatsoever, shall return the items in his custody to his immediate supervisor. 

 
         (212) لا   

بنبربرافي ع بربرى  قبربرتر   مبربر   لبربردية  لعبربرا            هبربرة  لختةبربرة  دبربرد  بقبربرة ر مبربر   لبربردزية     
يعجبربرل  شبربرد از   للبربردلاد  لبربرتي تمبربرنب لبربردظنم   جبربرارك  سبربرب  لاعبربرة عج بربره  ،   

 .بها بعد إقة ر ا م  مهاد  لا تةار 
Article 120 

The incentives and allowances granted to the customs officers are determined 

by a decision of the minister or the competent authority based on a proposal 

form the director general according to the nature of their jobs. Such incentives 

and allowances shall be effective once approved by the competent 

authorities. 

 
 
 
 
 
 
 
 

  للاتح  ليناام عشة
Section XII 

  لنطاق   جةلم 
Customs zone 

 
         ( 212) لا   

تخضا و فبرا   لنطبراق   جةلبرم ،  للضبراةا   لجندعبرة   لقابرد     ا برعة           
 لالل  للضاةا  و ةى  لتي يعانهبرا  لبردية    ، عةلاة مةينعة" لةسد "لضة ةب 

 تحبربربرد   لحةحبربربرة  لتنناايبربربرة شبربربرة ط  لنقبربربرل    بربربرل  بربربرا   لنطبربربراق      . لعبربربرا  بقبربربرة ر منبربربره  
 .  لستند د   لجمة في د  لحزمة لالل

Article 212 

Prohibited goods, restricted goods and goods subject to higher customs taxes 



“duties” as well as the other goods designated by a decision of the director 

general shall be subject to the provisions of the customs zone. The Rules of 

Implementation shall specify the conditions of transportation within this zone 

and he necessary documents and procedures. 

 
  للاتح  ليناليج عشة

Section XIII 

  لقضايا   جةلاة 
Customs matters 

  لنةل  و   
Chapter I 

  لتحة  ع   لتهةيب 
Investigation of smuggling 

  ( 211) لا   
  Article 122 

ع بربربربرى مبربربربردظنم  لج  ر  مفااحبربربربرة  لتهةيبربربربرب ،  دبربربربر  ه سبربربربرلال تلبربربربرل    يقدمبربربربرد     -  
 فبربرا   بربرا  و بالفشبربرف ع بربرى  للضبربراةا   سبربراةط  لنقبربرل  ينتبربراق  وشبربرخار  اقبربراً  

  . و ةى  لنااا  "  لقد اين"الإجة   و"  لقااد " لنلإا  
a). Customs officers shall combat smuggling. To this effect, they are 

authorized to inspect he goods and the means of transport and to search 

persons under the provisions herein and the other applicable regulations 
(laws). 

  .لا يجدز ينتاق  لنسافي ت ياا إلا م  قلل منتشاد عةلااد  -تح 
b) The body search of women shall be conducted only by a female inspector. 

 بعد  بردق لدظنم  لج  ر  ه  الة  مد   لاةل لاااة ع ى  مد  مد   مهةبة   -  
ق    بابربرت    لمبربرز         بربرل ينتبربرا بر     شةبربرد  ع بربرى إت  مبربر    هبربرة  لختةبربرة

  . لنااا  "   لقد اين"للأالإجة   اقاً
c). In the event there are adequate evidences of the presence of contraband 

and after obtaining permission from the competent authority, customs 

officers shall be entitled to inspect any house, store or shop according to the 

applicable regulations (laws). 

 لاة  و بربرة ر  لناشبربراة عبربر  ممارسبربرته  لعج بربره    ؤلا يتحجبربرل مدظنبربرد  لج  ر  مسبربر  -  
  . لدظانم ع ى  لدمه  لط دتح 

d). Customs officers shall not be held responsible for the damages resulting 

from the proper performance of their jobs. 

 
 

        ( 210) لا   



لبربربردظنم  لج  ر   لخبربربردلين  شبربربرق ه  لةبربربرعد  إلمج عابربربرا  لسبربربرن   لدمبربربرد   ه         
    يلقبربرد  ااهبربرا  تبربرى ينبربرةغ     ،  لبربرد ائ    ابربرة   لد   بربرة إلاهبربرا      ارمبربرة منهبربرا     

 . مز في  لسنانة  عااادلتها  د  ينتاق 
Article 123 

Authorized customs officers have the right to get aboard the vessels 

anchoring in the local ports or those entering or leaving such ports and to stay 

aboard until the cargo is unloaded and they may inspect all parts of the 

vessel. 

         (214) لا   
لبربربربربردظنم  لج  ر   لخبربربربربردلين  شبربربربربرق ه  لةبربربربربرعد  إلمج  لسبربربربربرن     بربربربربرل  لنطبربربربربراق         

 غبريره مبر    "  لااانسبرت "  جةلم لتنتاشبرها     لطاللبرة بتقبردي  بابرا   شجدلبرة      
 دبربربر   شبربربرق ه  البربربرة  ."  لقبربربرااد " لسبربربرتند د  لتدملبربربرة  ابربربرق   فبربربرا   بربربرا   لنلإبربربرا  

 لامتناع ع  يقدي   لستند د    عد   مد  ا   لاشتلاه بدمد  بضاةا مهةببرة     
ممندعبربرة    يتخبربرا   عابربرا  لتبربرد بير  لحزمبربرة لضبربرلط ي بربرل  للضبربراةا ،  مبربر  ثبربر        

  . قتاا   لسنانة إلمج  قةتح   ةة  عةلاة 
Article 124 

Authorized customs officers have the right to get aboard the vessels in the 

customs zone for inspection or presentation of the cargo manifest and the 

other required documents under the provisions herein; when refraining from 

producing such documents or in the absence of such documents and when 

contraband or prohibited goods are suspected to be concealed, customs 

officers may take all necessary measures to seize such goods and shall lead 

the vessel to the nearest customs office. 

 
        ( 215) لا   

 بربربربرل  لبربربربرد ةة  لبربربربرلإ  ر   تخبربربربرات  لجمبربربربرة في د  لناسبربربربرلة ل تحبربربربرة  عبربربربر   لتهةيبربربربرب      
 .زية      هة  لختةة   جةلاة   ارمها  اق  لقد عد  لتي دد  ا  لد

Article 125 

The Administration may take appropriate actions for investigating (detecting) 

smuggling inside and outside the customs office according to the rules laid 

down by the minister or the competent authority. 

 
 
 
 
 
 

  ( 216) لا   
Article 126  



يجبربربردز إمبربربرة في  لتحبربربرة  عبربربر   لتهةيبربربرب   جبربربرز  للضبربربراةا  تحقابربربرق  لخالنبربربراد           
  جةلاة بشف  عاا  للضاةا ع ى  متد    ر  م  لد لة ه  شبرالاد  لتالابرة   

: 
Investigation of smuggling, seizure of goods and proving customs offences 

may be conducted on all goods within the territories of the country in the 

following cases: 

  .ه  لنطاقين   جةلاين  لو    للحة   - 2
1. in both the land and maritime (sea) customs zones. 

ار د  ه عابربرا  ومبربرال    ا بربرعة  ه  لبربرد  ةة   جةلابربرة   ه  لبربرد ائ   لطبربر   - 1
  .ل ةقابة   جةلاة 

2. At the customs offices, seaports, airports and all the places subject to 
customs control 

 بربرار   لنطبربراقين   جبربرةلاين  لبربرو    للحبربرة  عنبربرد متابعبربرة  للضبربراةا  لهةببربرة      - 0
بعبربرد    شبربرد دد   ، تلبربرل لين عبربر  ؤ مطار يهبربرا مطبربرار   متد صبربر ة مبربر  قلبربرل  لسبربر    

  . ج   لنطاق ه   ا يستد  منه ع ى قةد يهةيلها 
3. Beyond the land and maritime (sea) zones when continuously tracking 

controlled deliveries of the goods that have been witnessed within the 

zone in a situation that obviously indicates that they are intended to be 

smuggled. 

 
        ( 212) لا   

 ر ق   لسبربربربربربرتند د   لسبربربربربربرجحد و بربربربربربرحع ع بربربربربربرى  لبربربربربربردظنم  لج  ر   شبربربربربربرق ه  لا  
بةبردر  ملاشبرة     بر    لة سحد   لعقد   لتجارية   لدثاةق  يا لا  ادعها ،  لتع قة

لنبرة ،  تلبرل   بالعج ابراد   جةلابرة ،   برلطها عنبرد  مبرد  لما      بر     غير ملاشبرة  
 لاي    لاعتلاريينلدى مؤسساد  لح ة   لنقل  عاا  وشخار  لطلاعاين  

 ع بربربرى  لؤسسبربربراد   وشبربربرخار  لبربربرالدري     .دبربربر  صبربربر ة بالعج ابربربراد   جةلابربربرة   
لاهبرا مبربرد  شبر  سبربرند د مبر  يبربراري  إتمبرا   لعج ابربراد     إ و ر ق  لشبربرار  عابرا  نبر   

  .  جةلاة 
Article 127 

Customs officers are entitled to have access to the papers, documents, 

records, correspondence, commercial contracts and instruments whatsoever, 

directly or indirectly relating to the customs operations, and to seize them 

when offences are found out which shall be done at the premises of the 

shipping and transportation companies and the natural and legal persons 

involved in customs operations. 

Such companies and persons shall keep all the aforesaid documents for a 

period of five years from the date of completion of the customs operations. 

 



 
 

        ( 219) لا   
يجبربردز لبربردظنم  لج  ر   لبربرتحن  ع بربرى    شبربرخص إت  لبربرا  لبربرديه   شبربرتلاه بفابربره    

 : ريفب     ا    ريفاتح مة ة    لا  ت  عحقة باريفاتح مة ة م    ة ة   لتالاة 
Article 128 

Customs officers may detain any person suspected to have committed or 

attempted to commit an offence or involved in committing any of the following 

offences: 

 . لتهةيب  - 2
 a). Smuggling 

  .اقل بضاةا مهةبة     اازيها  - 1
b). Transporting or acquisition of contraband. 

 
  لنةل  ليناام 

Chapter II 
  ضبربربربرة  لضلبربربرط

Seizure report 

       (219) لا   
 ضبربرة  لضبربرلط لخالنبربراد  مبربرة ة   لتهةيبربرب   جةلبربرم  ابربرق  وصبربرد      دبربرةر 

 .  " لقااد "  د   ه  ا   لنلإا  
Article 129 

The seizure report of the offences and crimes of customs smuggling shall be 

made according to the practices set forth in this Regulation “Law”. 

 
         (202) لا   

يبربرنلإ   ضبربرة  لضبربرلط مدظنبربرا  ع بربرى  وقبربرل مبربر    جبربرارك  بربرا   لتشبربرام          
 ضبرة  لضبرلط مدظبرف        ينلإ  لخالنة    مة ة  لتهةيب ،  يجدز عند  لضة ر  

 .   د 
Article 130 

When the offence/crime or smuggling is detected, a seizure report shall be 

promptly made by at least two customs officers and it may be made by one 

customs officer when necessary. 

 
      ( 202) لا   

 :يالة ه  ضة  لضلط ما ي م  
Article 131 



The seizure report shall contain the following details: 

 .رقا   ةم   وباو ته ساع ه ياريخمفا  ينلإاجه  - 2
1. The place, date and hour (in letters and figures) it is prepared. 

 

 

 سمافي  ابطم  لد قعة  منلإجم  ضة  لضلط  يبردقاعه    لاعبرة  عجبراد      - 1
. 

 2. Names of the customs officers who had detected the offence and those 

who had prepared the seizure report, their signatures and the nature of 

their jobs. 

 
 لين عبربر   لتهةيبربرب  منسبربراايه   صبربرنايه   مهبربرنه      ؤ سمبربرافي  لخبربرالنين     لسبربر   - 0

 . عنا ينه   لتنةا اة 
 3. Names of the offenders or those responsible for smuggling, their 

nationalities, characteristics, occupations and detail addresses. 

 .  للضاةا   جدز    اد عها  لجاايها  قاجتها  بند ا   جةلم  - 4
4. Seized goods, kinds and quantities thereof, their value and tariff 

heading. 

ينةال  لدقاةا   قد    لخالنين     لسؤ لين ع   لتهةيب   قد    لشهد  ه  - 5

  الة  مد     
5. Detailed facts, statements of the offenders or the individuals responsible 

for smuggling and statements of witnesses, if any. 

ى  لخبربربرالنين     لسبربربرؤ لين عبربربر    لبربربرنص ه  ضبربربرة  لضبربربرلط ع بربربرى  ابربربره ي بربربرم ع بربربر    - 6
 .  لتهةيب  شا ةي   لاي   يد ه بتدقاعه     راضد  تلل 

6. An indication in the seizure report that it has been recited to the 

offenders or those involved in smuggling who had approved it by signing 

it or refused to do so. 

ا  لدثبراةق  و برةى  لنابرد  ،   ضبردر  لخبرالنين     لسبرؤ لين عبر   لتهةيبرب         عا - 2
 . عند مة   للضاةا     متناعه  ع  تلل 

7. All the other useful documents and the presence or absence of the 

offenders or those involved in smuggling when making inventory of the 

goods. 

لمج مهبراد  لا تةبرار ل تفلبرد مبر      إ الة عاناد مبر   لبرا    لهةببرة  لضبرلد ة     إ - 9
 .لداها ما   ممندعة 

 8. Referring samples of the seized contraband to the competent authorities 

for verification of prohibited materials. 

 .  لتس ا دقاا  اه   هة با ي،   لد    لهةبة سّ جت إلاهاتحديد   هة  لتي  - 9
9. Identifying the authority to which contraband has been delivered and 



taking an acknowledgement of receipt. 

 لتسبربر ا  تحديبربرد   هبربرة  ومنابربرة  لبربرتي    ع  لهبربرةتح     لهةببربرد  لبربرديها  سبربراعة       - 22
 .  ياريخه

10. Identifying the security entity to which the smuggler(s) has been 
delivered and the hour and date of delivery 

 
 

 
 (201) لا   

 Article 132 

مبربربربر   بربربربرا   لنلإبربربربرا    202 - 202 ضبربربربرة  لضبربربربرلط  لبربربربرنلإ   ابربربربرق  لبربربربرا يين   يعبربربربرد -  
 جة ااجبرا يتع برق بالدقبراةا  لا يبرة  لبرتي عاينهبرا منلإجبرده بفانسبره  مبرا          "  لقااد "

 .، يينلت  لعف  
 a) The seizure report prepared according to Articles 130 and 131 herein is 

a proof of the material facts that have been seen by the customs 

officers who had prepared it, unless proved otherwise. 

للطحابره ،  لا  فبر  إعا يبره      لبرنقص  لشبرف م ه  ضبرة  لضبرلط سبرللاً      يعبرد لا  -تح 
 . إلمج منلإجاه إلا إت  لا   لنقص متع قا بالدقاةا  لا ية 

b) The formal deficiency in the seizure report does not cause it to be null and 

may not be returned to the customs officers who had prepared it unless 

such deficiency is relating to material facts. 

 
        (200) لا   

   مبربرة   لتهةيبربرب   بر     مد بربردع  لخالنبربرة  بر      جبربرز  للضبربراةا   جةلابربرة ل بربرد ةة    
 ، دع لاات لالل  ساةط  لنقل م     ا ،   وشاافي  لتي  ستعج ت لج ناةها
عبربرد   للبربرد  ة   لطبربراةة د   شبربرااحد  لعامبربرة  ، لبربرالقد رتح   لسبربراار د   شاد ابربراد

 .إلا إت   عدد  ةاةا لغةض  لتهةيب  ،  لعد  لنقل  لةلاتح
Article 133 

The Customs office may seize the goods subject of offence or smuggling and 

the other items used for concealment as well as the means of transport 

whatsoever (i.e. boats, vehicles and animals) excluding vessels, aircraft and 

public buses intended for the transport of passengers, unless they are 

specially designed for smuggling purposes. 

 
        (204) لا   

يت   لتةةم ه  لد    لهةبة     لتي شةع ه يهةيلها م  ادع  لخبردر د  مبرا ه    
 .ه  لد لة  فجها  اق  والإجة   لقد اين  لعجد  بها 

Article 134 

Smuggled goods or those attempted to be smuggled such as narcotic drugs 



and the like shall be disposed of according to the regulations and laws in force 

in the State. 

 
 
 
 
 
 
 
 

  لنةل  ليناليج
Chapter III  
 ةيد بير   تاا 

Precautionary measures  
  لقس   و   

Part I 
  شجز  لا تاا م

 Precautionary seizure 
      (    205) لا   

Article 135 

    لتهةيب مد دع  لخالنة  بر  يجدز  ةر   ضة  لضلط  جز  للضاةا   -  
  وشاافي  لتي  ستعج ت لج ناةها   ساةط  لنقل   لط عاا  لسبرتند د   بر

ل ةسبرد       ا  لاد ع اها بغاة إثلاد  لخالنبراد    مبرة ة   لتهةيبرب   برجاااً    
 .   لضة ةب   لغة ماد 

a. Customs officers executing the seizure report may seize the goods subject 

of smuggling or offenceand 

the means of concealment and 

transport thereof and seize all documents in order to prove the 

offences or smuggling and to secure the duties, taxes and fines. 

مبربر   لسبربر طاد      يستةبربردر  مبربرة ً  برعنبربرد  لاقتضبربرافي        بريجبربردز ل جبربردية  لعبربرا          -تح 
 لختةبربرة بتدقابربرا  شجبربرز  لتحنلإبربرم ع بربرى  مبربرد    لخبربرالنين   لسبربرؤ لين عبربر      

لتحةبربرال  لضبربرة ةب   لةسبربرد    جةلابربرة     لتهةيبربرب تحبربرت يبربرد  لغبربرير  بربرجاااً   
   و فبرا   لنهاةابرة  لةبرا ر  ببرالجلز        ل قة ر د  لنهاةابرة   يننااً      لغة ماد
 . بف  ةها 

b. The director general may, when necessary, have an order issued by the 

competent authorities to effect provisional attachment on the properties 

of the offenders and smugglers as a security of the payment of the 

customs duties and taxes and fines and implementation of the final 

decisions and awards issued in this respect. 



      ( 206) لا   
 بر   شقبردق   زينبرة  لعامبرة    عنبرد  لضبرة ر    برجاااً    بريجدز بقة ر م   لبردية  لعبرا     

 .  شةلاةه   اةض يفمين عةلم ع ى  مد    لف نين 
Article 136 

The director general may, when necessary and as a guarantee the public 

treasury’s rights, impose a customs security on the property of the tax (duties) 

payers or their partners. 

 
 
 
 
 
 

     (                   202) لا   
 :لا يجدز  لقل  إلا ه  شالاد  لتالاة 

 Article 137 
Arrest may be authorized only in the following cases: 

 . مة ة   لتهةيب  لت ل  بها  -2
1. Smuggling offences in the act. 

  رمبربرا   ومبربر   لبربرتي يعبربردق  بربرلط  لخالنبربراد      مقا مبربرة رمبربرا    جبربرارك  -1
      جةلاة 

 2. Resistance to customs officers or security officers that impedes seizure of 

smuggling cases or customs offences or the persons involved therein. 

 يةبربردر قبربرة ر  لقبربرل  مبربر  مبربردظنم   جبربرارك  لخبربردلين صبربرنة مبربرفمدر         -0
لمج إ يقبربربربرد   لقلبربربربردض ع ابربربربره .   مبربربربر   لسبربربربر طاد  ومنابربربربرة   لضبربربربرلط  لقضبربربربراةم 

 . ساعة م   قت  لقل  ع اه  14  فجة  لختةة  ح  
3. When the persons are likely to escape in order to avoid the fines, penalties 

or compensations that might be imposed. 

The authorized customs officers or the security authorities shall issue the 

arrest order. The arrested person shall be presented to the competent court 

within 24 from the time of arrest. 

 
  لقس   ليناام 

Part II 
 منا  لخالنين   لتهجين بالتهةيب م   لسنة 

Preventing the offenders and the persons accused of smuggling 

from leaving the country. 



 
        (209) لا   

يجبربربردز ل جبربربردية  لعبربربرا     مبربربر  يند بربربره    يط بربربرب مبربربر   لسبربربر طاد  لختةبربربرة منبربربرا  
 لخالنين     لتهجين بالتهةيبرب مبر  مغبرا ر   لبرلح  ه  البرة عبرد  لنايبرة قاجبرة  لبرد            

 .  لضلد ة لتغطاة  لضة ةب   لةسد    لغة ماد 
 لتي     لته  بالتهةيب لنالة يعا    للالغ قة ر  لنا إت  قد   لخالف  ى ي غ 

قد يطالب بها ،    إت  يلين ااجا بعد    قاجة  لد    لضلد ة لاااة لتغطاة  للبرالغ  
 .  لطالب بها 

Article 138 

The director general or his authorized representative may ask the competent 

authorities to prevent the offenders or the persons accused of smuggling from 

leaving the country, if the value of the seized goods is not sufficient to cover 

the taxes, duties and fines. 

Such prevention order shall be cancelled if the offender or the person 

accused of smuggling has submitted a bail equivalent to the claimed amounts 

or if it is found out thereafter that the value of the seized gods is sufficient to 

cover the claimed amounts. 

 
  لنةل  لة با 

Chapter IV 
  لخالناد   جةلاة  عقدبايها 

Customs offences and penalties thereof 

 
      ( 209) لا   

  جةلابربربرة   ةبربربر ة   لةبربربرا ر د  لنةبربربردر ع اهبربربرا ه  بربربرا      عبربربرد  لغة مبربربراد  ي
 . لا يشج ها   فا   لعند  لعا   ، للإ  ر  مداااً يعديضاً"  لقااد " لنلإا  

Article 139 

The collected customs fines and seizures provided for herein are deemed as 

a civil compensation to the Administration and shall not be covered by the 

provisions of amnesty. 

      (  242)  لا   
 يفتنبرى     ،عند يعد   لخالناد يسبرتحق  لغة مبرة عبر  لبرل لمالنبرة ع برى  برد        

 . لا دتجل  لتجزةة  ع ى نحدبالغة مة  وشد إت  لاات  لخالناد مةيلطة بلعضها 
Article 140 

In the even of multiple offences, fines shall be imposed on each offence 

separately and the severest fine will be sufficient to if the offences are so 

correlated and cannot be separated. 
 



       ( 242) لا   
 لنةبربردر ع اهبربرا ه  لبربربرا      ، عبربرد ه  فبربر   لتهةيبربرب   يااجبربرا عبربرد   شبربرالاد  لبربرتي      
،  بمبربرا لا يتعبربرارض  اةبربردر  لايناقابربراد  لد لابربرة     "  لقبربرااد " لنلإبربرا   مبربر   بربرا  ( 240)

 لنااا  ، ينبرةض غة مبرة مالابرة  ابرق  لقد عبرد  لبرتي تحبرد  ا  لحةحبرة  لتنناايبرة دبرا            
 :ع ى  لخالناد  لتالاة "  لقااد " لنلإا  

Article 141 

Excluding the smuggling cases provided for in Article 142 herein and without 

prejudice to the international agreements in force, a fine shall be imposed on 

the following offences according to the rules of implementation of this 

regulation (law): 

 
 .   لتةديةلمالناد  لاستير    - 2

1. Offences of importation and exportation. 

 . للااااد   جةلاة لمالناد – 1
2. Offences of customs declarations. 

 " . لتر ازيت"لمالناد  للضاةا  لعابة   – 0
3. Offences of goods in transit. 

 .لمالناد  لستد عاد - 4
4. Offences of warehouses. 

 . لتي يشةم ع اها   جارك لنا ق لمالناد  – 5
5. Offences of zones under control of customs. 

 .لمالناد  لج  ا   لؤقت – 6
6. Offences of temporary admission. 

 .إعا    لتةديةلمالناد  – 2
7. Offences of reexportation. 

 .عةلاة   ةى  ة   لمالن - 9
8. Any other offences. 

 
  لنةل   ام   

Chapter V 
  لتهةيب  عقدبايه

Smuggling and penalties thereof 
  لقس   و  

Part I 
  لتهةيب 
Smuggling 

                   ( 241)  لا   



  إ ة مهبربربرا      لتهةيبربربرب  بربربرد إ  بربربرا      ا لبربربرة إ  بربربرا   للضبربربراةا إلمج  لبربربرلح      
 ا لبربرة إ ة مهبربرا منهبربرا بةبربردر  لمالنبربرة ل تشبربرةيعاد  لعجبربرد  بهبربرا        في  لضبربرة ةب  

و فا   لنا     لتقااد  لد ر   ه  ا      حااً    مزةااً    جةلاة ل ااً"  لةسد "
 .   والإجة   لقد اين  و ةى "  لقااد " لنلإا  

Article 142 

Smuggling is to bring or attempt to bring goods into or out of the country in 

contravention to the applicable laws without payment of the customs taxes 

“duties, in whole or in part, or contrary to the provisions of prohibition or 

restriction provided for herein or in the other laws. 

 
      ( 240)  لا   

 : يد ل ه  ف   لتهةيب بةدر   اصة ما ي م  
Article 143 

The following actions are particularly deemed as smuggling: 

 .لمج       ةة  عةلاة إعد   لتدمه باللضاةا عند  لج  ا   - 2
 1. Not proceeding with the goods to the first port of entry (customs office). 

 .يلاع  لطةق   د   ه إ  ا   للضاةا  إ ة مها  عد   - 1
 2. Not following the routes specified for getting the goods into or out of the 

country. 

ينةيبربربرغ  للضبربربراةا مبربربر   لسبربربرن     تحجا بربربرها ع اهبربربرا بةبربربردر  مغبربربراية  للأالإجبربربرة ه   - 0
 .  ينةيغها    تحجا ها ه  لنطاق   جةلم  للحة    لد ةة    جةلاة 

 3. Unloading or loading the ships contrary to the regulations applicable at the 

customs office or unloading or loading the ships beyond the marine customs 

zone. 

 
مبربر   لطبربراةة د    تحجا بربرها ع اهبربرا بةبربردر  غبربرير مشبربرة عة  بربرار     ينةيبربرغ  للضبربراةا - 4

ا مة عبربرا    فبربرا  برمبربر ،  لطبربرار د  لةسمابربرة    إلقبربرافي  للضبربراةا  ثنبربرافي  لنقبربرل   بربرد   
 " .  لقااد "   ا   لنلإا  م( 42)ا   بر ل

4. Illegal unloading or loading of aircraft cargo outside official airports or 

dropping goods during flight, subject to the provisions of Article (40) herein. 

ابرا   عد   لتةةيب ه  لد ةة    جةلاة ع   للضاةا  لد ر       لةا ر      ب - 5
،  يبرد ل ه تلبرل مبرا يةبرطحله  لسبرااة   مبر  بضبراةا ت د        " منااست"ادلة 

 .  ةصنة تجاري
5. Not declaring at customs office the incoming or outgoing goods without a 

manifest including the goods accompanied by passengers, which have a 

commercial character. 

 . ز  للضاةا ه  لج  ا      لج ة    لد ةة    جةلاة      لتةةيب عنهاتجا  - 6
6. When the goods surpass the customs office at entry or exit without being 



declared. 

 لتشام بضاةا غير مةة  عنهبرا ه إ بردى  لبرد  ةة   جةلابرة مد بردعة ه       - 2
بقةبربربرد إ ناةهبربربرا    ه اجبربربرد د    اة غبربربراد لا يفبربربرد  لمةةبربربرة عبربربرا       لمبربربرابىفي

 . لا تد في مينل  اه  للضاةا 
7. Discovering goods, not declared to a customs office, concealed in places 

or cavities not usually designed for containing such goods. 

ه  تديايهبرا  لةبرة  عنهبرا ه      لطة       لزيا       لنقص     لتلديل ه عد  - 9
  بربربرا مع بربربربرق ل ةسبربربرد   لنةبربربربردر ع اهبربربربرا ه  للبربربراتح  لسبربربربرابا مبربربر   بربربربرا   لنلإبربربربرا      

 يشبربرجل  بربرا   .   لفتشبربرنة بعبربرد مغبربرا ر   للضبربراعة  لبربرد ةة    جةلابربرة"  لقبربرااد "
 ،        إاهبرافي إمة في يهبرا   جةلابرة     شف   للضاةا  لتي عود  للح  يهةيلاً

 .  لاة تلل ؤ يتحجل  لناقل مس
8. Increase, shortage or alteration in the number of the packages or the 

contents thereof in a situation suspending the duties provided for in Chapter 

VII herein discovered after the goods have left the customs office. This 

provision applies to the goods that have illegally transited the country or 

without finalization of their customs procedures in which case the carrier 

shall be held responsible. 

مز ر     مةطنعة      ا عحماد لاتبة بقةد  لتهةتح مبر  يف يبرة  لضبرة ةب      -9
 .    بقةد تجا ز   فا   لنا     لتقااد  مزةااً      جةلاة  ل ااً " لةسد "

9. Failure to produce the evidences prescribed by the Administration to justify 

suspensions of the customs taxes “duties”. 

 
    يقبربربربردي  إثلايبربربربراد يؤيبربربربرد       اازيهبربربربرا اقبربربربرل  للضبربربربراةا  لجندعبربربربرة     لقابربربربرد    - 22

 .  الإاماة  ستير   ا بةدر
10. Taking the goods out of the free zones and dutyfree 

shops, customs 

warehouses, stores or customs zones without finalization of their customs 

procedures. 

اقل     ااز   للضاةا   ا عة لس طة   جارك  برج   لنطبراق   جةلبرم     - 22
يقدي   لجثلاياد  لبرتي تحبرد  ا  لج  ر  لجببرة في بااابراد      عد .     مستند الإامم 

  جةلابربرة  لنةبربردر ع اهبربرا ه  للبربراتح    "  لةسبربرد  " و  بربراع  لع قبربرة ل ضبربرة ةب   
 ". لقااد " لسابا م   ا   لنلإا  

 11. Producing false, fraudulent or fabricated documents or lists or affixing 

false marks intended to evade the customs taxes “duties”, in whole or in 

part, or to avoid the provisions of prohibition and restriction. 

إ بربربربرة    للضبربربربراةا مبربربربر   لنبربربربرا ق   وسبربربربرد ق  شبربربربرة      لخبربربربراز    جةلابربربربرة          -21
 . لستد عاد     لنا ق   جةلاة     إاهافي إمة في يها   جةلاة 

12. Transporting or acquisition of prohibited or restricted goods without 



submitting evidences supporting their legal importation. 

 يقدي  مستند د    قد ة  لاتبة    - 20
13. Transporting or acquisition of goods subject to customs authority within 

the customs zone without legal documents. 

و  غايبربربرة  عبربربرد  إعبربربرا    سبربربرتير    للضبربربراةا  لجنبربربردع يةبربربردية ا   لةبربربردر  مؤقتبربربراً  - 24
 . لاات 

14. Not reimportation 

of the goods prohibited from exportation that were 

temporarily exported for any purpose whatsoever. 

 
  لقس   ليناام 

Part 2 
  لساد لاة   ز ةاة
Penal responsibility 

 (244) لا       
 ية عبربربرى ه  ،  لاة   ز ةابربرة ه مبربرة   لتهةيبربرب يبربرداة  لقةبربرد     ؤيشبربرترط ه  لسبربر  

 لاة  لنةبربردر   ز ةابربرة  لعجبربرد  بهبربرا ،  يعتبربرو مسبربراد لا مز ةابربرا     ؤتحديبربرد  بربراه  لسبربر 
 : بةدر   اصة 

Article 144 

The penal responsibility for the smuggling offence requires the presence of 

intention. Determination of this responsibility takes into account the applicable 

penal provisions. The following are deemed to be penally responsible in 

particular: 

 . لناع د   وص اد   - 2
1. Principal perpetrators (offenders). 

 .  لشةلافي ه   ة   - 1
2. Partners in the offence. 

 .  لتد  د     ة د   - 0
3. Inciters and interferes. 

 . اةز   لد    لهةبة  - 4
 4. Possessors of contraband. 

 صبربرحاتح  سبربراةط  لنقبربرل  لبربرتي  سبربرتخدمت ه  لتهةيبربرب  سبربراةقد ا  معبربرا اد           - 5
 . لاي  يينلت عحقته  بالهةباد 

 5. Owners of the means of transport used for smuggling, drivers and 

assistants who are proven to be involved in the contraband. 

  مسبربرتفمة    بربرحد   ومبربرال   لبربربرتي    عبربرت ااهبربرا  لبربرد    لهةببربربرة            صبربرحاتح   - 6
 . يه    مالنه   لنتنعد  بها  لاي  يينلت ع جه  بدمد   لهةباد ه  ح

6. Owners or tenants of the shops and places where contraband are 



kept or the beneficiaries who are proved to be aware of the presence 

of contraband in their shops or places. 

  لقس   ليناليج 
Part 3 
  لعقدباد
Penalties 

    (245) لا   
 لد لبرة،  ه ما عد   لج ح  بف  عقدبة  شد يقضم بها اةبردر   برةى ااابرا      

 :بما ي م  ، يعاقب ع ى  لتهةيب  ما ه  فجه ،  ع ى  لشة ع ه    منهجا
Article 145 

Without prejudice to any higher penalty provided for in other regulations 

applicable in the State, smuggling and like offences and the attempt to commit 

any of them shall be penalized as follows: 

عةلابرة مةينعبرة ،   " رسد "بضاعة تخضا لضة ةب   لاات  للضاعة  لهةبةإت   – 2
  جةلابربربربرة "  لةسبربربربرد "اتفبربربربرد   لعقدببربربربرة غة مبربربربرة لا يقبربربربرل عبربربربر  مين بربربربرم  لضبربربربرةيلة  

،   شبرل  مبرد  لا يقبرل عبر  شبرهة       مين برم قاجبرة  للضبراعة    ع ى لستحقة  لا يزيد 
 .   بإ دى  ايين  لعقدبتين ، سنة  ى لا يزيد ع

1. If the smuggled goods are subject to high customs taxes “duties”, the 

penalty shall be a fine not less than double the payable customs taxes 

“duties” and not more than double the value of the goods and 

imprisonment for not one month but not to exceed one year or either of 

them. 

"  لةسبرد  "تفد   لعقدبة غة مبرة لا يقبرل عبر  مين برم  لضبرةيلة      ا لس ا  و ةى ،  ما  – 1
قاجة  للضبراعة ،   شبرل  مبرد  لا يقبرل عبر        ع ى  جةلاة  لستحقة  لا يزيد 

 .   بإ دى  ايين  لعقدبتين  ، سنة  ىشهة  لا يزيد ع
2. As for the other goods, the penalty shall be a fine not less than double 

the payable customs taxes “duties” and not more than the value of the 

goods and imprisonment for not less than one month but not to exceed 

one year or either of them. 
 
 
 
 
 

( معنا )  جةلاة "  لةسد " ا عة ل ضة ةب   لهةبة غير للضاعة إت  لاات  – 0
 لاةبرة مبر  قاجبرة  للضبراعة  لا يزيبرد      ه ، اتفد   لعقدبة غة مة لا يقل ع  عشبرة   

سبربرنة ،    بف بربردى   بربرىقاجتهبربرا ،   شبربرل  مبربرد  لا يقبربرل عبربر  شبربرهة  لا يزيبربرد ع     بربرىع
 . ايين  لعقدبتين

3. If smuggled goods are exempted from customs taxes “duties”, the 



penalty shall be a fine of not less than ten percent of the value of the 

goods and not more than their value and imprisonment for not less than 

one month but not to exceed one year or either of them. 

تفبرد   لعقدببرة غة مبربرة لا   ا للضبراةا  لجندعبرة ،   مبر     لهةببرة  للضبراعة  إت  لاابرت   – – 4
ثبربرحو  مينبربرا  قاجتهبربرا ،   شبربرل  مبربرد  لا    بربرىيقبربرل عبربر  قاجبربرة  للضبربراعة  لا يزيبربرد ع 

 .  بإ دى  ايين  لعقدبتين ثحثة سند د ،   ىيقل ع  ستة  شهة  لا يزيد ع
4. If smuggled goods are prohibited ones, the penalty shall be a fine not 

less than the value of the goods but not more than three times the value 

and imprisonment for not less than six months but not to exceed three 

years or either of them. 

  جز برا     قاجتها عند عد مةا ر   للضاةا  ل  لتهةيب     شف  بما يعا - 5
. 

5. Confiscation of the smuggled goods or imposing a fine equivalent to the 

value thereof when the goods are not seized. 

 تلبربرل  ، مةبربرا ر   سبربراةط  لنقبربرل   و   د   لبربرد    لبربرتي  سبربرتعج ت ه  لتهةيبربرب      - 6
لالسبربرن    لطبربراةة د   لقطبربرار د   لسبربراار د  ، ااجبربرا عبربرد   سبربراةط  لنقبربرل  لعامبربرة
    شفبربر  بمبربرا يعبربرا    ، دبربرا   لغبربرةض     سبربرتؤمةد لعامبربرة مبربرا ، يفبربر  قبربرد  عبربردد  

   جز اقاجتها عند عد  
6. Confiscation of the means of transportation and the tools and 

materials used in smuggling, excluding public means of transportation 

such as ships, aircraft, trains and public vehicles, unless they are 

intended or hired for smuggling purposes, or imposing a fine equivalent 

to their value when goods are not seized. 

 .ه  الة  لعد  يجدز  شف  بمين م  لعقدبة  - 2
7. The penalty may be doubled if the offence is repeated. 

          (246) لا   
 لتحن  ع ى  للضاةا   ساةط  لنقبرل  لضبرلد ة ه  البرة ابرة ر      ل جدية  لعا  

 لهةبين    عد   لاسبرتدلا  ع براه   باعهبرا  لقبراً و فبرا   للبراتح  لة ببرا عشبرة مبر   برا            
سبرنة ع برى يبراري   للابرا       يبرؤ    ةبرا ة  للابرا إلمج  لد لبرة إت  مضبرت     "  لقبرااد  " لنلإا  

     بربربرلط  لهبربربرةبين ، ابربربرإ   بربربرلطد     قبربربردمد  ل جحالجبربربرة  بربربرح   بربربراه  لبربربرد    فبربربر    
  .بمةا ر   للضاعة سةى  ف   لةا ر  ع ى مل غ  ةا ة  للاا 

Article 146 

The director general may hold the goods and the seized means of transport in 

case the smugglers have escaped or could not be caught and sell them 

according to the provisions of Section 14 herein and the proceeds of sale 

shall revert to the government upon the expiry of one year form the date of 

sale with the smugglers not being caught. Should the smugglers be caught or 

bought to court during this period and the goods have been ordered to be 

confiscated, the order of confiscation shall apply to the proceeds of sale. 



 
  لنةل  لسا ا 

Chapter VI 
  لح قاد 

Prosecutions (Pursuits) 
  لقس   و   

Part I 
  لح قاد  لج  رية 

Administrative prosecutions (pursuits) 
 

       (   242) لا   
"  لةسبربرد "يجبربردز ل جبربردية  لعبربرا     يةبربردر  لقبربرة ر د  لحزمبربرة لتحةبربرال  لضبربرة ةب     -  

  جةلاة   لةسد   و ةى   لغة ماد   جةلاة  لينابتة  لبرتي تخ برف  لف برف    
 . ع     ةها 

ة ر د  لتحةبرال لبردى  لج  ر   برح  شسبرة عشبرة يدمبراً       يجبردز  لاعبرتر ض ع برى قبر     -تح
 للبربربرالغ عبربربر  غبربربرير    تلبربربرل لا يدقبربربرف  لتننابربربرا إلا إت    يبربربرت   ،مبربربر  يبربربراري   لتل ابربربرغ 
 .  يةبمدمب لنالة بنفاة    اقد  لطالب بها يفماناً

Article 147 

a) The director general may issue the necessary orders for collection of the 

payable customs taxes “duties” and fines, which the payer has not paid. 

b) Objection to the collection orders may be made to the Administration 

within fifteen days from notification date. Nevertheless, this shall not stay 

execution of the orders (Judgments) unless the claimed amounts are 

paid under deposit through a bank guarantee or in cash. 

 
 (249) لا   

 Article 148 

مبربر   بربرا   للبربراتح     لة ببربراينبربرةض  لغة مبربراد  لنةبربردر ع اهبربرا ه  لنةبربرل      -  
 .بقة ر م   لدية  لعا     م  يند ه  بالل 

a) The fines provided for in chapter 5 of this section shall be imposed by a 

resolution of the director general or his authorized representative. 

يل غ  لخالف    م   ين بره بالغة مبرة  لنة  برة ع ابره بمدمبرب إشبرعار  طبرم عبر           -تح
  ع ى  لخبرالف  ابرا  لغة مبراد  برح  شسبرة عشبرة يدمبراً        .  ةيق   هة  لختةة

 .بها  م  ياري  يل اغه
b) The offender or his representative shall be notified of the imposed fine by a 

written notice through the competent authority. The offender shall pay the 

fines within fifteen days from the date of notification. 

 



 

 

 

 

 
      ( 249) لا   

قبرة ر د  لتغبرةي   لشبرار إلاهبرا       هبرة  لختةبرة مبر     يجدز  لتلإ   لدى  لبردزية      
 ل بردزية      هبرة  لختةبرة يينلابرت قبرة ر      . ه  لا    لسبرابقة  تلبرل  برح   له برة ت يهبرا      

 .   ه ؤلغا  لتغةي     يعدي ه    
    Article 149 

The penalization orders (judgments) referred to in the preceding Article may 

be appealed before the minister or the competent authority during the same 

period and the minister or the competent authority has the right to confirm, 

amend or cancel the penalization order. 

 
  لقس   ليناام 

Part 2 
 ة   لتهةيب لح قة  لقضاةاة  ة 

Prosecution of the smuggling offences 

 
         (252) لا   

لا يجدز تحةيل  لدعدى ه مة ة   لتهةيب إلا بنافي ع ى   ب  طم م   
  لدية  لعا  

 

Article 150 

The action of smuggling offences may be reconsidered only upon written 

request from the director general. 

 
  لقس   ليناليج 

Part 3 
  لتسدية   لة حاة

Conciliatory settlement (compromise) 
  (252) لا   

 Article 151  
عقبرد   بر  بنبرافي ع برى   برب لتبرابم مبر  صبرا ب  لشبرف         بر  ل جبردية  لعبرا     مبر  يند بره     –  

يسبربردية صبربر ب ه قضبربرايا  لتهةيبربرب سبربرد في قلبربرل رابربرا  لبربردعدى     بربرح   لنلإبربرة ااهبربرا    
 تلبربرل بالاستعا بربرة عبربر    بربرز في د   لغة مبربراد    ،  قلبربرل صبربرد ر  شفبربر   لابتبربرد ةم 

 " . لقااد "م   ا   لنلإا  ( 245)  جةلاة  لتي اةت ع اها  لا   
a). The director general or his authorized representative mayupon 



a written 

request by the person concernedmake 

a compromise (conciliation), in 

the smuggling issues, whether prior to the bringing of the action or when 

the action is being tried and prior to the issuance of the first instant 

judgment which will be in lieu of all the customs penalties and fines 

provided for in article 145 herein. 

 .     هة  لختةة يةدر  لال  لتسدياد  لة حاة بقة ر م   لدزية  -تح 
b). The Manual (directory) of the conciliatory settlements is issued by a 

resolution of the minister or the competent authority. 
 

 (251) لا   
   Article 152                                      

 :يفد   لتسدية  لة حاة لجا ي م ( 252)ما مة عا    فا   لا   
 Subject to the provisions of Article 150, the conciliatory settlement 

(Compromise) shall be as follows: 

عةلابربرة مةينعبربرة ، " رسبربرد "إت  لبربرا   بربرل  لتهةيبربرب بضبربراعة تخضبربرا لضبربرة ةب    – 2
  جةلاة  لستحقة "  لةسد "غة مة لا يقل ع  مين م  لضةيلة  لعقدبة يفد  

 .مين م قاجة  للضاعة ع ى لا يزيد 
1. If contraband are goods that are subject to high customs taxes “duties”, 

the penalty shall be a fine not less than twice the amount of the customs 

taxes ‘ duties” and not exceeding double the value of the goods. 

 
"  لةسبرد  "ة مبرة لا يقبرل عبر  مينبرل  لضبرةيلة       لعقدببرة غ تفبرد   ا لسبر ا  و برةى ،    ما  – 1

 .لضاعة  شسين بالاةة م  قاجة  ل  ى  جةلاة  لستحقة  لا يزيد ع
2. 2. As regards the other commodities, the penalty shall be a fine not less 

than the amount of the payable customs taxes ‘ duties” and not exceeding 

50% of the value of the goods. 

( معنبرا  )  جةلابرة  "  لةسد "غير  ا عة ل ضة ةب   لهةبةإت لاات  للضاعة  – 0
عشبربرة  بالاةبربرة مبربر  قاجبربرة  للضبربراعة  لا يزيبربرد   غة مبربرة لا يقبربرل عبربر لعقدببربرة  ، اتفبربرد 

 .م  قاجتها شسين بالاةة  ىع
3. If the smuggled goods are not subject to customs taxes “duties” 

(exempted), the penalty shall be a fine not less than 10% of the value of 

the goods and not more than 50% of their value. 

م   للضبراةا  لجندعبرة ، يفبرد   لعقدببرة غة مبرة لا يقبرل         لهةبةإت  لاات  للضاعة  – 4
 .ع ى ثحثة  مينا  قاجتهاع  قاجة  للضاعة  لا يزيد 

4. If smuggled goods are prohibited ones, the penalty shall be a fine not less 

than the value of the goods and not more than three times their value. 

 . ةااً  مز ااً  عا   يةدية ا لإ    لنسب عنها      لهةبةمةا ر   للضاةا  - 5
5. Confiscation, release or reexportation 



(wholly or partially) of the smuggled 

goods in question. 

 تلبربرل  ، مةبربرا ر   سبربراةط  لنقبربرل   و   د   لبربرد    لبربرتي  سبربرتعج ت ه  لتهةيبربرب      - 6
مبرا ،   ، لالسن    لطاةة د   لسبراار د  لعامبرة   ، ااجا عد   ساةط  لنقل  لعامة

 .مةد دا   لغةض ؤيف  قد  عدد     ست
6. Confiscation of the means of transport together with the tools and 

Materials used for smuggling excluding the public means of transport such 

as vessels, aircraft and cars unless these are designed or rented for this 

purpose. 

 (                                           250) لا   
 .لةاشة ع اها يسقط  لدعدى بعد  اتهافي إمة في د   

Article 153 

The action shall be relinquished when a reconcilement is reached. 

  لنةل  لسابا 
Chapter VII 

  لساد لاة   لتضام 
Liability and Joint liability 

 (  254) لا   
    Article 154 

 لتهةيبربربرب بتبربربرد اة    لاة  لداابربربرة ه مبربربرة ة  ؤيتفبربربرد   لخالنبربربرة لجبربربرا يتريبربربرب  لسبربربر    -  
إلا  ابربره يعنبربرى مبربر   ،  ورلبربرا   لا يبربرة دبربرا ،  لا يجبربردز  لبربرداا بحسبربر   لنابربرة      هبربرل

 لالل م   ثلت  اه ، يقبرد   .  لاة م   ثلت  اه لا   حاة قد  قا ة  ؤ لس
ع بربرى  ريفبربراتح    اعبربرل مبربر   واعبربرا   لبربرتي لدابربرت  لخالنبربرة    مة بربرة  لتهةيبربرب            

 .يفابها يسلب ه  قدعها      د إلمج  ر
a. The offence and the consequent civil liability in the smuggling offences 

arise when the material evidences thereof are available. Good faith or 

ignorance shall not be taken into account. However, the offender shall be 

exonerated from liability if he is proved to be a victim of a force majeure as 

well as he who proves that he has not committed any act of offence or 

smuggling or caused it to occur or be committed. 

 بر     إ بربرااة إلمج مبربرةيفخ  لخالنبربرة  مبربرة ة   لتهةيبربرب     بر      لاة  لداابربرةؤيشبربرجل  لسبربر  -تح 
جبربربربردلين   لفنبربربربرحفي   لنبربربربرتنعين   لدسبربربربرطافي   لبربربربردل ين   لتبربربربروعين      لشبربربربرةلافي   ل

 .  لناق ين   شاةزي    مةس م  للضاةا 
b. Civil liability shall include, in addition to the offenders and smugglers, the 

partners, financiers, sponsors, beneficiaries, agents, clients, donators, 

carriers, possessors and consigners of the goods. 

 (                                            255) لا   



مد بردع   بر  مستينجة    حد   ومال    اصة  لتي يبرد ع ااهبرا  للضبراةا    يعد 
 مبربرا مسبربرتينجة    بربرحد   ومبربرال     . لين عنهبربرا ؤمسبربر بر      لخالنبربرة    مة بربرة  لتهةيبربرب 

 لعامبربربرة  مدظند بربربرا  لبربربرالل  صبربربرحاتح  سبربربراةط اقبربربرل  لةلبربربراتح  لعامبربربرة  سبربربراةقد ا      
مد بربردع  بر       لد  مبربرا ، يينلتبربرد  عبربرد  ع جهبربر  بدمبربرد   للضبربراةا     ؤ معبربرا اد   اهبربر  مسبربر  
 . عد   مد  مة حة ملاشة     غير ملاشة  د  بالل  بر  لخالنة     لتهةيب

Article 155 

Investors of private shops and premises wherein infringing or smuggled goods 

are kept shall be held responsible. Whereas investors and employees of 

public shops and premises as well as the owners, drivers and assistants of 

public means of transport shall be held responsible unless they prove their 

ignorance of the presence of such infringing or smuggled goods and that they 

have not a direct or indirect interest them. 

 
 (                                            256) لا   

"  لةسبربربرد " لضبربرة ةب   لين ه  بربرد   لنبربرالايه  عبربر   ابربرا     ؤيفبربرد   لفنبربرحفي مسبربر    
  جةلابربرة   لغة مبربراد  غير بربرا مبربر   للبربرالغ  لسبربرتحقة لبربرلإ  ر      لبربرتي يسبربرتحق ع بربرى      

 . ل تزمين  وص اين
Article 156 

Guarantors (sponsors) shall be responsible, within the limits of their 

guarantees, for the payment of customs taxes “duties”, fines and the other 

amounts payable to the Administration by the principal payers. 

 
 (                                            252) لا   

يفبربرد   لخ ةبربرد    جةلابربرد  مسبربرؤ لين مسبربراد لاة لام بربرة عبربر   لخالنبربراد         
 عبربر   لخالنبربراد  مبربرة ة   ،  مبربرة ة   لتهةيبربرب  لبربرتي يةيفلداهبربرا ه  للااابربراد   جةلابربرة
 مبرا بالنسبرلة ل تعهبرد د     . لتهةيب  لتي يةيفلهبرا مسبرتخدمد    لند برد  مبر  قل بره       

 لقدمبربربرة ه  للااابربربراد   جةلابربربرة ابربربرح يسبربربرفلد  عنهبربربرا إلا إت  يعهبربربرد   بهبربربرا    لن بربربرد       
 .متعهديها

Article 157 

Customs brokers shall be fully responsible for the offences and smuggling 

offences they or their authorized employees commit in the customs 

declarations. But they will not be responsible for the undertakings submitted 

in the customs declarations unless such undertakings are made by them or 

they have guaranteed the undertakers. 
 

 (                                            259) لا   
يفبربرد   صبربرحاتح  للضبربراةا   رببربراتح  لعجبربرل  ابربراق د  للضبربراةا مسبربرؤ لين عبربر   عجبربرا    

مسبربرتخدماه   عابربرا  لعبربرام ين لةبربر حته  ااجبربرا يتع بربرق بالةسبربرد    لضبربرة ةب  لبربرتي        



ر ع اها ه  برا   لنلإبرا      لغة ماد   لةا ر د  لنةد  جةلاة يستدااها  لد ةة  
 .  لناتجة ع  ي ل  وعجا  "  لقااد "

Article 158 

Owners of the goods, employers and carriers of goods shall be responsible 

for the acts of their employees and all the persons working for their account in 

respect to the duties and taxes collected by the customs office and the fines 

and confiscations provided for herein as a result of such acts. 

 
 (                                                259) لا   

لا يسف   لدرثة ع     في  لغة ماد  لتريلة ع ى  لتبرداى مبر  اةبراب لبرل مبرنه        
إت  لبربربرااد  شبربربرةلافي ه  لتهةيبربربرب ،  يسبربربرقط  لبربربردعدى ه  البربربرة  ابربربرا    مبربربر   لترلبربربرة إلا

 . لخالف
Article 159 

Heirs shall not be responsible for the paymentfrom 

their own shares of the 

heritageof 

the fines payable by the dead offenders from unless they are 

partners in smuggling. The action (suit) shall be relinquished upon the death 

of the offender. 

 (                                            262) لا   
تحةبربربربرل  لضبربربربرة ةب   لةسبربربربرد    لغة مبربربربراد  لقبربربربرةر       فبربربربرد  بهبربربربرا بالتضبربربربرام      

 تلبربرل  ابربرق  وصبربرد   لتلعبربرة ه  ،   لتفاابربرل مبربر   لخبربرالنين     لسبربرؤ لين عبربر   لتهةيبربرب 
 يفبربربرد   للضبربربراةا   سبربراةط  لنقبربربرل عنبربربرد  مد  بربربرا      .تحةبربرال  مبربربرد    زينبربربرة  لد لبربرة   

 .لاستانافي  للالغ  لط دبة   جز ا  جاااً
Article 160 

Payable customs duties, taxes and fines shall be jointly paid by the offenders 

or the persons liable for smuggling according to the applicable practices for 

collecting the funds due to the State Treasury. The seized goods and means 

of transport, if any, shall be a security for the payment of the payable 

amounts. 

  لنةل  لينام 
Chapter VIII 

  صد    الجاد
Rules of Court Proceedings 

 (                                           262) لا   
يجبربربربردز يشبربربربرفال  بربربربرال  عةلابربربربرة  بتد ةابربربربرة ه لبربربربرل مبربربربر   لج  ر    لبربربربرد  ةة   

 .لل   لة ه  لقاادااة  لعجد  بها    اقاً لح    جةلاة 
Article 161 

First instance customs courts may be established at both the Administration 



and the customs offices according to the legal instrument applicable in each 

state. 

 (                                            261) لا   
 :يتدلمج   فجة   جةلاة  لابتد ةاة  لا تةاصاد  لتالاة 

Article 162 

The first instance customs court shall have the following jurisdictions: 

 . لنلإة ه عاا مة ة   لتهةيب  ما ه  فجه  - 2
1. Hearing all smuggling offences and the like. 

 لنلإبربربرة ه عابربربرا   بربربرة ة    لخالنبربربراد  لبربربرتي يةيفبربربرب  بربربرد   فبربربرا   بربربرا   لنلإبربربرا    - 1
 . لاةحته  لتننااية"  لقااد "

2. Hearing all offences committed against the provisions of this regulation 

(law) and the Rules of Implementation thereof. 

مبربر  ( 242)بف فبربرا   لبربرا     لنلإبربرة ه  لاعتر  بربراد ع بربرى قبربرة ر د   لتحةبربرال عجبربرحً  - 0
 " . لقااد " ا   لنلإا  

3. Hearing the objections to the collection orders under the provisions of 

Article 147 herein. 

( 249)و فبرا   لبرا       لنلإة ه  لاعتر  براد  لقدمبرة ع برى قبرة ر د  لتغبرةي   اقبراً       - 4
 " . لقااد "م   ا   لنلإا  

4. Considering the objections submitted against the penalization judgments 

under the provisions of Article 148 herein. 

"  لقبرااد  "يجدز ل جحفجة    يط ب مبر     شبرخص  يهبر  بمدمبرب  برا   لنلإبرا         - 5
   يقبربربرد  لنبربربراح يضبربربرج  ميندلبربربره  مبربربرا    فجبربربرة    يقبربربرةر يدقانبربربره  تبربربرى ينتهبربربرم      

 . لقضاة 
5. The court may request any person accused under this regulation (law) to 

bring a sponsor to guarantee his appearance before the court or it may 

decide to detain him until settlement of the issue. 

 
 (  260) لا   

              Article 163                         

يجدز  ستانام   فا    فجبرة   جةلابرة  لابتد ةابرة  مبرا   فجبرة  سبرتاناااة        -  
 .لل   لة ه دااة  لعجد  بها  لقاا    و اصة يشفل بمدمب  

a) Judgments of the first instance customs court may be appealed before  

and hoc appeal court formed under the legal instrument applicable in each State. 

 . يةدر   فامها باوغ لاة  إلاهاينلإة  اه   فجة ه  لقضايا  لةادعة  -تح 
b) This court shall try the actions brought to it and shall take its decisions by 

majority. 

 م  ياري  يل اغ  شف   لابتد ةم إت  لا  غاابابراً  مد   لاستانام ثحثد  يدماً -  
 . م  ياري   لنطق به إت  لا   ضدريا 



c) The period of appeal shall be thirty days from the date of notification of the 

first instance judgment by default and from the date of pronouncement of 

the judgment in presence of the litigant. 

 (                                            264) لا   
 . لقطعاة لأ فا   لةا ر  م    فجة  لاستاناااة  لةنة ليفد   

Article 164 

The judgments passed by the court of appeal shall be final. 
 

 (                                            265) لا   
يننبرا قبربرة ر د  لتحةبرال   لتغبربرةي    و فبرا   لةبربرا ر  ه  لقضبرايا   جةلابربرة      

بعد  لتسابها  لةنة  لقطعاة بججاا  ساةل  لتنناا ع ى  مد    لف نين  لنقدلبرة  
 ستةبرد ر  مبرة بحجبرز مبرا يفنبرم مبر  ي برل             هة  لختةبرة    ل دزية . غير  لنقدلة 

 . ومد   لتسديد  للالغ  لط دبة 
Article 165 

Collection and penalization orders and the judgments passed in the customs 

matters shall be carried out by all means of execution, after having the final 

status, on the movable and unmovable property of the offenders. 

The minister or the competent authority may have an order issued to attach a 

sufficient amount of such property to cover payment of the claimed amounts. 

 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

  للاتح  لة با عشة
Section XIV 

 باا  للضاةا
Sale of Goods 

 

 (    266) لا   
                    Article 166 



    ، يلابربرا  للضبربراةا   جبربردز   لقاب بربرة ل ت بربرف     لبربرنقص     لتسبربرةتح     لبربرلإ  ر       -  
لاابربربرت ه  البربربرة مبربربر  شبربربرفاها    يبربربرؤثة ه سبربربرحمة  للضبربربراةا  و بربربرةى   لنشبربربر د         

 . لدمد   ااها 
a) The Administration has the right to sell the perishable seized goods and 

those subject to shortage or leakage or if the goods are in a condition that 

might endanger the safety of the other goods and the facilities therein. 

يجبربردز بتر بربراص مبربر   لبربردية  لعبربرا     مبربر  يند بربره بابربرا  للضبربراةا   جبربردز   لبربرتي    -تح 
 .يتعةض لنقةا  قاجتها بشفل م حدظ 

b) Seized goods which are subject to a considerable depreciation may be 

sold by authorization from the director general or his representative. The 

sale of the goods shall be based on a report showing the condition of the 

goods and the justifications of sale without having to get an order from the 

competent court, provided that the owner of the goods shall be notified of 

such sale. 

إلمج  ضة يينلت ااه  الة  للضاعة   وسبرلاتح    ينناا  داه  لا   يت   للاا  ستنا ً 
باعها      شامة إلمج  اتلإار صد ر  شف  م    فجة  لختةة ، ع برى  إلمج  لد عاة 

ابرإت  صبردر  برا   شفبر  ااجبرا بعبرد  لبرا  يقضبرم         . اعة ببرالل     يشعة صبرا ب  للضبر  
بعبربرد  قتطبربراع      اعبربرةلبربره ثمبربر   للضبربراعة  لل   ابربرا ، بإعبربرا    بربراه  للضبربراعة إلمج صبربرا لها 

    رس  مستحق ع اها   ةيلة 
If a judgment (order) to return the goods to its owner is issued thereafter, 

then price of the sold goods shall be paid to the owner after deducting any 

payable duties or taxes. 

 
 (                                            262) لا   

   يلابرا       هبرة  لختةبرة بر     بعبرد  اقضبرافي  له برة  لبرتي  برد  ا  لبردزية        بر   لبرلإ  ر  
ع ى  لسا اد   ورصنة  للضاةا  لتي  زات ه  لستد عاد   جةلاة     لدمد   

 .   ي ل  لتر لة ه  لد  ةة   جةلاة 
Article 167 

Upon expiry of the period specified by the minister or the competent authority, 

the Administration may sell the goods placed in the customs warehouses, 

those existing in the yards or wharves or left out goods at the customs offices. 

 
 (                                            269) لا   

 :يقد   لج  ر  بلاا ما ي م 
Article 168 

The Administration shall sell the following: 

 فبربربر  اتاجبربربرة   ججبربربراركل   سبربربراةط  لنقبربربرل  لبربربرتي  صبربربرلحت م فبربربراً    لبربربرد    للضبربربراةا – 2
 .   يناز   طمة    يسدية ص حابالةا ر  



1. The goods and means of transport that have become property of the 

customs under a confiscation judgment, a compromise or a written waiver. 

 للضبربراةا  لبربرتي ، يسبربرحب مبربر   لسبربرتد عاد  بربرج   له بربرة  لقااداابربرة  لبربرتي تحبربرد      - 1
 " . لقااد "م   ا   لنلإا  ( 25)ل جا    اقاً 

2. The goods not withdrawn from the customs warehouses within the legal 

period specified according to Article 75 herein. 

 لبربرتي ، يعبربرةم  صبربرحابها  ، يطالبربرب بهبربرا   بربرد  بربرح  مه بربرة         لبربرد    للضبربراةا   - 0
 .  هة  لختةة   ة  شن   لتي دد  ا  لدزي

3. The goods and items whose owners are unknown and which have not 

been claimed within the storage period specified by the director general or 

the competent authority. 

 (                                          269) لا   
 لاة عبربر   لعطبربرل     لضبربرةر  لبربرا  ي حبربرق باللضبربراةا     ؤ لج  ر     مسبربرلا يتحجبربرل  

إلا إت  ثلبرت  اهبرا  ريفلبرت  طبرف     "  لقااد " لتي يقد  بلاعها بمدمب   فا   ا   لنلإا  
 .ه إمة في عج اة  للاا  ناًباّ

Article 169 

The Administration assumes no responsibility for any damage caused to the 

goods being sold under the provisions herein unless it is proved that the 

Administration had committed an obvious default in the procedures of the sale 

process. 

 
  ( 222)  لا   

 Article 170 

 عج ااد  للاا  لنةدر ع اها ه  ا   للاتح ببرالز    لع بر   اقبراً    ىتجة -  
 . م   لدزية      هة  لختةة  ط   لقد عد  لتي تحد  بقة رل شة 

a. The sales provided for in this Section shall be effected in an auction 

according to the rules and conditions prescribed by the minister or the 

competent authority. 

"  لةسبربربرد  " يلبربربراع  للضبربربراةا   وشبربربراافي   سبربربراةط  لنقبربربرل  الةبربربرة مبربربر   لضبربربرة ةب      -تح
  جةلابربرة   لةسبربرد    لضبربرة ةب  و بربرةى عبربرد  عجدلبربرة  لسجسبربرة   لبربرتي يتحج بربرها   

 . ثنافي إمة في د  للاا   لشتر  
b. The goods, items and the modes of transport shall be sold without the 

customs taxes “duties” and other taxes excluding the commission that 

shall be borne by the buyer during the sale procedures. 

        ( 222) لا   
 : ل ترياب  لتالم  يدزع  اصل  للاا  اقاً -  

Article 171 

a). The proceeds of sale shall be distributed as follows: 



  .  جةلاة " سد   لة"  لضة ةب  - 2 
1. Customs taxes "duties”. 

 .انقاد عج اة  للاا  - 1 
 2. The costs of the sale process. 

 
 .  لننقاد  لتي صةاتها  لج  ر  م     ادع لاات  - 0 

3. The expenses incurred by the Administration whatsoever. 

 . مة   لنقل عند  لاقتضافي  - 4 
 4. Transportation charges, when necessary. 

 .  ة آ   رس   - 5 
5. Any other charges. 

يبربرد ع  لةصبربراد  لتلقبربرم مبربر   اصبربرل بابربرا  للضبربراةا  لسبربرجد  باسبربرتير   ا ه يبربرد       -تح 
مبربر   بربراه  لبربرا    ماابربرة  (  ) للابربرا بعبربرد  قتطبربراع  للبربرالغ  لنةبربردر ع اهبربرا ه  لنقبربرة    

يطبربراللد  باسبربرتر   ه  بربرح  سبربرنة مبربر  يبربراري        وصبربرحاتح  لعحقبربرة    . لبربردى  لج  ر  
 . ل خزينة  صلب  قاً  للاا  إلا 

b) The balance remaining from the proceeds of selling the goods, the 

importation of which is permitted on the day of sale, after deducting the 

sums provided for in paragraph (a) herein, shall be deposited with the 

Administration as a deposit. The persons concerned may claim refund 

within one year from the sale date otherwise such balance will be 

transferred to the treasury. 

مبربربر    للضبربربراةا  لجندعبربربرة    غبربربرير  لسبربربرجد  باسبربربرتير   ا يةبربربرلب  لةصبربربراد  لتلقبربربرم  -  
 ل خزينة  لعامة  ثمنها  قاً

c) As for the goods that are prohibited or not allowed to be imported on the 

day of sale, the remaining balance shall be property of the Treasury. 
 

ة  لبربرتي يلبربراع اتاجبربرة لتسبربردي ،    لقابربرد      لسبربرجد  باسبربرتير   ا     بر  للضبربراةا  لجندعبربرة     
يبربردزع  لةصبربراد   بر        فبربر  قضبربراةم بةبربرد  عج ابربرة يهةيبربرب      قبربرة ر يغبربرةي    صبربر حاه 

 تلبرل بعبرد  قتطبراع    "  لقبرااد  "م   برا   لنلإبرا    ( 221)و فا   لا     لتلقم  اقاً
 .   لضة ةب   لةسد    لننقاد 

d) As for the goods that are prohibited, restricted or not allowed to be 

imported and those sold under a compromise, penal order or a court 

judgment (relating to smuggling), the remaining balance shall be 

distributed according to the provisions of article 172 herein after deducting 

the taxes ,duties and costs. 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

           (221) لا   
تحبربربرد   شةبربربرة  لعاةبربربرد  ل خزينبربربرة مبربربر   ةبربربرا ة ملبربربرالغ  لغة مبربربراد   جةلابربربرة  

شسبربرين بالاةبربرة ،   قاجبربرة  للضبربراةا   سبربراةط  لنقبربرل  لةبربرا ر      لتنبربراز  عنهبربرا بنسبربرلة      
 يبربرت  إيبربرد ع  لنسبربرلة  .  جةلابربرة   لننقبربراد "  لةسبربرد " تلبرل بعبربرد  قتطبربراع  لضبربرة ةب  

لابربربرة        سبربربراتح آ بربربرة  بربربرار  لتلقابربربرة مبربربر   شةبربربرا ة ه صبربربرند ق  لفاابربربر د   جة
با جبربرارك ،  يةبربرةم للأشبربرخار  لبربراي  قبربرامد  بالتشبربرام  لخالنبربراد   بربرلطها  مبربر  

 تحد  بقة ر م   لدزية      هة  لختةة قد عد يدزيا ي ل  لفاا د بنبرافي   .عا اه  
 .ع ى  قتر   م   لدية  لعا  

Article 172 

The share of the treasury from the proceeds (amounts) of the customs fines 

and the value of the seized or abandoned goods and means of transport are 

determined at 50% after deducting the customs duties taxes “duties” and costs. 

The remaining portion of the balance shall be deposited with the customs 

rewards fund or with any other account in favour of the customs, to be paid to 

the individuals who had discovered and seized the offences and their 

assistants. The rules for distributing such rewards shall be laid down by the 

minister or the competent authority upon a proposal from the director general. 

 
 

  للاتح   ام  عشة 
Section XV 

  متااز إ  ر    جارك 
Privilege of the Customs Administration 

           (220) لا   
  جةلابربرة   لةسبربرد   "  لةسبربرد  " مبربرل تحةبربرال  لضبربرة ةب    يتجتبربرا  لج  ر  مبربر   

  لضبربربربرة ةب  و بربربربرةى  لبربربربرتي يف بربربربرف بتحةبربربربرا ها ،  لبربربربرالل  لغة مبربربربراد   لتعديضبربربربراد  
  لةا ر د   لجستر    د بامتااز عا  ع ى  مد    لف نين  لنقدلة  غير  لنقدلة  تى 

 . الة  لجاحا  باواض اة ع ى عاا  لديد  عد   لةة ااد   لقضاةاة 
Article 173 

For the purpose of collecting the customs taxes “duties” and the other fees 

and taxes to be collected as well as the fines, compensations, confiscations 



and refunds, the Administration shall have a general privilege over the 

movable and unmovable property of the tax payers and offenders, even in the 

case of bankruptcy, and shall also have precedence over all debts except for 

the judicial expenses. 

 
 
 
 
 
 
 

  للاتح  لسا ا عشة
Section XVI 

  لتقا   
Prescription 

         (224) لا   
  جةلابرة  لبرتي   "  لةسبرد   "  عدى باستر     لضبرة ةب    لا يقلل    مطاللة   

 .مضى ع ى يف يتها  لينة م  ثحو سند د 
Article 174 

Any claim or action for refunding the customs taxes “duties” paid since over 

three years shall not be accepted. 

 
         (225) لا   

لجيةبربربرالاد   للااابربربراد   لسبربربرتند د   جةلابربربرة  و بربربرةى   لبربربرلإ  ر  إيبربربرحم  لسبربربرجحد    
 لعاةد  لفل سنة بعد مضم ش  سند د ع ى  لااتهافي مبر  إمة في يهبرا   جةلابرة ،    
 لا يفد  م زمة بإبة ز ا بعد  اقضافي ي ل  لبرد  و  مهبرة مبر    هبراد    إعطبرافي         

 .اسخة    صدر  عنها 
 

Article 175 

The Administration may destroy the records, receipts, declarations and the 

other customs documents upon the expiry of five years following finalization 

of the customs procedures. The Administration shall not be bound to present 

such documents or give copy thereof to any entity upon the elapse of that 

period. 

 
         (226) لا   

مبربرا عبربرد   لج بربربرح  ببربرالنلإ    لقبربربرد اين  و بربرةى  لناابربرا  بالد لبربربرة ، يفبربرد  مبربربرد        
 : لتقا   ااجا يخص إ  ر    جارك إت  ، تجةِ مح قة بشفاها ع ى  لنحد  لتالم 



Article 176 

Without prejudice to the other regulations and laws in force in the State, 

prescription period for the Customs Administration, if not prosecuted, shall be 

as follows: 

 :ش  عشة  سنة ل حالتين  لتالاتين   - 2
15 years for the following two cases: 

 . عجا   لتهةيب    ما ه  فجه  بتد في م  ياري   قتر م   ة   -  
a) Acts of smuggling and the like effective from the date of committing the 

offence. 

 .ينناا   فا   لتهةيب  ما ه  فجه م  ياري  صد ر  شف   -تح 
b) Execution of the smuggling judgments and the like effective from the date 

of passing the judgment. 

 

 

 :د ل حالاد  لتالاة ما ، تجةِ  لطاللة بشفاها ش  سند  - 1
5 years for the following cases, if not claimed: 

 .لتحقاق  لخالناد  بتد في م  ياري   قدعها   -  
a) Investigation of the offences from the date occurred. 

د في مبر  صبرد ر   بتبر  لتحةال  لغة ماد   لةا ر د  لنة  ة ه  لخالناد  -تح 
 .قة ر  لتغةي  

b) Collection of the fins and the confiscations imposed on the offences with 

effect from the issuance of the penalization order. 

 
 بربرةى  لبربرتي ،    و  جةلابربرة   لةسبربرد    "  لةسبربرد   " لتحةبربرال  لضبربرة ةب    -  

  جةلابربرة  بتبربرد في مبربر  يبربراري  يسبربرجال  للابربرا       تحةبربرل  طبربرف مبربر   لبربرد ةة   
 .  جةلم

c) Collection of the customs taxes” duties” and the other charges that have 

not been collected due to a mistake by the customs office effective from 

the date of lodgment of the customs declaration . 

 
 سابا عشة  للاتح  ل

Section XVII 

   فا   تاماة 
Final Provisions 

        (222) لا   
Article 177 

ل جدية  لعا     يستين   لدز ر د   لد  ةة  شفدماة   لؤسساد  لةسماة    -  
 .عجادا و  لعامة م  بع   لجمة في د يسهاحً

a) The director general may exclude the ministries, government departments 



and the official public organizations from certain procedures to facilitate 

their duties. 

ل جبربربردية  لعبربربربرا  بابربربربرا  للضبربربراةا   وشبربربربراافي  لةبربربربرا ر      لتنبربربراز  عنهبربربربرا ل بربربربردز ر د     -تح 
 مناسبرلاً   لد  ةة  لةسماة   لؤسساد  لعامة  لتابعة ل د لبرة ببرالل غ  لبرا  يبرة ه     

ها ،     لتناز  عنها بد   مقابل بقة ر م   لدزية      هة الإإت   بدد  امتها 
 . لختةة 

b). The director general my sell the confiscated or abandoned goods and 

materials to the interested ministries, government departments and official 

public organizations, if they express their need for them, at the prices he 

deems appropriate, or may abandon them free of charge by a resolution 

by the minister or the competent authority . 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

       (229) لا   
 لتنناايبرة دبرا      لحةحبرة  بر      نة  لتعا    لبرالم   لاقتةبرا   لبرد       يقة
 .     لقاادااة لفل   لة للأ اً اق يت  إصد ر ا ، "  لقااد " لنلإا  

Article 178 

The Financial and Economic Cooperation Committee of the GCC States shall 

approve the Rules of implementation of this regulation “law’ which will be 

issued according to the legal instrument of each Sate. 

 
 
 
 

 (229) لا   
 لد بربربرد ل ججبربربرارك ببربربرد      بربربر  بعبربربرد انبربربراته  بربربرل    "  لقبربربرااد "دبربربرل  لنلإبربربرا   

،  ه  برد    لقد عبرد     لبرد    وعضبرافي  ه  والإجة   لقد اين   جةلاة  لعجبرد  بهبرا   
 لعجبرد  بهبرا ه لبرل   لبرة ،  بمبرا لا يتعبرارض         وساسبراة    والإجة  لنلإ   لدستدرية 

 .معها
Article 179 

The Unified Customs Regulation (law) of the GCC States shall, when 



implemented, supersede the customs regulations and laws in force in the 

Member States within the limits of the constitutional rules and regulations 

and the basic laws in force in each State without contradiction therewith. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

  لحةحة  لتننااية 

 لد      اج  لعةباة    لد د ل ججارك لد   ت    لتعا"  لقااد "ل نلإا  
 

Rules of Implementation  

of the  Common Customs Law of the Member Sates of 
the Cooperation Council for the Arab States of the Gulf 

 



 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  للاتح  لا  

CHAPTER1  

  س  تحديد  لقاجة للأغة ض   جةلاة

   جةلم  لد د"  لقااد "ه  لنلإا  

 لد   ت    لتعا  

Value of goods for customs purposes 
 



 لد د ل ججارك لد   (  لقااد )م   لنلإا  ( 16) لا      فا بنافي ع ى ما  ر  ه 

   وس  للأ فا ت   تحتسب قاجة  للضاعة للأغة ض   جةلاة  اقاً 

 : لتالاة
Pursuant to the provisions on Article (26) the GCC Common Customs Law, 

the Value of Goods for Customs purposes shall be determined as follows: 

 (:2) لا   
Articl(1) 

 

 :عامة   فا /   لًا
I. General Provisions 

ع  بضاعته ، بعد يقدي   جاااد لاااة ه شفل   لجاة  ل جستدر   شق ه -2

ممت فاد مة داة بقاجة    شفل يفمين     جا  بنفم ،    اقد     يفمين بنفم 

 يضب يف ة  لتحديد  إت   جةلاة  لقدر  ، "  لةسد "معا لة ، لتغطاة  لضة ةب 

 . لنهاةم ل قاجة   جةلاة
1.  The importer has the right to withdraw his goods upon submitting 

sufficient guarantee in form of bank or cash deposit, bank guarantee, 

surety or mortgaged property of equivalent value covering the assessed 

customs taxes "duties", if it is found that the final determination of the 

customs value is delayed. 

 

 

 

 

  جةلاة ، "  لةسد "يتحجل يغطاة  لضة ةب  آ ة   شخص    ل جستدر  -1

 : اقاً لا ي م.   لاعتر ض   لاستانام  د يقدية  لقاجة   جةلاة     مز في
2.  The importer or any person liable for payment of the customs duties 

can object and appeal against the assessment of customs value, 

without penalty, as following: 

 



 / لج  ر مستدى - 
a. At the administration level: 

 

 .مدية  لد ةة    جةلاة-2

i.  Director, customs port, 

 

 . نة  لنةل ه  لقاجة-1
ii. Valuation adjudication committee  

 . ااة قضاةاة مستق ة-تح

b. An independent judiciary body. 

 لتينجين  لجغة ضسة    ساا لتي قدمت ع ى    يعامل  لع دماد  لسةية -0

بقدر ما يتط ب  إلا إاشافي اسةية تماماً  لا يجدز  باعتلار ا  جةلم 

  جةلم "  لقااد " لنلإا   و فا قضاةاة ،  اقاً  إمة في ده سااق  إاشاؤه

 . لد د لد       
3.  The information, confidential or provided on a confidential 

basis for purposes of customs valuation, shall, be treated 

as strictly confidential, and may not be disclosed except 

to the extent required to be disclosed in the context of 
judicial proceedings. 

 

 

 

 

نلغم تحدي ها  لمج عنها  ةر  بنقد  منخ ، ي  لةة عندما يفد   لقاجة -4

ه  لنشة د  لتي  إعحاهسعة  لةةم  لا  يت    ساا لنقد    م ع ى 



 يعد ياري  يسجال  للاا    جةلم  د . يةدر ع    هاد  لختةة

 . لتاري   لعتجد لسعة  لةةم
4.  If the declared value is stated in a foreign currency, it 

should be converted to the domestic currency on the 

basis of exchange rate announced in bulletins issued by 

the competent agencies. The registration date of customs 

declaration shall be the date approved for currency 

exchange rate. 

لا ينلإة عند تحديد  لقاجة   جةلاة  لمج    تخنا  يت  بعد ياري  -5

.  لاستير   ه  لينج   لدادع اعحً     لستحق  اعه ل لضاعة قاد  لتينجين

سابقة عند ياري   إرسالااد لد ةنة  لتي تح    ورصد لجا لا ينلإة  لمج 

 .لاةيسجال  للاا    جةلم ل لضاعة قاد  لتينجين ه  لد  ةة   جة
5.  In determining the customs value of the imported goods, 

no discounts or deductions made after the date of 

importation in the payable or actually paid price will be 

considered. Also, no credit balances pertaining to previous 

consignments will be considered at the date of customs 

declaration registration of the goods being valued at the 

customs offices. 

 

يشفافاً ه  ق   جارك ه       لا يدمد ه  ا   لنلإا     اص يع  يقاادً  -6

يتخا ما ي ز  لحقتناع بةدق     قة    باا      ثاقة    يةةيب    قة ر 

 .يقد  ل ججارك لجغة ض  لتقاا 
6.  This Article does not contain any provision that implies 

restrictions to or doubt in, the right of the Customs to 

undertake whatever is necessary to ascertain the validity 

or accuracy of any statement, document or undertaking 

submitted to the customs for valuation purposes. 

 

 



م   اه ( ر بعاً  تى ثامناً) عت  شامة عند يطلاق   فا   لنقة د  إت (  )-2

 لا   ،  لمج  ستخد   مع دماد  اسلاة لتحديد  لقاجة   جةلاة ، ااجب 

  اسلة  لقلدلة عجدماً ه  ملا   ستخد    اه  لع دماد بشفل ينسج  ما 

 .         عند يطلاق  لا    لعانة
7.  (A)      If accounting information is required to be utilized 

for determining the customs value for purpose of applying 

the provisions of the Clauses IV to VIII of this Article, such 

information shall be utilized in a manner consistent with 

generally accepted accounting principles in the GCC 

countries when applying the Article in question. 

 

 لشتر     يةا    جارك  لع دماد  لقدمة م  قلل  لستدر  ،    لا يجدز ( تح)    

 ملا  "  اقاً لبربربربر إعد   ا لنتج ،  لتع قة بتينجين  للضاعة ،   لتي      

 .، بحجة  لطةيقة  شساباة  لستخدمة ه تلل"   اسلة  لقلدلة 
(B)   The customs may not refuse information prepared 

according to the generally accepted accounting principles, 

and submitted by the importer, buyer or producer in 

connection with the valuation of goods, on the grounds of 

accounting principles used. 

 

م   اه  لا   ،  عند تحديد  لقاجة ( تح/ر بعاً) لنقة     فا ما مة عا  -9

 لجغنطة  ما ماث ها ،  لاوشة ة  جةلاة لدساةط اقل  لع دماد ، 

  ساا، تحتسب  لقاجة ع ى   رلم لسجل ع اها بااااد    بة مج ل حاسب 

 .قاجة  اه  لدساةط اقط       تساتح قاجة  لع دماد  لسج ة ع اها

8.  Taking into account provisions of the Clause IV.B of 
this Article, and in determining the customs value of the 
information carrier media such as the magnetic tapes or 
the like, containing data or computer software recorded 

thereon, the value shall be assessed on the basis of value 
of such media only without determining the value of 

information recorded thereon. 
 



 

 إ  ر دةل ع ى ينسير مفتدتح م     م   ق  لستدر  بنافي ع ى   ب مفتدتح -9

  جارك ع  لاناة تحديد  لطةيقة  لتي  د د بها  لقاجة   جةلاة 

 .ل لضاةا  لستدر  
9.  Upon written request, the importer has the right to an 

explan1tion in writing from the customs administration 

as how the customs value of the imported goods was 

determined. 

 :يعاريف/ ثاااا
II. Definitions: 

       

  جةلاة يقةد  للأغة ضيطلاق  اه  لا   ه   تساتح  لقاجة  وغة ض

 :بالف جاد   لعلار د  لتالاة  لعاام  للانة دا بجااب لل منها
Taking into account the text of Article 2 of the GCC Common 

Customs Law, and for the purpose of implementing this Article 

to determine the value for customs purposes, the following 

words and expressions mean: 

 

ما ساداا بمعةاة    ما  اعه  إعالم د :  لستحق  اعه    لينج   لدادع اعحً -2

لة حته ، مقابل  للضاةا  لستدر   ،  لا يشترط     لشتر  ، ل لاةا 

يتخا  لداا شفل تحديل اقد  ، اقد يفد   لداا بد سطة    بالضة ر  

يفد   لداا ملاشةً     مستند د قاب ة ل تحديل ،  يجدز     طاباد  عتجا  

 .مزةااً   غير ملاشة ، لتسدية  لشتر   يناً مستحق ع ى  للاةا ل ااً    
1.  "Price actually paid or payable" means the total payment 

made or to be made by the buyer or under his knowledge, 

to or for the benefit of the seller for the imported goods. 

The payment need not necessarily take the form of a 

transfer of money. The payment may be made by way of 

letters of credit or negotiable instruments.  Payment may 

be made directly or indirectly such as settlement by the 

buyer, in whole or in part, of a debt owed by the seller. 



 

يع  ي ل  للضاةا  لتي يجة  تحديد :  للضاةا  لستدر   قاد  لتينجين-1

 .  جةلاة للإغة ضقاجتها 
2.  "Imported goods being valued" means the goods being 

valued for customs purposes. 

 

مهجا    وغطاة( ما عد   شا ياد)  و عاةيع  يف نة عاا : يفالاف  لتعلاة-0

 لد    لستخدمة لد ا    لاات ادعاتها   لعلد د ، سد في لاات  لعجالة 

 . للضاعة ه  لعلد د  لةاشة لشحنها  لمج         
3. "Packing costs" means the cost of all containers 

(excluding instruments of international traffic) and 

coverings of whatever nature and of packing, whether for 

labor or material, used in packing the for shipment to the 

GCC States. 

 

  ورضيشجل  لزر عة ،   لةندعة ،   لستخةمة م  " :  لنتجة " مةط ب -4

 .   دماد ،   لنتجاد  لنفةية(  لد     ا )
4.  "Produced" includes grown, manufactured, mined (raw 

material), the services, or intellectual products. 

 

 :يقةد به  ما ي م"  لةيلطد  بعحقة   وشخار" -5
5 "Related persons" means: 

 

 . لشةلافي بةنة قاادااة ه  لعجل- 
(1)  Legally recognized partners in business; 

 

 . ر ةمدية     د   لدى    مدظند  -تح
(2) Officers or directors of one another's business; 



 . صا ب  لعجل  مدظنده- 

(3) Employer and employee; 

 

غير ملاشة بربربربربربر    دتن  بربربربربر بشفل ملاشة    يتحف     لل شم   ل - 

    لتي دا  ق  لتةديت   وسه    م   شةص   لينة   بخجسة ه  لاةة 

 .ل اهجا
(4) Any person directly or indirectly owns, controls or 

holds five per cent or more of the outstanding voting 

stock or shares of both of them; 

 

 . ر ةيهاج  ع ى    لا    د جا يشةم  إت - بربر
(5) One of them directly or indirectly supervises or 

controls the other; 

 

 .شخص ثاليج لجشة مغير ملاشة    لا  لح جا  ا عاً بشفل ملاشة    - 
(6) Both of them are directly or indirectly supervised or 

controlled by a third person; 

 

 .غير ملاشة ع ى شخص ثاليج   لااد  معا يشةاد  بشفل ملاشة    -ز
(7) Together they directly or indirectly control a third 

person; or 

 

 .ان   لعاة ة  اة  لااد  م     - 
(8) Members of the same family. 

 

 م  للضاةا  لتي يتطابق ما  للضاعة قاد  لتينجين ه لل :  للضاةا  لطابقة-6

 لند  م بما ه تلل   ةاةص  لا ية    د    لندعاة   لشهة   لتجارية ، 



ه ان   لل د  م  قلل ان   لشخص ،  لا يؤ    لا تحااد  إاتامها   

تلعا   للضاةا  لتي ينطلق  لطنانة ه  للإهة  لتي لا يؤثة ع ى  لينج  ،  لمج  س

 .ع اها  ا   لتعةيف م     يعتو بضاةا مطابقة

،  ف   لعيندر ع ى بضاعة مطابقة منتجة م  ان   لشخص ، اإ    إت        

 إاتامها للضاةا  لتي يتطابق ه لل  لند  م ما  للضاعة قاد  لتينجين ،    

 لا ". بضاعة مطابقة " بنن   لل د م  قلل شخص آ ة ، يجدز    يعامل لبربربربر 

 دندساة ،   عجا يعف     ا  لتي تجسد يد ل ه  للضاةا  لطابقة  للضاة

 لتةاما    لخططاد   لةسدماد ،  لننا  ه    عجا   لتطديةية ،   لنناة ، 

قة بمدمب  لنقة           ،  لتي لا يد ل ه يسدياد قاجة  لةن

 . اه  لا  (  /4/2/تح/ر بعاً)
6.  "Identical goods"  means goods that are the same in all 

respects, including physical characteristics, quality and 

trade reputation to, and produced in the same country and 

by the same person as, the goods being valued.   Minor 

differences in appearance that are ineffective in the value, 

would not preclude goods which otherwise conform to 

the definition, from being considered as identical goods. 

If identical goods produced by the same person cannot 

be found, goods identical in all respects to, and produced 

by another person, may be treated as identical goods. 

"Identical goods" do not include the goods that incorporate 

or reflect any engineering, development, artwork, design 

work, plan or sketch undertaken in the GCC States, that 

are not included in settlements of the transaction value 

according to the Clause IV.B.1.iv.(d) of this Article. 

 

 للضاعة قاد  لتينجين  إاتا  م  للضاةا  لنتجة بنن  ب د :  للضاةا  لجاث ة-2

 م  قلل ان   لشخص ،  يفد  دا  ةاةص  مفدااد ما ية مماث ة ل لضاعة 

 لدظاةف انسها   لقاا  مقامها تجارياً ع ى     فيقاد  لتينجين  تمفنها م  

ه  لاعتلار   د     و الاست مماث ة م  عاا  لند  م ، ما  إاها لةغ  م  



لاات  إت   عحمة تجارية عند تحديد ما  لندعاة   لشهة   لتجارية   مد

 ه  الة عد   لعيندر ع ى بضاعة مماث ة منتجة م  ان  .  للضاعة مماث ة

 للضاعة قاد  لتينجين ،   ف   إاتا  لشخص ، اإ   للضاعة  لنتجة بنن  ب د 

 لا يد ل " . بضاعة مماث ة " لبربربر            لتلا   بانهجا تجارياً ، اإاها يعامل 

 دندساة ،   عجا يعف      للضاةا  لجاث ة ي ل  للضاةا  لتي تجسد  ه

  لتطديةية ،   لنناة ،  عجا   لتةاما    لخططاد   لةسدماد  لننا  ه     

     ،  لتي لا يد ل ه يسدياد قاجة  لةنقة بمدمب  لنقة  

 .بهاه  لا  (  /4/2/تح/ر بعاً)
7.   "Similar goods"  means the goods produced in the same 

country and by the same producing person, although not 

alike in all respects, as the goods being valued, in 

characteristics, component materials and capability of 

performing the same functions, and commercially 

interchangeable with the goods being valued. The 

quality of the goods, their trade reputation,  and  

existence  of  a trademark  will  be factors considered to 

determine whether the goods are similar. If similar goods 

produced by the same person cannot  be found,  goods  

produced  in the same  country as, but not produced by 

the same person, which are like the goods being valued 

in characteristics and component materials, and are 

commercially interchangeable  with the goods being 

valued, may be treated as "similar goods". "Similar goods" 

do not include the goods that incorporate or reflect any 

engineering, development, artwork, design work, plan or 

sketch undertaken in the GCC States that are not included 

in settlements of the transaction value according to the 

Clause IV.B.1.iv. (d) of this Article. 

 

 د  لسعة  لا  يلاا به  لو عد  ممف  : إعالاةسعة  لد د  بفلو لجاة -9

 وشخارم   لد د د ، يفد  لاااة لتحديد سعة  لد د  ، ه عج ااد باا  



 لاي   شتر    للضاةا منه  ، ع ى     مستدى  باوشخارغير مةيلطين 

 (.سا ساً)تجار  بعد  لاستير   ، عند يطلاق  لنقة  
8.  "Unit price in greatest aggregate quantity" means the 

price at which goods are sold in greatest aggregate quantity 

that is enough to determining unit price in transactions of 

sale to persons who are not related to the persons from 

whom they buy such goods, a t  the first commercial level 

after importation in the application of any of the Clause 

VI. 

 

 

 م  للضاةا  لتي يقا  ج  تجدعة م  :  لندع     للضاةا م  ان   لناة -9

قطاع صناعم معين ،  شمل  للضاةا     للضاةا  لتي ينتجها صناعة معانة 

 . لطابقة   للضاةا  لجاث ة ،  لا يقتةة ع اهجا
9.  "Goods  of  same  class  or  kind"  means  the  goods 

which fall within a group or range of goods produced  by 

a particular industry or industrial sector, including but not 

limited to, identical or similar goods. 

 

 لايناق  لعترم به    ما  ستقة ع اه  لة   ه :   اسلة  لقلدلة عجدماً ملا  -22

 :ي م  قت معين ، بخةدر ما
10. "Generally Accepted Accounting Principles" means 

the recognized consensus or substantial authoritative 

support, at a particular time, regarding the following: 

 

 .يسجل لفصد    ةد     لد ر    لالتز ماد  لتي ينلغم  .2
(1)  Resources and obligations that should be recorded 

as assets and liabilities; 

 .   ةد   وصد  لتغير د  لتي يجب يسجا ها ه  .1
(2)  Changes i n  assets and liabil it ies that  should be  

recorded; 



 

 .   ةد  ،   لتغير د ااهجا  وصد لاناة قااا  .0
(3)  How the assets and liabilities, and changes in them 

should be measured; 

 . لع دماد  لتي ينلغم  لفشف عنها  لاف تلل .4

(4)   What information should be disclosed and how it should be 

disclosed; and 

 .إعد   ا للااااد  لالاة  لتي ينلغم  .5
(5) Which financial statements should be prepared. 

 
 

 

صحة   م ي ل  لع دماد  لتي يساعد ع ى  لتفلد م  :  للااااد  لد دعاة-22

 :ي م ما
11. "Objective Data" means the information that helps in 

verifying the following: 

م   اه  لا   ، إلمج  لينج   لدادع ( تح/ر بعاً)مل غ مضام بمدمب  لنقة   .2

 .اعحً     لستحق  اعه
(1) An amount added according to Clause IV (b) of this 

Article to the price actually paid or payable; 

 

 .م   اه  لا  (  امساً)   يعديل بمدمب  لنقة   .1
(2) Any adjustment  according to Clause V of  this 

Article; 

م   اه  لا   ، باعتلاره م  ( سا ساً)مل غ مستقطا بمدمب  لنقة   .0

 .إ اه  لةة ااد  لعامة ،    قاجة ااشاة م  يةناا   وربا 

(3) An amount deducted according to Clause VI of this Article 

considered as being profit or general expenses, or value arising 

from further processing; and 
 

 

 



م   اه  لا   ، باعتلاره ربحاً    ( سابعاً)مل غ مضام بمدمب  لنقة   .4

 .م   لةة ااد  لعامة
(4) An amount added according to Clause VII of this Article 

considered as being a profit or general expenses. 

 : س   لتينجين   جةلم/ ثاليناً
Ill.  Methods of Customs Valuation: 

 :يت  يينجين  للضاةا  لد ر    سب  وس   لتالاة بالترياب   (  )
A. Imported goods will be valued on the basis, and in the order, of 

the following: 

قاجة  لةنقة ل لضاعة قاد  لتينجين  لنةدر ع اها ه  لنقة   .2

 (.ر بعاً)
(1) The transaction value provided for in Clause IV; 

 

قاجة  لةنقة للضاعة مطابقة ،  لنةدر ع اها ه  لنقة   .1

 (.ر بعاً)يعار تحديد قاجة  لةنقة بمدمب  لنقة   إت ، (  / امساً)
(2)    The transaction value of identical goods provided for in 

Clause V (a), if the transaction value cannot be determined 

according to Clause IV; 

 

قاجة  لةنقة للضاعة مماث ة ،  لنةدر ع اها ه  لنقة   .0

 .يعار تحديد قاجة  لةنقة للضاعة مطابقة إت ، (تح/ امساً)
(3)    The transaction value of similar goods provided for in 

Clause V (b), if the transaction value of identical goods cannot 

be determined; 

يعار  إت ، ( سا ساً) لقاجة  لاستدلالاة  لنةدر ع اها ه  لنقة   .4

 .تحديد  لقاجة بمدمب قاجة  لةنقة للضاعة مماث ة
(4)    The deductive value provided for in Clause VI, if the 

transaction value of similar goods cannot be determined; 

يعار تحديد  إت ، ( سابعاً) لقاجة   سدبة  لنةدر ع اها ه  لنقة   .5

 . لقاجة بمدمب  لقاجة  لاستدلالاة



(5)    The computed value provided for in Clause VII, if the 

deductive value cannot be determined; or 

 

يعار تحديد  إت ، ( ثامناً) لطةيقة  لةاة  لنةدر ع اها ه  لنقة   .6

 . لقاجة بمدمب  لقاجة   سدبة

(6)  The flexible method provided for in Clause VIII, if 

the computed value cannot be computed. 

يجدز ل جستدر     يط ب يطلاق  ةيقة  لقاجة   سدبة قلل  ل جدفي  لمج  ( تح)

 يجب    يقد   ا   لط ب عند يقدي  باا  .  ةيقة  لقاجة  لاستدلالاة

قد   لستدر    له لف  يعار يينجين بضاعته   إت .  لاستير    لمج   جةك

 لستدر    اق  ةيقه  لقاجة   سدبة ، اإاه يت  يينجانها  اق  ةيقة 

 (.ثامناً)يعار تلل ، يت   لتينجين  اقاً ل نقة    إت  لقاجة  لاستدلالاة ، 
 B.  The importer may request application of the computed value ( ت)

method before the deductive value method. Such request must 

be made at the time of submitting the Customs Declaration to 

the customs port. If the importer makes the request, but the 

value of the imported goods cannot be determined using the 

computed value method, the goods will be valued using the 

deductive value method if it is possible to do so. If it is found 

impossible, the value will be determined according to Clause 

VIII. 

 

 :قاجة  لةنقة ل لضاعة قاد  لتينجين/ ر بعاً
IV. Transaction value of the goods being valued: 

 

يفد   لقاجة   جةلاة ل لضاةا  لستدر    لمج           م قاجة  (  )

 لةنقة ،     لينج   لدادع اعحً     لستحق  لداا عند باا ي ل  للضاةا 

،   وساام   ا  ( تح) لنقة     فا ما مة عا  . ل تةدية  لمج         

 :  اقاً ل شة ط  لتالاة



A. The customs value of the goods imported to the GCC States shall be the 

transaction value i.e., the price actually paid or payable when the goods 

are sold for export to the GCC States, according to the provisions of 

Clause (B) under this method, and subject to the following conditions: 

 

   لا يفد   ناك    قاد  ع ى  لتةةم ه  للضاعة  لستدر       .2

"  ستعجادا م  قلل  لشتر  ، غير  لقاد   لنةدر ع اها ه  لنلإا  

  جةلم  لد د لد        ،     لتي تحد   لنا ق "  لقااد  

 لقاد   لتي لا     يعا  باا  للضاعة ااها ،      غة ااة  لتي  ف  

 .ير للير ع ى قاجة  للضاعةدا يفث

1. That there are no restrictions as to the disposition or use of the 

imported goods by the buyer, other than the restrictions provided for 

in the GCC Common Customs Law, restrictions that limit the 

geographical area in which the goods may be resold; or the 

restrictions that do not substantially affect the value of the goods; 

 

 لينج  مةيلطاً بشةط معين     ا ا لاعتلار لا    لا يفد   للاا     .1

 . ف  تحديد قاجته بالنسلة ل لضاةا  لتي يجة  يينجانها
2.  That the sale or price is not subject to some condition or 
consideration for which a value cannot be determined with respect to 

the goods being valued; 

 

   باا  للضاعة  إعا  يستحق  للاةا    مزفي م   ةا ة  لا  .0

 ستعجادا ه مة  ة لا قة م  قلل  لشتر  ، بشفل     لتةةم ااها 

 لتسدية  لناسلة  إمة فيغير ملاشة ، ما ، يف  م   لجف     ملاشة 

 . وساام   ا  ( تح) لنقة   و فا ع ى  لقاجة  اقاً 
3.  That no part of the proceeds of any subsequent resale, disposal 

or use of the goods by the buyer will accrue directly or indirectly to 

the seller, unless an appropriate adjustment can be made according 

to the provision of Clause (B) under this method; 

 



م   اه ( 5/ثااااً) لا يفد   للاةا   لشتر  مةيلطين  اقاً ل نقة   .4

 للأغة ضاإت  لااا مةيلطين يفد  قاجة  لةنقة مقلدلة .  لا  

تحقق   د  إت ،   وساام   ا  (  ) لنقة   و فا   جةلاة  اقاً 

 : لشة ين  لتالاين
4.  that the buyer and seller are not related according to Clause 

11.5 of this Article, or where the buyer and seller are related, that 

the transaction value is acceptable for customs purposes 

according to the provisions of Clause (A) under this method, if 

any of the following conditions is met: 

 

 لعحقة بين  لشتر    للاةا ،     ر سة ظة م  للاا   ثلتت إت - 

 . لتنق ع ى  اعه   يؤثة ع ى  لينج   لدادع اعحً 
a. if  an  examination  of  the  circumstances 

surrounding the sale demonstrates that the 

relationship between the buyer and the seller did 

not influence the price actually paid or payable; 

or 

 

لاات قاجة  لةنقة ل لضاعة  لستدر   قةيلة مدً   لمج  إت    -تح

 : لد حة ه  لنقة د  لتالاة(  لا تلارية) لاقاا   لعاارية    دى
b. if the transaction value of the imported goods 

closely approximates to one of the test values 

noted below:. 

 

مماث ة باعت ل تةدية  لمج    قاجة  لةنقة للضاعة مطابقة  .2

 .مشتري  غير مةيلطين بد       
i. A  transaction  value  of  identical  or  similar 

goods in sales to unrelated buyers at the GCC States; 

 



مماث ة بمدمب    قاجة عةلاة  د د للضاعة مطابقة  .1

 ". لقاجة  لاستدلالاة ( " سا ساً) لنقة  
ii.  A customs value of identical or similar goods 

as determined under the Clause VI: Deductive 

Value; 
 

 

مماث ة بمدمب    قاجة عةلاة  د د للضاعة مطابقة  .0

 ". لقاجة   سدبة ( " سابعاً) لنقة  
iii.  A customs value of identical or similar goods as determined 

under the Clause VII:  Computed Value 

 

 مد بين  إت ية عى يسدية  لا تحم ، ( تح/4/ /ر بعاً) لنقة  عند يطلاق 

بااااد مد دعاة مقدمة   ساا لقاجة  لةة  عنها   لقاجة  لعاارية ، ع ى 

م   اه ( 22/ااااًث)م  قلل  لشتر     متداة  لدى   جارك ،  اقاً ل نقة  

 لا   ،  لا يجدز م   اه ( تح/ر بعاً)لا ا ه  لاعتلار  لنقة   لا   ،  ما  

 . ستخد    اه  لقا  لقا  بدي ة
-   When   applying   Clause   IV.A.4.b,  the   difference 

adjustment  will  be  taken   into  account  if  existed 

between the declared value and the test value, based 

on objective data provided by the buyer or available to 

the customs according Clause 11.11 taking into account 

Clause IV.B. of this Article. These test values may not 

be used as a substitute value. 

 

 (: لتسدياد) لستحق  اعه     لمج  لينج   لدادع اعحً   لج اااد ( تح)

B. Additions to the price actually paid or payable 

(Adjustments): 
 



يضام  لتفالاف ( ر بعاً)عند تحديد  لقاجة   جةلاة  اقاً داه  لنقة  

 لشتر  ، عندما لا يفد  ي ل  لتفالاف مشجدلة  يتحج ه لتالاة بقدر ما 

 :  ا ع   للضاةا  لستدر  ج   لدادع اعحً     لستحق  لدابالين
   1. In determining the customs value according to this 

Clause IV, the following costs will be added to the 

extent incurred by the importer but are not included 

in the price actually paid or payable for the imported 

goods: 

 

 . لشة في عجدلاد باستيننافي   لسجسة   لعجدلاد .2
i.  commissions  and  brokerage,  except  buying 

commission; 

 

 . للضاعة  م  مزفيً    جةلاة للأغة ض يعتو  لتي  لعلد د يف نة .1
ii.  the cost of the containers which are treated as being one for 

customs purposes with the goods in question; 

 

 

  مد   مهد م   لتعلاة يف نة .0
iii. the cost of packing whether for labor or materials; 

 

  لشتر  يقدمها  لتي ) لساعد   وصنام(    دماد  للضاةا قاجة .4

 لاستخد مها لمنضة، بقاجة    تاااً ملاشة، غير    ملاشة بشفل

 ع ى     ،     إلمج ل تةدية  باعها  لستدر    للضاةا إاتا  ه

 :لالتالم   م محةجة، بنسب  لقاجة  اه يدزع   
iv. the value of the following goods and services 

(assists) provided by the buyer, directly or 

indirectly, free of charge or at a reduced cost, 

for its use in the production of the imported 

goods and sale thereof for export to the GCC 

States, provided that such value is properly 

apportioned: 



 

 ه  لد   ة  لجاث ة   وصنام   ومز في   لفدااد  لد   )   (

 . لستدر    للضاةا إاتا 
(a) Materials, components, parts and similar 

items used in production of the imported 

goods; 

 

 ه  لستخدمة  لجاث ة   وصنام   لقد لب   لعد   و   د )تح(

 . لستدر    للضاةا إاتا 
(b) Tools, dies, molds and similar items used 

in production of the imported goods; 

 

 . لستدر    للضاةا إاتا  ه  سته فت  لتي  لد   ) (
(c) Materials consumed in production of the 

imported goods; and 
 

  لتةاما ،   عجا    لنناة،   لتطديةية،  دندساة،  وعجا  )   (

      ار  ينناا ا    لتي   لةسدماد،   لخططاد،

 . لستدر    للضاعة لجاتا    لحزمة     
 

(d) Engineering, development, artwork, 

design work, and plans and sketches 

undertaken elsewhere necessary for the 

production of the imported goods. 
  than   the   GCC   States,   and 
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 غير    ملاشة بشفل سد في  اعها،  لشتر  ع ى يجب  لتي  لةسد  .5

 ية  اص     لنفةية  ل فاة  قدق م  شق  ستغحله مقابل ملاشة،

 قاد  للضاعة م فاة  اتق ت بمدمله  لا  ل لاا لشة اً  لاستعجا ،

 عندما  لتينجين، قاد  لستدر   باللضاعة   لتع قة  دزيه، إلمج  لتينجين

 . اعه  لستحق    اعحً  لدادع  لينج  ه مدرمة يفد  لا
v. royalty and license fees related to the goods 

being valued that the buyer must pay, either 

directly or indirectly, as a condition of sale of 

the goods being valued, to the extent that such 

royalties and fees are not included in the price 

actually paid or payable; 

 

     ةا ة م  ملاشة، غير    ملاشة بشفل ل لاةا، يستحق مزفي    قاجة .6

 . لستدر   ل لضاةا لا ق  ستخد      يةةم    يالاة باا إعا   عج اة
v1.  The value of any part of the proceeds from any subsequent 

resale, disposal or use of the imported goods that accrues directly or 

indirectly to the seller; 

 

 . لاستير   مفا     مانافي إلمج  لستدر    للضاةا شح   مدر .2
vii. The cost of transport of the imported goods to the port or place 

of importation; and 

 

  للضاةا بنقل  لةيلطة   لتفمين   لنا لة،   لتنةيغ  لتحجال يفالاف .9

 . لاستير   مفا     مانافي إلمج  لستدر  
viii. Loading, unloading, handling and insurance 

costs associated with the transport of the 

imported goods to the port or place of 

importation. 
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  اقاً إلا  لداا  لستحق    اعحً  لدادع  لينج  إلمج إ ااة بف   لقاا  يجدز لا(1)

 يفد     إ ااة  ية ه  يشترط  لا  ،  اه م  )تح/ر بعاً(  لنقة  و فا 

 اع اة بفرقا   قاةق  ساا ع ى     لجاة، مد دعاة بااااد  ساا ع ى

  اه م  ) 11 /ثااااًً(  لنقة   لاعتلار ه  و ا ما شخةم، ينسير    

 .  وساا  ا  بمدمب ممف  غير  لةنقة لقاجة  لدصد   عتو  إلا . لا  
1.  No additions shall be made to the price actually paid 

or payable except according to the provisions of 

Clause IV.B. of this Article. Any addition must be made 

only on the basis of objective and quantifiable data, 

i.e., on the basis of facts supported by actual figure 

without personal interpretation taking into account 

Clause 11.11  of this Article. Otherwise, arriving at the 

transaction value will not be considered feasible under 

this method. 

 

 : لةنقة قاجة م   ستيننافي د )  (
C. Exclusions from the transaction value: 

    بشةط   جةلاة، للأغة ض  لقاجة ه  لتالاة   للالغ  لتفالاف يد ل لا

 : لداا  لستحق    اعحً  لدادع  لينج  ع  منةدلة يفد 
The value for customs purposes shall not include the following 

costs and amounts provided that they are identified 

separately from the price actually paid or payable: 

 

 :مينل  لاستير  ، بعد ما انقاد .2

1.  Post-importation costs, such as: 

 

    لتي  لنناة  لساعد       لةاااة   لتججاا   للنافي  لجاشافي يفالاف )   (
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 .         إلمج  للضاةا  ستير   بعد بها بالقاا   لتعهد
a. Charges for construction, erection, assembly, 

maintenance or technical assistance, undertaken 

after importation of goods to the GCC States; 

 

  لستدر  ، ل لضاةا   لتفمين   لنا لة   لتنزيل   لتحجال  لنقل  مدر )تح(

 . لاستير   بعد
b. Transportation, loading, unloading, handling and 

insurance charges of the imported goods after 
importation; 

 

 ع ى  لاستير   بعد منة  ة   ةى  ة ةب       جةلاة  لةسد  ) (

 .     لد    لستدر    للضاةا
c. Customs duties or any other taxes levied on the 

imported goods after importation to the GCC 
States; 

 

 عحقة دا لا    لتي ل لاةا  لشتر  م   و ةى   لدادعاد  وربا  )   (

 . لستدر   باللضاةا
d. Dividends or other payments from the buyer to the 

seller that do not relate to the imported goods; 

 

 لشة في  لشتر   بةمه مالم  يناق ع ى بنافيً  يةيلت قد يفد   لتي  لند ةد ) بر (

 . لستدر    للضاعة
e. Interest that might have accrued on the basis of a 

financial agreement concluded by the buyer for 
purchasing the imported goods; 

 

 . سابه ع ى  لشتر  بها يقد   لتي  واشطة )   (
f. Activities undertaken by the buyer on his own 

account; 
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 . لستدر  لةالح  للاةا لدى  لتي  لالاة  ورصد  -1
2.  Credit balances with the buyer in favor of the importer; 

 

 

 

 لتةدية  لد   بع  قلل م  يقد ها يت  قد  لتي  لتةدية إعااة ملالغ -0

 . للضاةا بع 
3.  Amounts of export subsidy that might be provided by 

some countries for exportation of some goods; and 

 

  قل بسعة(  إغة قاه بفسعار  للضاةا يلاع عندما  لجغة ق، مقابل ملالغ    -4

 . لجغة ق مفااحة  يناقاة بمدمب  لجغة ق ما  لتعامل يجب إت ،) لتف نة م 
4.  any  anti-dumping  amounts  when  goods  are  sold 
at  dumped  prices  (i.e.,  less than the  cost),  since 
the dumping must be treated according to the Anti­ 

Dumping Agreement. 

 

     لقدمة  لدثاةق بةحة  لشل إلمج يؤ   معقدلة  سلاباً  ناك    يلين إت   ) (

  لستدر  يل اغ اانلغم  لا  ،  اه   فا   اطلاق رغ  ااها  لد ر    لع دماد

 تحد  ا ل ة ، لاااة مه ه  منحه _   له ع ى بنافًي _  وسلاتح بت ل  طااً

  اه  ح   لد ةة  بها يقلل  لتي  لجثلاياد يقد  ، اإت    جةلاة،  لد ةة 

  لا  ،  اه م  )ر بعاً(  لنقة    فا   اق   جةلاة  لقاجة تحديد  يعار  له ة،

 ع ى ،)ثامناً  تى  امساً( بالنقة د  لد ر    وسالاب  اق تحديد ا ااجب

 .ممف   س دتح      اق   جةلاة  لقاجة إلمج  لدصد  شين  لتد لم
 

D. If it is found that there are reasonable grounds to doubt 
validity of the submitted documents or the data contained 
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therein, the importer should be notified in writing, upon his 
request, of such grounds, and will be given sufficient time, 
to be specified by the customs port, to provide response. 
If he does not provide evidence acceptable to the customs 
port within such period, and the customs value could not 
be determined according to the provisions of Clause IV of 

this Article, the value must then be determined according 
to the methods specified in Clauses V to VIII sequentially 
until a customs value according to a practical method is 

established. 

 

 

 : مماث ة مطابقة للضاعة  لةنقة قاجة /  امساً
V. The transaction value of Identical and Similar Goods: 

  لنقة  بمدمب صنقة لقاجة قلددا   مطابقة للضاةا  لةنقة قاجة )   (

 يةدية ياري  ان  ه          إلمج ل تةدية باعت ،  لا    اه م  )ر بعاً(

 لجااد  بنن   لتجار   لستدى  بنن  منه، قةيلاً     لتينجين قاد  للضاعة

 قاجة يستخد   لقاجة،  اه مينل يتداة ،  إت  . لتينجين قاد  لستدر    للضاعة

 بفجااد   /  لمت ف تجار  مستدى ع ى باعت مطابقة للضاةا  لةنقة

 ع ى  لفجااد،   /   لتجار   لستدى ه  لا تحم لة عا  يعدي ها ما لمت نة،

 مؤلد     لة  لا  ،  اه م  ) 11 /ثااااً( ل نقة   اقاً مد دعاة بااااد  ساا

 ما اقةااها،     لقاجة زيا   إلمج  لتعديل   ى سد فًي  لتعديل، معقدلاة يينلت

  إت  . لا    اه م  )1 /تح/ر بعاً(  لنقة  ه إلاها  لشار  لتفالاف ه  لنةق مة عا 

 لقاجة  وقاا  ي ل  قل يعتجد مطابقة، للضاةا صنقة قاجة م   لينة  مد

 . لتنسير  بال حق ) / امساً( ل نقة   اقاً  لتينجين، قاد ل لضاعة عةلاة
A.  The transaction value of identical goods already accepted 

as a transaction value according to Clause IV of this 
Article, sold for export to the GCC States at or about the 
same date as the export of the goods being valued, at 
the same commercial level and quantity of the imported 
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goods being valued. Where no such value is found, the 
transaction value of identical goods sold at a different 
commercial level and/or in different quantities, adjusted 
to take account of differences attributable to commercial 
level and/or to quantity shall be used based on objective 
data  and  demonstrated  evidence  which  establishes 
reasonableness of the adjustment according to Clause 

11.11. of this Article, whether the adjustment leads to 
an increase or decrease in the value, taking into 
consideration the difference in the costs mentioned in the 
Clauses IV.B.1. of this Article. If more than one 
transaction value for identical goods is found, the lowest of 
such values shall be used as the customs value for the 
goods being valued, according to Clause V.A. of the 

Interpretative Annex; 
 

 

  لنقة  بمدمب صنقة لقاجة قلددا   مماث ة للضاعة  لةنقة قاجة ) تح(

 يةدية ياري  ان  ه          إلمج ل تةدية باعت  لا  ،  اه م  )ر بعاً(

 لجااد  بنن   لتجار   لستدى  بنن  منه، قةيلاً     لتينجين قاد  للضاعة

 . لتينجين قاد  لستدر    للضاعة

 باعت مماث ة للضاةا  لةنقة قاجة يستخد   لقاجة،  اه مينل يتداة ،  إت 

  لا تحم لة عا  يعدي ها ما لمت نة، بفجااد    /  لمت ف تجار  ع ىجستدى

 ل نقة   اقاً مد دعاة بااااد  ساا ع ى  لفجااد،   /   لتجار   لستدى ه

 زيا   إلمج  لتعديل   ى سد فًي  لتعديل، معقدلاة يينلت مؤلد     لة 22 /ثااااً(

  لنقة  ه إلاها  لشار  لتفالاف ه  لنةق مة عا  ما اقةااها،     لقاجة

 مماث ة، للضاةا صنقة قاجة م   لينة  مد  إت  . لا    اه م  )1 /تح/ر بعاً(

 ل نقة   اقاً  لتينجين، قاد ل لضاعة عةلاة لقاجة  وقاا  ي ل  قل يعتجد

 . لتنسير  بال حق )تح/ امساً(
B. the transaction value of similar goods already accepted 
as a transaction value according to Clause IV of this 
Article, sold for export to the GCC States at or about the 
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same date as the export of the goods being valued, at 
the same commercial level and quantity of the imported 
goods being valued. Where no such value is found, the 
transaction value of similar goods sold at a different 
commercial level and/or in different quantities, adjusted 
to take account of differences attributable to commercial 
level and/or to quantity, based on objective data and 
demonstrated evidence which establishes reasonableness 
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of the adjustment according to Clause 11.11., whether the 
adjustment leads to an increase or decrease in the value, 
taking into account the difference in the costs mentioned in 
Clauses IV.B.1.of this Article. If more than one transaction 
value for similar goods is found, the lowest of such values 
shall be used as the customs value for the goods being 
valued, according to Clause V.B. of the Interpretative 

Annex. 
 

 

 : لاستدلالاة  لقاجة / سا ساً
VI. Deductive Value: 

 

 بمدمله يلاع  لا   لد د  سعة إلمج   جةلاة  لقاجة يستند -2

  لجاث ة،  للضاعة     لطابقة  للضاعة    انسها  لستدر    للضاعة

 عند بحالتها     ، بد      م  لسدق ه تجار ، مستدى     ع ى

  اه م  )8 /ثااااً) ل نقة   اقاً إعالاة لجاة بفلو  لاستير  ،

 منه قةيلاً     لتينجين قاد  للضاعة  ستير    قت ان  ه  لا  ،

 م  (5/ثااااً( ل نقة               اقاً بعحقة مةيلطين غير ،وشخار

 م   ياً إاتامها ه   ل  لتي  للضاعة باا  ستلعا  ما  لا  ،  اه

  لا  ،  اه م  )1 /4 /تح/ر بعاً ( لنقة  ه  لد حة  لساعد   وصنام

 : لتالاة  لاستقطاعاد إمة في يت     ع ى
1.  The customs value shall be based on the unit price at which the 
imported goods or identical or similar goods are sold at the first 
commercial level, in the GCC States' local market, in the same 
condition as imported, at the greatest aggregate quantity according 
to Clause 11.8,  at or about the time of the importation of the goods 
being valued, to non-related persons according to Clause 11.5 of this 
Article, but with excluding the sale of the goods incorporating in 
production any of the assists mentioned in Clause IV.B.1.iv of this 

Article, subject to deductions for the following: 
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  لتي  للالغ    ،)ع اها  لتنق    عا   يداا  لتي(  لعجدلاد مقد ر إما )   (

          ه  لعامة   لةة ااد  وربا  معد  مقابل عا   يضام

 . لندع     لناة ان  م  ل لضاةا
a.   Either the commissions (usually paid  or agreed  to 
be paid), or the additions usually made for profit and 
general expenses in the GCC States for goods of the 

same class or kind; 

 

 يفالاف م  بها يةيلط  ما  لاستير   بعد   لتفمين ل نقل  لعتا    ومدر )تح(

 عامة لجةة ااد مضااة  لتفالاف ي ل يفد   لا ع ى .         ه

 . عحه ) (   لنقة  بمدمب
b. The usual costs of transport and insurance after 
importation and associated costs in the GCC States, 
provided that such costs are not included as general 

expenses according to Clause (a) above; 

 

  لستحقة  لزلا      لضة ةب م   غير ا   جةلاة " لةسد "  لضة ةب )  (

 عد  مة عا   يجب .  ااً باعها     للضاةا  ستير   بسلب          ه

  لستدر  قاا   الة ه  لنقة   اه بمدمب  لزلا      لضة ةب ي ل  ستقطاع

 . وساا بهاه  عحه )  (   لنقة  ه  لعامة  لةة ااد  ج  بتسجا ها
c.  Customs taxes "duties", other taxes or Zakat payable in 

the GCC States by reason of importation or local sale 
of the goods, taking into account that such taxes and 
Zakat shall not be deducted according to this Clause 
in case the importer records them within the general 

expenses mentioned in Clause (a) of this method. 
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  لجاث ة  للضاعة     لطابقة  للضاعة     لتينجين قاد  للضاعة يف  ، إت -1

 قاد  للضاعة  ستير    قت ان  ه  لاستير   عند بحالتها باعت قد  لستدر  

   فا  مة عا  ما   جةلاة،  لقاجة اتستند  لدقت، تلل م  قةيلاً     لتينجين

  للضاعة به يلاع  لا   لد د  سعة إلمج  وساا،  ا  م  (2) لنقة 

    م  لسدق ه  لستدر    لجاث ة  للضاعة     لطابقة  للضاعة     لستدر  

  لتي  للضاةا  ستير   بعد  قت  قةتح ه  لاستير   عند بحالتها     ، بد  

  ستير   ياري  م  يدماً يسعين مة ر قلل تلل يت     ع ى يينجانها يجة 

 . لد د  سعة لتحديد يفنم بفجااد  لتينجين، قاد  للضاعة
 
 
 

 
2.  If neither the goods being valued nor identical nor similar 

imported goods are sold at or about the time of importation 
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of the goods being valued, the customs value, taking into 

account the provisions of Clause 1 of this method, will be 

based on the unit price at which the imported goods or 

identical or similar goods are sold in quantities sufficient 

for determination of the unit price at the first commercial 

level, in the GCC States' local market, in the condition as 

imported at the earliest date after the importation of the 

goods being valued  but  before the expiration  of ninety 

days after such importation.. 

 

 

  لجاث ة  للضاعة     لطابقة  للضاعة     لستدر    للضاعة يف  ، إت  -0

  لاستير  ، عند بحالتها     ، بد      م  لسدق ه باعت قد  لستدر  

  لقاجة اتستند

 م   لد د  به يلاع  لا   لسعة إلمج  لستدر ،   ب ع ى بنافيً    جةلاة،

 تجهاز    يةناا إمة في بعد     ، بد      م  لسدق ه  لستدر    للضاعة

 غير  شخار بين إعالاة، لجاة بفلو  ديتها، ينقد ، ما ع اها إ اه

 مةيلطين

  ستقطاع مة عا  ما  لا  ،  اه م ( 5/ثاااا)بالنقة  يعةيف  سب بعحقة

 ،          ه  لج اه  لتجهاز     لتةناا اتاجة   انت  لتي  لقاجة

 . وساا  ا  م  (2) لنقة  ه ع اها  لنةدر   لاستقطاعاد
3.  If neither imported goods nor identical nor similar imported 

goods are sold in the GCC States' local market in the 

condition as imported, then, if the importer so requests, the 

customs value, shall be based on the unit price at which 

the imported goods, after further processing, unless their 

identity is lost, are sold at the greatest aggregate quantity, 

between un-related persons according to the definition in 

Clause 11.5 of this Article, due allowance being made for 
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the value added by such processing, and the deductions 

provided for in Clause 1 of this method. 

 

 :  سدبة  لقاجة / سابعاً
VII. Computed Value: 

 

  لا  ،  اه م  )سا ساً(  لنقة   اق   جةلاة  لقاجة تحديد  ف  ، إت  -2

 ه   

  لنقة   اق  لاستدلالاة  لقاجة قلل   سدبة  لقاجة يطلاق  لستدر    ب  الة

  اه و فا   اقاً يستند   جةلاة  لقاجة اإ   لا  ،  اه م  )تح/ثاليناً(

 :ي م ما تجدع م  يتفلف   لتي   سدبة،  لقاجة إلمج  لنقة 
1.  If the customs value could not be determined according to 

Clause VI of this Article, or in case the importer requested 

application of the computed value before the deductive 

value according to Clause Ill (B) of this Article, the customs 

value, according to the provisions of this Clause, shall be 

based on the computed value. The computed value shall 

consist of the sum of: 

 

  لتي   لعا ة  لتجهاز  عجا  م  غير ا      لتةناا  لد   قاجة    يف نة )   (

 . لستدر    للضاةا إاتا  ه    ت
(a)  The cost or value of materials and fabrication or other 

processing   employed   in   producing   the   imported 

goods; 

 

 ينعف   لا  ل جقد ر  لعا   ل جُنتج،  لعامة   لةة ااد  لةبب مقد ر )تح(

 تحديد يجة   لتي  للضاةا ادع    ااة ان  م   للضاةا ملاعاد ه عا  

 لتةدية ا  لُةدِر،  لل د ان  ه آ ة   منتجد  يةنعها   لتي قاجتها

 .         إلمج
(b)  An amount for profit and general expenses equal to that 

usually reflected in sales of goods of the same class 
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or kind as the goods being valued which are made by 

other producers in the same country of exportation for 

export to the GCC States; 

 

 بهاه )1 /تح/ر بعاً( م  )8 (  )7 (  لنقةيين ه  للانة   لتفالاف  ومدر ) (

 . لا  

(c)   The charges and costs listed in the Clauses IV.B.1. (7) 
and (8) of this Article. 

 

    ل نحص يقد               ار  مقا  شخص    م   لط ب يجدز لا-1

  لسجا  منه يط ب      سدبة،  لقاجة تحديد وغة ض سجحد     ساباد

 م  آ ة ب دٍ ه  لتحقق   جارك لج  ر   ف   اه غير .ع اها بالج حع

  لقاجة تحديد وغة ض  لستدر  ،  للضاةا منتج يقدمها  لتي  لع دماد

 مسلق إ طار يقدي   بشةط  لنتج، بمد اقة  لا  ،  اه   فا   اق   جةلاة

 ع ى  عتر  ها  عد   لتحقاق، ااه يجة   لا   لل د  فدمة إلمج لاااة  بنتر 

 .تلل
2. Any person resident outside the GCC States 

shall not be required to produce for 

examination, or to allow access to, any 

account or other record for the purposes of 

determining a computed value. However, the 

customs administration may verify the 

information supplied by the producer of 

imported goods for the purposes of determining 

the customs value under the provisions of this 

Article in another country, with agreement of the 

producer, provided a sufficient advance notice 

is given to the government of the country 

where the investigation is to take place, and 

the government does not object to it. 
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 : لةاة  لطةيقة / ثامناً
VIII. Flexible Method: 

 

  وس  بمقتضى  لستدر   ل لضاةا   جةلاة  لقاجة تحديد يعار إت  )   (

 مةً  يت   لا  ،  اه م  )ثامناً(  تى )ر بعاً(  لنقة د ه إلاها  لشار  لسابقة

  لة اة، م  معقد  قدر يداة ما  لتد لم، ع ى  وس  ان    فا  يطلاق   ةى

 .ممف   ساا      اق   جةلاة  لقاجة إلمج  لدصد  شين
(a) If the customs value of the imported goods cannot be 

determined under the forgoing methods mentioned in 

Clauses IV through VIII of this Article, the provisions of the 

same Clauses shall be applied once again sequentially with 

reasonable flexibility, until the customs value according to 

the first possible method is arrived at. 

 

 ه  تى  وس  ي ل باستخد     جةلاة ل قاجة  لتدصل عد   الة ه )تح(

 شف ها

  لعامة   و فا   للا   ما يتعارض لا معقدلة  سالاب  ستخد   يجدز  لة ،

  للااااد  ساا  ع ى  ، 1994 ماد م   لسابعة  لا    ما  لقاجة، لايناقاة

 بنافيً    جةلاة  لقاجة تحديد يجدز  لا .         ه مهة    لدى  لتداة 

 :ي م ما ع ى
(b) If the customs value could not be arrived at by applying 

those methods even flexibly, reasonable methods not 

inconsistent with the principles and general provisions of 

the Customs Valuation Agreement (CVA), the Article VII of 

the GATT 1994, on the basis of data available anywhere 

in the GCC States may be applied. However, no customs 

value shall be determined on the basis of the following: 
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 .         ه إاتامها   للضاةا          ه  للاا سعة .2
i .  The selling price in the GCC States of goods produced therein; 

 

 .بدي ة قاٍ  م   وع ى  لقاجة .1
ii . The higher of the alternative values; 

 

 . لتةدية بل د    م  لسدق ه  للضاعة باا سعة .0
iii . The price of goods in the domestic market of the country of 

exportation; 

 

  لنقة  و فا   اقاً  د د  لتي   سدبة  لقاجة غير   ةى إاتا  يف نة  .4

 . لا   بهاه )سابعاً(

iv. The production costs other than the computed value 
determined under provisions of the Clause VII of 

this Article; 

 

 .         غير آ ة ب د إلمج ل تةدية  للاعة  للضاعة سعة .5
v. The price of goods for export to a country other than 

the GCC States; 

 

 .مز ااة    عشد ةاة قا   .6
vi. Arbitrary or fictitious values; or  

 

 .  جةلاة ل قاجة  لدااا  شد   .7 
vii. Minimum customs values. 
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 مفتدتح ينسير ع ى دةل     طم   ب ع ى بنافي  لستدر   ق م  ) (

 . لنقة   اه   فا  بمقتضى   جةلاة  لقاجة تحديد ه  عتُجدد  لتي باوس 

 لجةما يخد   لا  لتينجين، قاد  لستدر    للضاعة إلا  لجيضا  يشجل  لا

     لد د  عةك بنن    ةى س عة    م   لد ر  د بتينجين يتع ق ااجا

  ل دل    ع ى يؤثة  لا  لع دماد، وغة ض إلا  لجمة في  ا   لا  . غيره

 . لنقة   اه ه  لد ر     لاستانام  لاعتر ض إمة في د
(c) Upon request,  the importer has the right to be informed 
in writing of the methods adopted for determining the 
customs value according to provisions of this Clause. This 
clarification will only cover the goods being appraised, and 
will not serve as a reference with regard to appraisal of 
any other goods imported through the same or other port 
of entry. This procedure  is only intended  for information 
purposes, and does not affect or replace procedure of 

objection and appeal provided for in this Clause. 

 . لا    اه م  يتجز  لا مزفيً  يعتو  لتالم  لتنسير   ل حق / ياسعاً

  لتنسير   ل حق

 : 5 /   لًا :  لا   رق 

  لقاجة تحديد عند سابقة إرسالااد تخص  لتي  لد ةنة  ورصد  إلمج ينلإة لا

 .  لتينجين قاد ل لضاعة   جةلاة

  يضجنت ريا  10000 بقاجة ي انزيد   مهز  إرسالاة مستدر  يس   :مينا 

     ب .ريا  1000 بمل غ  رصاد للأمهز ، لقاجة ريا  9000 مل غ  لنايدر 

  مهز  ) 10 ( عد  ي ف ع  لتعدي  له منب ريا  1000  لةصاد     لستدر 

 . لسابقة  لشحنة م  ي نزيد 

 تحد   بالتالم  لتينجين، قاد بالجرسالاة عحقة له لا   لةصاد  شالة،  اه ه

 .ريا  10000 بمل غ للإرسالاة   جةلاة  لقاجة
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IX. The following Interpretative Annex is to be considered 

as an integral part of this Article. 
Interpretative Annex 

 

 

Article Interpretative Notes 

1.5 NO credit   balances   pertaining   to  previous 
consignments will be considered when 
determining the value of the goods  being valued. 

 
Example: An importer receives a shipment of 
TVs for SR10,000. The invoice shows 
SR9,000 as price of the TVs, and a 
balance of SR1,000. The importer 
stated that the balance of SR1,000 is 
given to him as compensation for 10 
TVs damaged in the previous 

shipment. 
 

In this case, the balance is irrelevant to the 

shipment being valued. So, the customs value 

of the shipment will be SR10,000. 

 

 : اعه  لستحق    اعحً  لدادع  لينج  :   / ر بعاً :  لا   رق 

  اعه  لستحق    اعحً  لدادع  لينج  ه ينلإة  لةنقة، قاجة تحديد عند .2

  لعةم

 يفد  اقد  ستنلا ه  ةيقة ع   لنلإة بغ   لا  ،  اه م  )1 /ثااااً(  لنقة  ه

 بتطلاق إلاه  لتدصل يت   قد  لنا  اد،     لج اااد     شسدماد اتاجة

 . معانة معا لة

   جارك قاا  عند  اعه يت  ،  للضاعة ثم     يع  :" اعه  لستحق" علار  .1

 ع ى  لتنق  لينج   ا   سافد   لستدر  ، ل لضاعة   جةلاة  لقاجة بتحديد

 بشفل  لداا يت     ي ز   لا .  جةلاة  لقاجة تحديد ه  وساا  د  اعه

  لالاة،  لسند د     لاعتجا   طاباد بشفل،  لداا يت  اقد  لل غ، تحديل



80  

 .ملاشة غير    ملاشة بشفل

 مزةاا،    ل اا ل لاةا  لشترى قلل م   ي  يسدية يتضج  : للاشة غير  لداا .0

   

 لدسا ة  لتينجين، قاد  للضاعة سعة ه تخنا  ع ى  لشترى دةل قد

 لتسديد

 بها يقد   لتي  واشطة  للاشة غير  لداا ه يد ل  لا . للاةا ع ى له  يناً

  لشترى

 ع ى )تح/ر بعاً( ه ع اها  لنةدر  واشطة عد  ما  لدعاية، مينح  سابه ع ى

  لدادع  لينج  إلمج  واشطة ي ل يفالاف يضام  لا . يضاً  للاةا يننا  اها رغ 

 . لستدر   ل لضاعة   جةلاة  لقاجة تحديد عند  اعه،  لستحق    اعحً

 مل غاً  اعه  لستحق    اعحً  لدادع  لينج   ينل     ف  :  جعة  للضاعة .4

 بإ ااة  اعه  لستحق     لدادع  لينج  ااحتسب . لستدر    للضاعة تججاا ع 

 .   لتججاا  لفدااد قاجة

 ل تججاا، ما ز  مفدااد  منخ تججاا لةنا مستدر  ز      سلق : مينا 

  لستدر   يداا . ل د د  ريا  )1 (  لتججاا بمةنا يف نتها    قاجتها  يل غ

 لةنا

  لةنقة قاجة يفد  إت  .  لتججاا مقابل  لد د  ع  ريا  اةف  لتججاا

 ل د د 

 .ريا  ) 1.50 (  م   جعة  لد  د 
IV.A Price actually paid or payable: 

1. In determining the transaction value, the 
price actually paid or payable defined in the 

Clause II.(1) of this Article, irrespective of the 
method applied, shall be considered. It may 

be an outcome of deductions, additions or 
negotiations, or may be arrived at by applying 
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a particular formula. 
2. “Payable” means price of goods not paid at 

time of determination by the customs of the 
transaction value of the imported goods. 

The price agreed to be paid will be the basis 
for determination of the customs value. The 
payment need not necessarily take the form 

of a transfer of money. Payment may be made 
by letters of credit or financial instruments, 

directly or indirectly. 
3. “Indirect payment” includes settlement of a 

debt owed by the seller to the buyer, totally 
or partially. The buyer may obtain discount 
in the price of the goods being valued as a 

settlement method for his debt owed by the 
seller. The indirect payment will not include 

activities undertaken by the buyer on his 
own account such advertisement (except 
the activities provided for in Clause IV.B) 

despite being beneficial also to the seller. In 
determining the customs value of imported 

goods, the costs of such activities shall not be 
added to the price actually paid or payable. 

4. Assembled Goods: The price actually paid or 
payable can represent an amount paid against 
assembly of the imported goods. So, the price 

actually paid or payable will be calculated 
by adding the value of the components and 

assembling. 
Example: An importer had already provided 

a foreign assembler readymade components 
for assembling, the price or cost of which at 
the assembling factory is SR1 per unit. The 
importer pays to the assembler SR0.05 per 

unit against assembling. So, the transaction 
value of each unit will be SR1.50 

  
 

  

 
 

 

 

 



80  

 : للضاعة قاجة ع ى للير يفثير دا لا   لتي  لقاد  : 1 /   / ر بعاً :  لا   رق 

 ع ى  لةنقة، قاجة  ةيقة باستخد     جةلاة  لقاجة تحديد م  تمنا لا

 :  لينا  سلال

 .  لستدر    للضاعة للاا  د  ياري  تحد   لتي  لقاد  _ 1

     لشة في عقد م    يضب محب ، ع  علار  بضاعة مستدر   شترى :)1 ( مينا 

 معين، ياري  ه إلا بلاعها يقد  لا    ) لستدر (  لشتر  ع ى  شترط  للاةا

 . مينحً  لشتافي اةل للد ية

  لستدر    للضاعة باا لجعا    لاستير   ب د ه معين مفا  تحد   لتي  لقاد  _ 2

. 

 ع ى  شترط قد  للاةا لا  لد ،)1 (  لينا   لاعتلار ه  و ا ما :)2 ( مينا 

  لشتر 

 . مينحً  لةياض مدينة ه إلا  للضاعة باا عد  ) لستدر (

 . لاستير   ب د ه  للاا لجعا   معانة  ةيقة تحد   لتي  لقاد  _

 باا ) لستدر (  لشتر  ع ى  شترط ،)1 (  لينا  ه  للاةا لا  لد :)3 ( مينا 

  للضاعة

 .  لجعح   ساةل ه  لجعحااد  ح  م     اقط،  للاعاد مند بم  ةيق ع 
IV.A.1 

The restrictions that have no substantial effect 
on the price of the goods, shall not preclude 

determination of the customs value by applying 
the transaction value method. For example: 

1. Restrictions specifying a particular date for 
selling the imported goods. 

Example 1: An importer buys a lot of garment. 
It is found that the purchasing contract 

contains a condition by the seller that the 
buyer (i.e., importer) shall only start selling 

after a particular date, for instance at the 
onset of the winter. 

2. Restrictions specifying a particular place in 
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the country of importation for reselling the 
imported goods. 

Example 2: Taking into account the Example 
1, if the seller specifies a condition requiring 

that the buyer (i.e., importer) shall only resell, 
for instance, in the city of Riyadh. 

3. Restrictions specifying a particular method of 
reselling in the country of importation. 

Example 3: If the seller in the Example 
1, specifies a condition requiring that the 

buyer (i.e., importer) shall only resell through 
the sales representatives only, or through 

advertisement in the information media. 

 :دا قاجه تحديد  ف  لا  لتي  لاعتلار د     لشة ط : 2 /   / ر بعاً :  لا   رق 

 بضاعةً  لستدر  يشتر     بشةط  لستدر    للضاعة سعة  للاةا دد  لف 

     لسعة ع ى  لستدر    للضاعة سعة يتدقف       . د ه بفجااد  يضاً   ةى

    . لستدر    للضاعة باةا إلمج   ةى بضاعة  لستدر ، بمدملها يلاا  لتي  وسعار

   

 يةيلط لا  لا   لداا شفل  ساا ع ى  لستدر    للضاعة سعة  للاةا يُحد 

 مد ةيا

 قلل م   لتةناا م  لزيد ستخضا مما  للضاعة لاات إت  مينح باللضاعة،

  لشتر ،

 بعد  للضاعة م  معانة لجاة ع ى  ةدله  لشتر  ع ى  للاةا   شترط

 . لتةناا
IV.A.2 
The restrictions that have no substantial effect 
on the price of the goods, shall not preclude 
determination of the customs value by applying 
the transaction value method. For example: 
1. Restrictions specifying a particular date for 
selling the imported goods. 
Example 1: An importer buys a lot of garment. 
It is found that the purchasing contract 
contains a condition by the seller that the 
buyer (i.e., importer) shall only start selling 
after a particular date, for instance at the 
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onset of the winter. 
2. Restrictions specifying a particular place in 
the country of importation for reselling the 
imported goods. 
Example 2: Taking into account the Example 
1, if the seller specifies a condition requiring 
that the buyer (i.e., importer) shall only resell, 
for instance, in the city of Riyadh. 
3. Restrictions specifying a particular method of 
reselling in the country of importation. 
Example 3: If the seller in the Example 
1, specifies a condition requiring that the 
buyer (i.e., importer) shall only resell through 
the sales representatives only, or through 
advertisement in the information media. 
Condition or consideration for which a value 
cannot be determined: 
A seller specifies, for instance, the price of the 
imported goods on the condition that the importer 

83 
shall also buy other goods also in specified 
quantities; or the price of the imported goods is 
dependent upon price/s at which the importer shall 
sell other goods to the seller of the imported goods; 
or the price of the imported goods is specified 
on the basis of a form of payment not related 
substantially to the goods, e.g., the goods is to 
be subjected to further processing by the buyer, 
and the seller requires from the buyer to take a 

particular quantity of the goods after processing. 
 ع  لاااة ينةا اة مع دماد   جارك لدى لا  إت  : 4 /   / ر بعاً :  لا   رق 

 اعح  لدادع  لينج  ع ى يؤثة ، بانهجا  لعحقة    يقنعها بما   للاةا  لشترى

 . لستدر  م  إ اااة مع دماد   ب بد    لينج  يقلل  اعة،  لستحق   

    اع اها  لينج  ع ى  ثة قد  لاريلاط بف  شفدك   جارك لدى لا  إت   ما

 إت   طااً،  لتل اغ  يفد  ل ة ، لاااة مه ة  يعطى بالل،  لستدر  يل غ

 .تلل  لستدر    ب
IV.A.4. 
If the customs has sufficiently detailed information 
on the buyer and seller indicating to its satisfaction 
that the relationship between both of them has not 
influenced the price actually paid or payable, the 
price shall be accepted without requiring additional 
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information from the importer. If the customs has 
doubt that the relationship has influenced the price, 
then the importer shall be notified thereof, and be 
given sufficient time to reply. The notification shall 

be in writing, if the importer so requests 

 إت   للاا، ظة م  ر سة بعد  لةنقة، قاجة يقلل :   / 4 /   / ر بعاً :  لا   رق 

 : ريم ل ججارك يلين

  للع  للعضهجا  يلاعا  يشتريا   ريلا هجا، رغ  ع ى   للاةا،  لشتر     _ 1

 . مةيلطين غير لشخةين

 تحديد ه  لعا ية  لجارساد ما يتد اق بطةيقة  لقاجة تحديد   إت  _ 2

 ه  وسعار

 .بالعحقة يتفثة ،  لينج     إلمج مؤشة د ي ل اإ  معانة، صناعة تا 

   اثل  لةبب، إلمج بالج ااة  لتفالاف لااة لتغطاة لام  لينج     ثلت إت  _

 م  ملاعاد إعالم م  معانة، زمناة اتر  ه  لتحقق  لشةلة  ربا  إعالم

 ان 

 . لندع     لناة
IV.A.4.a 
If the customs has sufficiently detailed information 
on the buyer and seller indicating to its satisfaction 
that the relationship between both of them has not 
influenced the price actually paid or payable, the 
price shall be accepted without requiring additional 
information from the importer. If the customs has 
doubt that the relationship has influenced the price, 
then the importer shall be notified thereof, and be 
given sufficient time to reply. The notification shall 
be in writing, if the importer so requests. 
The transaction value, after examination of the 
circumstances surrounding the sale, shall be 
accepted, if the customs found: 
1. that the buyer and seller, despite their 
relationship, buy and sell to each other as 
non-related person; 
2. if the price was established consistent with 
normal pricing practices of the industry in 
question, this would demonstrate that the price 
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has not been influenced by the relationship; 
and 

84 
kind. 
 :) لج تلارية(  لعاارية  وقاا  : تح / 4 /   / ر بعاً :  لا   رق 

     إلمج يةدية ا   للضاةا عةلاة لقا  قلددا سلق  قاا   م _ 1

 ه     

  وقاا   يستعجل .منه قةيلة اتر      لستدر    للضاعة  ستير    قت

 . لستدر   ل لضاعة  لةنقة بقاجة اقط ل جقاراة  لعاارية

 ،) لج تلارية(  لعاارية  لقاجة م  قةيلة  لةنقة قاجة لاات إت  ما لتحديد _ 2

 ينلإة

 : لتالاة  لعد مل ه

 .  لةناعة  تا   لستدر    للضاعة  لاعة )   (

 . للضاعة  ستير   اتر  )تح(

 .تجارياً م حدظ  لقاجة ه  لا تحم  ل ) (

 بل د  لد   اة  لشح  يفالاف إلمج  لقاجة ه  لا تحم يعزى  ل )   (

 . لتةدية

 لنسلة مد د معاار يطلاق  ف  اح تخت ف، قد  عحه  لعد مل ي ل      ايج

 م  معانة ادعاة قاجة ه  ناناً   تحاا يفد  اقد . الة لل ه  د   مادية

  للضاةا م  آ ة ادع قاجة ه لليرً    تحاا     ين ه معقد ، غير  للضاةا

 .مقلدلًا يفد  قد

  لقاجة بين  لا تحم  مده  لاعتلار ه يؤ ا  لعاارية،  وقاا  يطلاق عند _ 3

 ع ى ملناة لاات إت   لا تحم يسدية  يت   لعاارية،   لقاجة عنها  لةة 

  قد .  جارك لدى متداة      لشتر  قلل م  مقدمة مد دعاة بااااد
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 : ي م بما يتع ق  لا تحم يفد 

 .ل جستدر   لتجار   لستدى )   (

 .ع اها  لتعاقد     لستدر    لفجاة )تح(

 . لا   بهاه )1 /تح/ر بعاً( م  )8 (  )7 (  لنقةيين ه  لد ر    لتفالاف ) (

  للاةا ااها يفد  لا باا عج ااد ه  للاةا تحج ها  لتي  لتفالاف )   (

  للاةا يفد  باا عج ااد ه يتحج ها  لا .مةيلطين غير   لشتر 

 .مةيلطين ااها   لشتر 

  لنةدر  لعاارية  لقا  إ دى     لا تلار     لقاراة اتاجة م   يضب إت  _ 4

 ع اها

 ي ز  اح عنها،  لةة   لقاجة م  قةيلة  لا  ،  اه م  )تح/4 / /ر بعاً( ه

   للاةا  لشترى بين  لاريلاط  ثة إت  ما لتحديد  للاا ظة م  ر سة إلمج  ل جدفي

 يقتنا مسلقة لاااة مع دماد   جارك لدى يتداة لا   إت  .لا     لينج  ه

 بها

 م  قةيلة ) لج تلارية(  لعاارية  لقا  إ دى بف   لتحقاق م  مزيد إمة في    

 . لعاارية  لقاجة صحة بإثلاد  لستدر  ي ز  لا اإاها عنه،  لةة   لينج 

 : 1 / 1 / تح / ر بعاً :  لا   رق 

  دماد مقابل  لا ه إلمج  لستدر  يداعها  لتي  لةاريف  م : لشة في عجدلة

 تمينا ه

 يد ل  لا .قاجتها تحديد يجة   لتي  للضاعة لشة في   ار  ه

 .   جةلاة  لقاجة  ج 

    بالةنِّا يةيلط  لا   للاةا  لال إلمج  لدادعة  لةاريف  م : للاا عجدلة

 مقابل عنه، بالناابة    لةاشه، يعجل    له، يخضا     للاةا،
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 . للضاعة باا  دماد

 : 4 / 1 / تح / ر بعاً :  لا   رق 

 : لساعد   وصنام قاجة إ ااة متط لاد )   (

 . اعه  لستحق    اعحً  لدادع  لينج   ج  إ ر مها يسلق ، إت  _ 1

 ) لةااعة  لشةلة(  لنتج إلمج ) لشتر (  لستدر  قلل م  تااا قدمت إت  _

 .ملاشة غير    ملاشة بشفل

  لل غ بمقد ر إلا  لج ااة يت  اح لمنضة، بتف نة مقدمة لاات إت  _ 3

 . لخن 

 . لتينجين قاد  للضاعة إاتا  ه  ستخدمت إت  _ 4

 :  لساعد   وصنام قاجة تحديد )تح(

     لتينجين، قاد ل لضاعة  لةنقة قاجة إلمج  لساعد   وصنام قاجة لج ااة

  لساعد   وصنام قاجة تحديد ااتعين   سدبة،  لقاجة مفدااد  ج  إ ر مها

  لةسد  تلل ه بما  لتينجين قاد  للضاعة إاتا  مفا  إلمج شحنها  يفالاف

  للضاعة قاجة ع ى اسخ بشفل  يدزيعها  ستر    ا، يت  لا  لتي   لضة ةب

 :  لتالم  لنحد ع ى  لستدر  

 مماث ة  مز في    قطا    مفدااد    مد   م  يتفد   لساعد  لةنف لا  إت  _ 1

  للضاعة إاتا   ح  مسته فة     لستدر  ،  للضاعة إاتا  ه     ه

  لةنف قاجة اا  مةيلط، غير باةا م   لشترى ع اه   ةل  لستدر  ،

     لشتر   اتجه مما  لساعد  لةنف لا   إت  .شة ةه يف نة  م  لساعد

 .إاتامه يف نه  م قاجته اإ  به، مةيلط شخص

  صنام    قد لب    مسابل        د م  يتفد   لساعد   وصنام لاات إت  _ 2

 مماث ة
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 غير باةا م   لستدر   شتر  ا  قد  لستدر  ،  للضاعة إاتا  ه  ستخدمت

 مةيلط،

  ستخدمت قد  لساعد   وصنام لاات  إت  .إاتامها يف نة  م قاجتها اا 

  لقاجة لتعف  يعدي ها ينلغم إاتامها    لشة ةها  وساساة  لتف نة اا  سابقاً،

  شالاة

  لةنف  ستفمة قد  لستدر  لا  إت   ما .قاجته تحديد قلل  لاستخد   بعد

  لساعد

 لل  اى .إيجاره يف نه  م  لساعد  لةنف قاجة اإ  مةيلط، غير شخص م 

 .ع اه  مةيت إصح اد    يعديحد    يف نة إ ااة يت   شالتين

 لازمة ينةا اة بتةاما   منخ منتج بتز يد   اجم مستدر  قا  :)1 ( مينا 

 لتةناا

 شةلة م   لتةاما  ي ل  شترى قد    اجم  لستدر   لا  . للضاعة

 .  ومنخ ل جنتج يز يد ا بغاة          ه  ندساة

 ? لساعد  لةنف تلل قاجة ل لضاعة،   جةلاة  لقاجة يتضج   ل : ا

 إلمج إ ااتها يجدز لا          ه  لنجز   لتةاما   عجا  و  لا، : لجمابة

 .  اعه  لستحق    اعحً  لدادع  لينج 

 .تاااً بقد لب ) لةدر(  ومنخ  لُنتج بتز يد   اجم مستدر  قا  :)2 ( مينا 

   اه

  لستدر  لدى  لا  .    اجم ل جستدر  بضاعة لتةناا ي ز  مما  لقد لب

  ار  مةنعة   ةى  قد لب          إ دى ه مةنعة قد لب    اجم

         . 

 ? لقد لب قاجة ل لضاعة،   جةلاة  لقاجة يتضج   ل : ا
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     ه  اتجت سد في  لةنقة قاجة ه  لقد لب قاجة إ  ا  ي ز  اع ، : لجمابة

 .          ار         

 : لساعد   وصنام قاجة يدزيا )   (

 معقدلة بطةيقة  لستدر    للضاعة ع ى  لساعد   وصنام قاجة يدزيا يت 

  لستند د   قا م  .عجدماً  لقلدلة   اسلة ملا     سب ل لإة م  مناسلة

 . لستدر  قلل م   لقدمة

 باستخد   يةناعها  لتدقا  لقطا عد  إعالم لا  إت  : لينا  سلال ع ى

 قاجة إعالم يدزيا ااجدز  لاستير  ، ب د إلمج يةديةه سات   لساعد  لةنف

 :  لتالاة  لطةق   د باستخد    لساعد   وصنام

 إعالم ع ى  لةسد   اا ه يةغب  لستدر  لا  إت   و لمج  لجرسالاة ع ى _ 1

 قاجة

 .   د  مة   لساعد  لةنف

 . و لمج  لجرسالاة  صد  عند  لنتجة  لد د د عد  ع ى _ 2

 يعهد د    عقد  يدمد عندما  لساعد، ل ةنف  لتدقا  لجاتا  لامل ع ى _

 .  لجاتا   ا  بشف  قا عة

  لقلدلة   اسلة ملا   ما يتنق ل تدزيا  لستدر  يط لها  ةيقة    _ 4

 .عجدما

  لةنف لا  إت      لجاتا ، م  مزفي ع  علار   لستدر    للضاعة لاات إت  _ 5

  لساعد

 قلل م   لقدمة  لستند د ع ى  لتدزيا  ةيقة اتعتجد    ، بعد  يستخد 

 . لستدر 
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  لستدر  ،  للضاعة إاتا  ه لاستخد مه قاللاً ل جُنتج  لستدر   رسل : مينا 

  لا 

  لجرسالاة  صد    ين . قطعة 10000 شة في ع ى  لُنتج ما  ينق قد  لستدر 

 . قطعة 4000 إاتا  م   اتهى قد  لُنتج لا  قطعة، 1000 ع ى   تدية  و لمج

 قاجة يدزيا   جارك م  يط ب    ل جستدر  يجدز  شالة،  اه ه

 ما يتد اق عد        قطعة، 10000    4000    1000 ع ى  لقالب

 .عجدماً  لقلدلة   اسلة ملا  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 : 5 /   / تح :  لا   رق 

  ستغحله مقابل  لشتر  يداعها  لتي ) للالغ(  لةسد  يشجل    يجدز -2

 ما بين م   لاستعجا  ية  اص     لنفةية  ل فاة  قدق م  شق

  لتجارية   لعحماد  لا تر ع، بة في د يغطم  لتي  لتفالاف يشج ه،

      لنشة   قدق  لسج ة

 

 .   جةلاة  لقاجة إلمج إ ااتها يت   ايج

 قاد  لستدر   ل لضاعة  اعه  لستحق    اعح  لدادع  لينج  إلمج يضام لا _ 2

 اس      صد  :مينل  للضاةا يشجل  لا   لجاتا ، إعا    ق رسد   لتينجين،

  لةسدماد     لد يحد اس       صد   لع جاة،     لنناة  وعجا 

 . اد ااة    الاياة اةاةل   منها،  عاناد  ومهز   مد يحد  لةناعاة،

 باا إعا      يدزيا ه  شق مقابل  لشتر  يداعها  لتي  للالغ يضام لا -0

 ي ل يف  ، إت   اعه،  لستحق    اعحً  لدادع  لينج  إلمج  لستدر  ،  للضاعة

 

 

 .         إلمج لتةدية ا  للضاعة للاا لشةطٍ مدادعة  للالغ

  لستدر    للضاعة  ساا ع ى مزةااً ملنااً  لنفةية  ل فاة  ق لا  إت  -4

  مزةاا

  ق تمااز  ف  لا لف   لستدر  ، باللضاعة متع قة غير   ةى عد مل ع ى

 يتعار اإاه .  للاةا  لشترى بين  اصة مالاة يةيالاد ع   لنفةية  ل فاة

 تحديد

 . لا    اه م  )ر بعاً( بالنقة   لةنقة قاجة لطةيقة  اقاً   جةلاة  لقاجة

 اقط  لستدر    للضاعة ع ى ملنااً  لنفةية،  ل فاة  ق لا  إت   ما -5

 تحديد   ف 

  لستحق    اعحً  لدادع  لينج  إلمج يضام  شالة،  اه انم .بسهدلة مقد ره

 . اعه



  
 

      لقاجاة   جةلاة  لةسد   ستلعا   ةيقة :   / 1 /   :  لا   رق 

  ة ةب

 :   ةى

 ريا  ) 56000 ( يل غ  لداا  لستحق    اعحً  لدادع  لينج  لا  إت  : مينا 

   لةسد  ،)ساف(   لشح    لتفمين،  لد ر  ،  للضاعة قاجة : يشجل

 بالج ااة ،% 20          ه مينحً اسلتها يل غ  لتي  لقاجاة   جةلاة

 إلمج

 . ريا  500 مقد ر ا  لاستير   بعد  ستحقت  ةيلة

 : التالمل   لضة ةب   جةلاة  لةسد   ستقطاع يت 

55500 = 500 - 56000 

 )ساف  لقاجة تمينل  لنتاجة( 46250 = 55500 ÷ 1.20

  وربا    جةلاة،  لقاجة ه يد ل لا :   / 1 /   / ر بعاً :  لا   رق 

   لدادعاد

  لستدر  باللضاةا عحقة دا لا    لتي  للاةا، إلمج  لشتر  م   و ةى

 باللضاعة ملاشة  يتع ق لا  لتي ل جسا جين يداا  لتي  وسه  لفربا 

 . لستدر  

 مزفي ع  علار   لعد ةد     ايج  لعد ةد،  بين  وسه   ربا  بين  لتنةيق  يجب

 يةةم،    باا، إعا   عج اة اتاجة ملاشة غير    ملاشة بشفل ل لاةا مستحق

 . للضاعة قاجة إلمج إ ااتها  يجب  لستدر   ل لضاعة  ستخد     

  للضاعة لشة في  لالم،  لتجديل اد ةد : بر  / 1 /   / ر بعاً :  لا   رق 

 لا آ ة، شخص    م      للنل م      للاةا م   لقد   لستدر  ،

 :بشةط   جةلاة  لقاجة ه يد ل

  لستحق    اعحً  لدادع  لينج  ع  منةدلة  لند ةد  اه يفد    -2

 . لستدر    للضاعة الإير  لداا

 . طااً  ةر  لالم  لايناق يفد    -1



  
 

  لةة  بالسعة اعحً ملاعة  للضاعة    إثلاد  لشتر  يستطاا   -0

 . لداا  لستحق    اعحً  لدادع  لينج    د عنه

 قُدِّ   لا   لل د ه  لساةد  لستدى ع   لتجديل ااةد  اسلة يزيد  لا -4

 . لةنقة ي ل بخةدر  لتجديل ااه

 يفالاف   جةلاة للأغة ض  لقاجة يتضج  لا :   / 1 /   / ر بعاً :  لا   رق 

 يجدز  لتي  واشطة عد  ما  سابه، ع ى  لشتر  بها يقد   لتي  واشطة

 ااةد  ت د لاات  لد  تى ،)تح/ر بعاً(  لنقة  بمدمب يف نتها يسدية

   للحدو  لدر ساد : لينا  سلال ع ى  واشطة  اه  م  .ل لاةا

 ه  لشارلة  لعةض، غةم تحضير   لجعح ،  لدعاية  لتسديقاة،

 . لتجارية  لعارض

  لستدر ، لةالح  للاةا لدى  لتي  لالاة  ورصد  : 2 /   / ر بعاً :  لا   رق 

 قاد ل لضاعة  لداا  لستحق    اعحً  لدادع  لينج   ج    لدرمة

 يسديتها يت  .سابقة تجارية معام ة    إرسالاة ع  لتعدي   لتينجين

 .سابقة لشحناد  رصد   اها  ايج  لتينجين قاد  لجرسالاة ع  بعادً 

 .  ل حق  ا  م  )5 /  لًا( اقة  ه ل جينا  يةما

  للضاعة لشة في  لالم،  لتجديل اد ةد : ه / 1 /   / ر بعاً :  لا   رق 

 لا آ ة، شخص    م      للنل م      للاةا م   لقد   لستدر  ،

 :بشةط   جةلاة  لقاجة ه يد ل

  لستحق    اعحً  لدادع  لينج  ع  منةدلة  لند ةد  اه يفد     -2

 . لستدر    للضاعة الإير  لداا

 . طااً  ةر  لالم  لايناق يفد     -1

  لةة  بالسعة اعحً ملاعة  للضاعة    إثلاد  لشتر  يستطاا   -0

 . لداا  لستحق    اعحً  لدادع  لينج    د عنه

 قُدِّ   لا   لل د ه  لساةد  لستدى ع   لتجديل ااةد  اسلة يزيد  لا -4

 . لةنقة ي ل بخةدر  لتجديل ااه



  
 

 يفالاف   جةلاة للأغة ض  لقاجة يتضج  لا :   / 1 /   / ر بعاً :  لا   رق 

 يجدز  لتي  واشطة عد  ما  سابه، ع ى  لشتر  بها يقد   لتي  واشطة

 ااةد  ت د لاات  لد  تى ،)تح/ر بعاً(  لنقة  بمدمب يف نتها يسدية

   للحدو  لدر ساد : لينا  سلال ع ى  واشطة  اه  م  .ل لاةا

 ه  لشارلة  لعةض، غةم تحضير   لجعح ،  لدعاية  لتسديقاة،

 . لتجارية  لعارض

  لستدر ، لةالح  للاةا لدى  لتي  لالاة  ورصد  : 2 /   / ر بعاً :  لا   رق 

 قاد ل لضاعة  لداا  لستحق    اعحً  لدادع  لينج   ج    لدرمة

 يسديتها يت  .سابقة تجارية معام ة    إرسالاة ع  لتعدي   لتينجين

 .سابقة لشحناد  رصد   اها  ايج  لتينجين قاد  لجرسالاة ع  بعادً 

 .  ل حق  ا  م  )5 /  لًا( اقة  ه ل جينا  يةما

 ي ل،  وسعار قاةجة إلمج بال جدفي  لتعديل  ف   شالة  اه انم . لفجااد

  لا .  لتينجين قاد  لستدر    للضاعة لجاة  سب  لناسب  لسعة  يطلاق

  الا قطا، 10 بفجااد تمت قد  لطابقة ل لضاعة  لةنقة يفد     ي ز 

  لف  .   ةى بفجااد  للاعاد   قا م  صاشة للأسعار قاةجة  مدد

 تحديد  لناسب غير اج   لد دعم  لجمة في  ا  مينل غااتح  الة ه

 .مطابقة للضاعة  لةنقة بقاجة   اصة  و فا  بمدمب   جةلاة  لقاجة

 مطابقة للضاةا صنقة قاجة م   لينة  لنقة   اه يطلاق عند  مد  إت -5

 ملاعة

 اا اة م (  للاا ظة م  بنن   لفجااد  بنن   لتجار   لستدى ان  ع ى

 بضاعة : للاا عند  للضاعة  الة اا اة  م ( ،).بفمل    اقدً  : لداا لاناة

 يةناة     لجاتا   طدط للقايا "إستدلاد" بضاعة       ، إاتا   ط

 مةنا

 . وقاا   اه بف اى  و ا يت  عند ا .) لخ.. لدس  اهاية ملاعاد   

 : تح /  امساً :  لا   رق 



  
 

 قلددا سلق مماث ة، للضاةا  لةنقة قاجة  م   جةلاة  لقاجة يعتو -2

 عةلاة لقاجة

  للضاعة ي ل     ساا ع ى  لا  ،  اه م  )ر بعاً(  لنقة  و فا   اقاً

  لجاث ة

 ااه صدرد  لا   لتاري  ان  ه     ،     لج دى ل تةدية باعت

  بنن   لةااعة،  لشةلة ان   م  منه، قةيلا     لتينجين قاد  للضاعة

  لستدى

 . لتينجين قاد  لستدر   ل لضاةا  لفجااد  ان  ل جستدر ،  لتجار 

  لجاث ة ل لضاةا  لةنقة قاجة يستخد   لقاجة  اه مينل يتداة ، إت  -1

  سب

 : للآيم  اقاً  و لدية

 .لمت ف تجار  مستدى   /   بفجااد  لةااعة،  لشةلة ان  م  )   (

 . لتجار   لستدى بنن    /   لفجااد  بنن  لمت نة، صااعة شةلة م  )تح(

 تجار  بمستدى   /  لمت نة لمت نة، بفجااد صااعة شةلة م  ) (

 .لمت ف

 ب د ه  لستدر  اشاط    "ل جستدر   لتجار   لستدى" تح يقةد -0

 : لاستير  

 .مسته ل    بالتجزةة،    با ج ة،  للاا

 م   لجاث ة   للضاعة  لتينجين قاد  للضاعة بين   تحم  ناك لا  إت -4

 اا اة

 )1 /تح/ر بعاً(  لنقة  ه إلاها  لشار   لتفالاف  لتجار    لستدى  لفجااد

  لا تحااد، ي ل لة عا   لجاث ة  لةنقة قاجة ه  لتعديل يت   لا  ،  اه م 

 يينلت قا عة   لة  ساا  ع ى  لنقةا ،     لزيا   إلمج تلل   ى سد في

  قااماً يتضج  معتجد   سعار لقاةجة   قتها،  لتعديحد معقدلاة بد د 

 .لمت نة لجااد    لمت نة مستدياد إلمج يشير



  
 

   للضاعة قطا، 10 م  يتفد   لتينجين قاد  لستدر    للضاعة لاات إت  :مينا 

 قطعة، 500 ع ى يشتجل  لةنقة قاجة دا يتداة  لتي  لد اد   لجاث ة

  سب لمت نة  سعار يتضج    ار  ه  للاةا م   سعار قاةجة   ناك

 ي ل،  وسعار قاةجة إلمج بال جدفي  لتعديل  ف   شالة  اه انم . لفجااد

  لا .  لتينجين قاد  لستدر    للضاعة لجاة  سب  لناسب  لسعة  يطلاق

  الا قطا، 10 بفجااد تمت قد  لجاث ة ل لضاعة  لةنقة يفد     ي ز 

  لف  .  ةى بفجااد  للاعاد   قا م  صاشة للأسعار قاةجة  مدد

  لقاجة تحديد  لناسب غير اج   لد دعم  لجمة في  ا  مينل غااتح  الة ه

 . مماث ة للضاعة  لةنقة بقاجة   اصة  و فا  بمدمب   جةلاة

 مماث ة للضاةا صنقة قاجة م   لينة  لنقة   اه يطلاق عند  مد إت  -5

 ع ى ملاعة

 اا اة م (  للاا ظة م  بنن   لفجااد  بنن   لتجار   لستدى ان 

 بضاعة : للاا عند  للضاعة  الة اا اة  م  .بفمل    اقدً  : لداا لاناة

  ط

    مةنا يةناة     لجاتا   طدط للقايا "إستدلاد" بضاعة       ، إاتا 

 . وقاا   اه بف اى  و ا يت  عند ا .) لخ.. لدس  اهاية ملاعاد

 : 1 / سا ساً :  لا   رق 

  للضاعة م     انسها  لستدر    للضاعة م   لد د د م  عد  باا إت  -2

  لطابقة

  لا   لسعة  د  لد د  سعة اافد  لمت نة بفجااد  لجاث ة،  للضاعة   

 . لد د د م  عد   لو باا   بمدمله

 لمنضة  سعارً  يتضج   سعار قاةجة ع ى بنافيً  بضاعة باعت :(2) مينا

 للير  لجااد شة في عند ل د د 
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  لد د د لجاة

  للاعة

 سعة

  لد د 

 )ا . ر(

  للاعة  لفجاة إعالم  للاا عج ااد عد 

    د بسعة

   د د 10 _ 1

   د  25 _ 11

   د  25 م   لينة

222 

95 

 

92 

 

 5 م  باا عج ااد

   د د

 3 م  باا عج ااد 5

   د د

 11 م  باا عج ااد 5

   د 

 30 م     د  باا عج اة

   د 

 50 م     د  باا عج اة

   د 

65 

55 

92 

 

 باعت إعالاة لجاة  لو  م قطعة، ) 80 ( لجاة اإ   شالة  اه ه

    د بسعةٍ

( 92)   د "إعالاة لجاة ولو  لد د  سعة" اإ   بالتالم ،)ا ر 90 (   د

 .ا ر

 ع  علار    دجا مةيلطين، غير شخةين إلمج باا عج اتا مةد :2 مينا 

  ليناااة  للاا عج اة بانجا ل د د ، ريالًا ) 95 ( بسعة ملاعة   د  500 (

 . ل د د  ريالًا ) 90 ( بسعة ملاعة   د  ) 400 ( ع  علار 



  
 

  د  لينا   ا  ه معين بسعة  للاعة  لد د د م  عد   لو اإ   شالة  اه ه

 .ريالًا ) 95 (  د ملاعة إعالاة لجاة ولو  لد د  سعة اف  لا  ، 500 

 لمت نة، بفسعار مةيلطين غير  شخار إلمج  لتالاة  لفجااد باعت :3 مينا 

 -:   ااه  للين  لنحد ع ى

 

 )ا ر(  لد د  سعة      )  د (  للاعة  لفجااد :  للاعاد

100                  40 

90                    30 

100                   15 

50                     50 

105                   25 

90                    35 

100                    5 

 

 )ا ر(  لد د  سعة    د بسعة  للاعة  لفجااد إعالم :   اماا

  د  لينا  بها  معين بسعة ملاعة إعالاة لجاة  لو اف   شالة،  اه ه

65)) 

 .   اجااً ريالًا   (90) د إعالاة لجاة ولو  لد د  سعة اإ  لا    د ،

 :   / 1 / سا ساً :  لا   رق 

  لُةدِّر     للاةا إلمج يعد   لتينجين قاد  للضاعة م فاة لد   ا  ه- 1

  ار 

 ي ل  ستقطاع يت   لالة،    يدلال عجدلة  ساا ع ى  ملاعة     ،    

 ل جستدر   للاةا م  عا ً ، يستحق  لتي     لستحقة ي ل،   م :" لعجدلة"

 .  ااً  للضاعة باعه مقابل يتحج ها  لتي  لتفالاف الإير

 يعجل  لا   لستدر ، لةالح ملاعة  لتينجين قاد  للضاعة لاات إت   ما- 2

 شسابه

  وربا    م :" لعامة   لةة ااد  وربا "  ستقطاع يت  اعندةاٍ   ار،



  
 

 ما    م،  لسدق ه  للاا ثم  إلمج  لستدر  يضانها  لتي  لعامة   لةة ااد

، 

  لعتا   لعامة   لةة ااد  وربا  مقد ر ما  منسججة متقاربة غير يف 

 إ ااتها

 قاد  للضاعة ادع    ااة ان  م  ل لضاةا          ه  للاا صنقاد  ح 

  ستقطاع يت   ايج .  ةى ب د   م      لل د ان  م   لستدر    لتينجين،

 تلل

 . لستدر  غير آ ة مَةدَرٍ م   لناسلة  لع دماد  ساا ع ى  لعتا   لقد ر

 بةدر     د لجل غٍ  لعامة  لةة ااد  مل غ  وربا  بمل غ  و ا ينلغم- 3

 اقد .إعالاة

     الا  لف  معانة، صناعة ه مينا ه ما منسج  غير  لقد ري    د يفد 

   جدع

 اانلغم  لعتا  ، " لعامة   لةة ااد  وربا " تجدع ما منسج  دجا،  لف م

  لع دماد  ساا ع ى دد     يجب  ستقطاعه،  لة    لقد ر   ا  . ستخد مه

  لقدمة

  للاشة   لتفالاف  لعامة،  لةة ااد  يتضج  .عنة بالناابة     لستدر  قلل م 

  غير

 . لعناة  للضاةا لتسديق  للاشة 

 تجدعة  ج  يقا  لتي  للضاةا  م : لندع     لناة ان  م   للضاةا- 4

  للضاةا م    ةة    

  لطابقة  للضاةا تلل ه بما معين صناعم قطاع    صناعة ينتجها  لتي

  لجاث ة   للضاةا

  للضاعة يةدية    إاتا  ب د ان  م  سد في ع اهجا،  لاقتةار      لستدر  

 قاد



  
 

 ان  م  معانة بضاةا لاات إت  ما تحديد  يعتجد . آ ة ب د م      لتينجين

     لناة

   اطة  للإة م إلمج بالةمدع  تلل  د  ع ى  الة لل  ساا ع ى  لندع،

 .باللضاعة

 :0/ اسا س :  لا   رق 

 تحديد  لستدر  ،  للضاةا  دية  ااع رغ  ااها،  ف   الاد يدمد قد- 1

  لقاجة

 ع ى .معقدلة غير صعدباد  مد      بدقة  لتةناا     لتجهاز اتاجة  لضااة

  ا  بتف نة  لةيلطة   لفجاة،  لد دعاة  لع دماد ع ى بنافيً  تلل يت    

   سالاب   صنايه  لقلدلة  لتةناا معا لاد ع ى تلل ه  يستند . لعجل

 . لةناعة ممارساد م  تلل  غير  لجاشافي

  للضاةا ااها تحتن   الاد لالل يدمد اقد   ةى، اا اة  م  _ 2

  لستدر  

  لستدر ،  لل د ه باعت  لتي  للضاةا ه ثااديا عنةة  يفد  لفنها بهديتها،

 لالل،  الإةً  . ل تقاا   وس دتح  ا   ستخد   يور ما  ناك يفد  لا بحايج

 . د  ع ى  الة لل بحيج اانلغم

 : 1 / سابعاً :  لا   رق 

  ساا ع ى  لا    اه بمقتضى   جةلاة  لقاجة تحد  عامة، لقاعد 

  لع دماد

  لقاجة  ستخد   عند  لضة ر  م  يفد   قد .         ه بسهدلة  لتداة 

 تحديد يجة   لتي  للضاةا إاتا  يفالاف بحيج ،)سابعاً( باوساا   سدبة

 قاجتها

 .          ار  م  ع اها  شةد  يجب  لتي  لع دماد م   غير ا

  عجدماً،



  
 

 ااها يفد   لتي  شالاد ع ى   سدبة  لقاجة  ةيقة  ستخد   يقتةة

  لشتر 

  لع دماد   جارك إلمج يقد  و   ستعد   ع ى  لنتج  يفد  مةيلطين،   للاةا

 ااجا ي ز  قد تحقق    ومة في  لتسهاحد  يداة بالتف نة،  لتع قة  لضة رية

 .بعد

 :   / 1 / سابعاً :  لا   رق 

  لع دماد  ساا ع ى  لنقة   اه ه إلاها  لشار " لقاجة     لتف نة" تحد -2

 عنه، بالناابة     لُنتج ان  م   لقدمة  لتينجين، قاد  للضاعة بإاتا   لتع قة

 يداة  الة  ه . لةدر  لل د ه عجدماً  لقلدلة   اسلة ملا   ما  ينسج 

 بنافيً   لستدر ، بإ طار يقد       جارك ع ى آ ة مَةدَّر م   لع دماد ي ل

  لسةية مة عا  ما  مةدر ا،  ستخد مها سات   لتي بالع دماد   له، ع ى

 . لا    اه م  )3 /  لًا( ل نقة   اقاً

 :  لنقة  بهاه دا  لشار  لقاجة     لتف نة يشجل -1

 . لا    اه م  ))3 ( )2 (/1 /تح/ر بعاً( بالنقة د  لد ر    لعناصة يفالاف )   (

 يدزيعاً مدزعة . لا    اه م  )1 /4 /تح/ر بعاً( ه   د    لعناصة يفالاف )تح(

 ما . لتنسير   ل حق  ا  م  )1 /4 /تح/ر بعاً(  لنقة    فا  بمقتضى اسلااً

 يت   لتي ،) /1 /4 /تح/ر بعاً(  لنقة  ه  لد ر    لعناصة يفالاف    مة عا 

  لد  ، يف نة  ج    جةلاة  لقاجة ه يد ل لا     ،     ه ينناا ا

 بف  يجدز  لا . لعناصة  اه ع ى  شةد  ه  لُنتج يتحج ه  لا  بالقدر إلا

 .  لنقة   اه ه إلاها  لشار  لعناصة قاجة   تساتح يفة ر  ا 

 : تح / 1 / سابعاً :  لا   رق 

 اإت  ، إعالاة بةدر  يؤ ا    ينلغم  لعامة   لةة ااد  لةبب مقد ر-2

 لاات

 لفل معا   ا جا اإ  مةينعة،  لعامة  مةة اايه منخنضة، ما منتج  ربا 

 ه عا   ينعف   لتي  لعامة   لةة ااد  لةبب ما منسججا يفد      ف 



  
 

 . لندع     لناة ان  م   للضاةا ملاعاد

  لعامة   لةة ااد  لةبب ع   لنتج قدمها  لتي  ورقا  يتد اق لا عندما -1

  للضاةا ادع    ااة ان  م  بضاةا ملاعاد ه عا   ينعف   لتي  ورقا  ما

 إلمج لتةدية ا  لةدر  لل د ه منتجد  بإاتامها يقد  يقااجها، يجة   لتي

   لةة ااد  لةبب مقد ر تحديد يستند    يجدز  شالة،  اه ه     ،    

 غير  لا  ،  اه م  ) 11 /ثااااً( ل نقة   اقاً مد دعاة، بااااد ع ى  لعامة

 .باسمه قدمت  لتي     للضاةا منتج قدمها  لتي

  لا  ،  اه م  )تح/1 /سابعاً( بالنقة  إلاها  لشار  لعامة  لةة ااد يغطم _ 3

 ،  لتي ل تةدية  للضاةا  باا لجاتا  ملاشة    لغير  للاشة   لتفالاف عاا

 . لا    اه م  ) /1 /سابعاً(  لنقة   ج  يد ل

 /سابعاً(  لنقة  و فا   اقاً  لعتا    لعامة   لةة ااد  وربا  تحديد عند _ 4

1/ 

 م   للضاةا م    ةة     تجدعة   اق ه  للحيج يت   لا  ،  اه م  )تح

  لنتجة  لجاث ة     لطابقة  للضاةا ملاعاد يشجل بحايج  لندع     لناة ان 

 ه

     إلمج ل تةدية   للاعة قاجتها، تحديد يجة   لتي  للضاعة إاتا  ب د ان 

 لاات إت  ما  يتحد  .قاجتها تحديد يجة   لتي  للضاةا ااها بما     

 بضاةا

 ما  د  ع ى  الة لل ه   ةى، بضاةا ادع    ااة ان  م  معانة

 .  اطة  للإة م إلمج  لةمدع

 :   / ثامناً :  لا   رق 

  لقاجة تحديد يت  با  يقضم بل ل تينجين  د    ةيقة يعطم لا  لنقة   اه

 : للآيم  اقاً   جةلاة

 معقدلة  سالاب     ساةل باستخد   _ 1



  
 

   جةلاة،  لقاجة لايناقاة  لعامة   و فا   للا   ما يتنق    ينسج  _ 2

  ما

 .   1994 ماد م   لسابعة  لا  

 . لستدر   لل د ه  لتا ة  للااااد  ساا  ع ى _ 3

 معقدلة  ساةل باستخد    لقاجة تحديد _ 1

 ممف   د وبعد  لنقة ،  اه   فا  بمدمب   جةلاة  لقاجة يلنى    يجب

 )ر بعاً( م   لنقة د ه تلة ا  لسابق   جةلاة  لقاجة تحديد وس   اقاً

  تى

   د م ما يتجاشى بما  لتطلاق، ه  لة اة م  معقدلًا قدرً  يداة ما )سابعاً(

 ي ل باستعجا    جةلاة  لقاجة تحديد يعار  إت   لقاجة،  يناقاة    فا 

  وس ،

 :بشةط   ةى منطقاة  ةق باستخد     جةلاة  لقاجة تحديد يجدز

 . )تح/ثامناً( ل نقة   اقاً ممندعة غير  لطةق ي ل يفد     .1

 لايناقاة  لعامة   و فا   للا   ما  متنقة منسججة  لطةق ي ل يفد     .2

 . لقاجة

  لينا  سلال ع ى  د  ، لنتر  مستفمة مهاز ع  علار  إرسالاة  ر د : مينا 

 2000 (  قدره شهة  بإيجار ) لااتر  م   هاز عجة تمينل( سند د ثحو لد 

( 

  لقاجة تحديد  يعار 0 مماثل    مطابق مهاز  ستير   يسلق  ، .ريا 

   جةلاة

 . )سابعاً  تى ر بعاً(  لنقة د ه  لد ر    وس   اق   هاز لالل

 لتطلاق باا  مد  عد   لاعتلار ه يؤ ا ل جهاز   جةلاة  لقاجة  لتحديد

 إعا   يت   ، .له مماثل  لا مطابق مهاز  ستير   يسلق  ،  لةنقة، قاجة

  ا  باا



  
 

 .  هاز تلل إاتا  يف نة ع  مع دماد يدمد  لا     ،     ه   هاز

  ع اه،

 ه  تى )سابعاً  تى ر بعاً( ل نقة د  اقاً   جةلاة  لقاجة تحديد  ف  اح

 شف ها

 ،)ثامناً(  لنقة  بمدمب  ستخد مها ممف  معقدلة  سا ة  ناك  لف  . لة 

   م

 36 ( ل جهاز  لااتر  م  لعجة  ينل قد  لا   لفامل  لتفمير رسد   ستخد  

 شهة

 .عةلاة لقاجة ،) ريا  72000 = × 2000

 :   جةلاة  لقاجة لايناقاة  لعامة  للا   2-

 . لستدر   ل لضاةا  لةنقة قاجة ع ى ممف   د وقةى  لاعتجا  )   (

 .ل قاجة مد د الإا  )تح(

 . عا لة بساطة معايير ) (

 .  ايد     حة )   (

 . لتجارية  لجارساد ما  يتنق ينسج  )ه(

 :  لستدر   لل د ه  لتا ة  للاااادبربربربر  0

 م  ت يه  د ه  نا ل  تلل اا   منخ، مةدر م  بااااد يداة  الة ه

 م  )ثامناً(  لنقة  بمدمب  لقاجة تحديد وغة ض  للااااد ي ل  ستخد  

 . لا    اه

 اانلغم   قاقة، صحاحة مع دماد          ه يتداة  اه  الا  لف 

 . ستخد مها

 

 

 

 

 

 



  
 

 

 

  لج  برا   لبربرؤقبرت:  ثااااً
II. Temporary Admission 

مبربربربربر  الإبربربربرا  قبربربربرااد  ( 94)إلمج ( 99)مبربربربرا  ر  ه   فبربربربرا   لبربربربربرد   مبربربربربربر   بنبربربربرافي ع بربربربرى
 لج  بربربرا    يخضبرا   لتعبرا   لبرد      براج  لعةبابرة ،     لبرد   ت بر      جارك  لد برد 

 :مة في د  لتالاة لجل شة ط    لبربرؤقبرت 
Based on the provisions of Articles (89 – 94) of the Common Customs 

Law of the GCC States, temporary admission shall be subject to the 

following conditions and procedures: 

 
 
 
 
 .(1) لبرجبربرا   

Article (2): 

 "قبربربرااد " الإبربربرا  مبربربر ( 92، 99) ببرإ  بربربربرا   للضاةبربربربرا  لبربربربرد ر   ه  لبربربرا يين يسبربربرجب  .  
 لحةحبرة   هلبرا  برد مبرلين ه  بربرا       جارك  لد برد لبرد   ت بر   لتعبرا    اقبراً     

تحبربرت   بربربربرا  لج  بربرا   لؤقبربرت لبربرد  سبربرتة  شبربرهة قاب بربرة ل تجديبربرد ، مبربربربرا يعبربربربر اق       
 .  برجبرةلابرة عبرنبرها"  لبرةسبرد " ستابرنافي  لضة ةب 

 the goods mentioned in Articles (89) and (90) herein shall be .(a) . تح

allowed to be placed under temporary admission for six renewable 

months with the suspension of the levied customs taxes “duties’ as 

stated in the Rules of implementation. 

"  لةسبرد  "  جةلابرة  غير برا مبر   لضبرة ةب     "  لةسد "يت   جا   لضة ةب  . تح
مةةه     اقد   سبرب مقتضبرى     جا بمدمب  -إ   مدد  - و ةى 

 .لا يقةره  لدية  لعا    شا    اقاً
 the customs taxes “duties’ and other taxes “duties” , if any, shall .(b) . د

be secured by a bank or cash guarantee as circumstances may require 

and at the discretion of the director general. 

يبربرنتهم   بربرا  لج  برا   لبربربرؤقت بإعبرا   يةديبربربربرة  للضاةبربربرا  لبربربربرد  ة إلمج  بربرار       .   
 لد لة    إيد عبربرها ه  لنبرا ق  شبرة      لخبراز    جةلابرة     لسبرتد عاد          

  جبرةلابربربربرة  "  لةسبربربربرد  "لضبربربرة ةب    ابربربربربرا   م ،   بربربرعها ه  لاسبربربرتهحك  لبربربربرح   
 . لتي يقةر ا  لدية  لعا      لجمة في د لستحقة عبر اها ،  ابرقاً ل شة ط 

 (c).  Temporary admission procedure shall be terminated by re-exporting  

the admitted goods to outside of the state or depositing them into the 

free zones or customs warehouses or stores or placing them for home 

consumption and payment of payable customs taxes “duties” 

according to the procedures prescribed by the director general. 

  

Temporary Admission of Heavy Machinery and Equipment 



  
 

 

 
 
 
 
 

 للآلااد   لعد د  لينقا ة لج  ا   لؤقت 
 (0) لبربرجبربرا   

Article (3): 

يسجبربربربرب بإ  بربربرا   رلابربربراد   لعبربربرد د  لينقا بربربرة غبربربرير  لتبربربرد اة  باوسبربربرد ق لجنجبربربراز        –   
لبربرد   لشبربراريا    إمبربرة في  لتجبربرارتح  لعج ابربرة   لع جابربرة  لعاةبربرد  لت بربرل  لشبربراريا      

إلا إت   ، سبربرتة  شبربرهة قاب بربرة ل تجديبربرد لبربرد  مماث بربرة  بحبربرد  قةبربرى ثبربرحو سبربرند د        
 .لاات  لد   لحزمة لتنناا  لشة ع يتط ب  لينة م   اه  لد  

a). Temporary admission of the heavy machinery and equipment, which 

are not available in the markets and are required for the completion 

of projects or the conducting of practical and scientific tests relating 

to those projects, shall be granted for a period of six months 

renewable for similar periods which shall not exceed three years at 

the most unless the completion of a project requires a longer period. 

يسبربربرتناد مبربربربر   لج  بربربرا   لبربربربربرؤقت بمقتضبربربرى  بربربربربراه  يبرشتبربربربربرةط ه  لبرشبربربربربرة ع  لبربربرا   –تح 
 لبرشاريبربربرا  د لة     مبر      يبرفبرد   مبر   لبرشاريبربرا  لتي يبرننبرا شبرساتح  ل حةحة  ل

 لاستينبربربرجارية  لبربرتي يبربربرتط ب يبرننابربربرا ا إ  بربرا   رلابربراد   لعبربرد د  لحزمبربربرة دبربربراه   
 . لبربرغبربرايبربرة 

  
b). for the project to benefit from temporary admission under these rules , 

it shall be one of the projects completed for favour of the government 

or an investment project whose completion requires the admission of 

such machinery and equipment for this purpose. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 .(4) لبربرجبربرا   
Article (4):  



  
 

 غير برا مبر    لا يبرسجبرب بالج  ا   لؤقت لقطا  لغاار   لج ار د   للطارياد  –  
 . لد    لقاب ة لحستهحك ه  لشاريا 

a). Temporary admission shall not be granted to the spare parts, tyres, 

batteries and other materials that can be consumed in the projects. 

بعبربرد  إلا  لا يبرجبربربردز يغبربراير ابربردع  صبربرنة  رلابربراد   لعبربرد د  لبربرتي   إ  ادبربرا ،       – تح
 . شةد  عبر ى مد اقة إ  ر    جارك 

b). the type and description of the admitted piece of machinery or 

equipment may not be changed unless after obtaining approval from 

the Customs Administration. 

 . لشة ع  لتي     ت لتننااه  إلا ه  ستعجا   رلااد   لعد د  زلا يجد –  
 

c). the use of the machinery and equipment shall be limited to the 

completion of project for which they have been admitted. 

 
 (5) لبربرجبربرا   

Article (5): 

ي تز    هة  لتي يط ب  لسجا  بالج  ا   لؤقت للآلابراد   لعبرد د  لحزمبرة     
 :لتنناا مشاريعها بر بما ي م 

The entity applying for the temporary admission of the machinery and equipment 

required for the completion of its projects shall: 

 شفدمابربرة  لبربرتي  لايناقابربرة  لومبربرة مبربرا   هبربره     يقبربردي  اسبربرخة مبربر   لعقبربرد   – 2
 .يننا  لشة ع شسابها 

1.     submit a copy of the contract or agreement  made with the 

governmental body for the account of which the project is being 

completed; and 

 لبربربربربربربرؤقت ،  للإ  بربربربربرا  ينلإابربربربربربربر  بابربربربربربرا  عةلبربربربربرم  ابربربربربربربرق  لنجبربربربربربربردت   لعبربربربربربرتجد  – 1
برب ة بمبردمبربربربرق  لط دببربربربربربربربراق  لدثاةبربربربربردماد ،  إرابر بربربربر  عابربربرا  لعبربربربربر  لتةبربربرةيب ع

 . جاا  لجمبرة في د   جبربرةلابربرة   للاا  ، لجا يخضا"  لقااد " لنلإا  
2.     make a customs declaration according the form approved for 

temporary admission and state all information and attach the 

documents required under this Law. The declaration shall be subject to 

all customs procedures; and 

 "  لةسبربرد "   يفمبرابربربر  اقبربربرد  بقابربربرجة  لضبربربرة ةب     مةبربرةااة يقبرديبربربر  لنبربربربرالة   – 0
ا  للاا    جةلم   ار بإ  ادسجال   جةلاة  لستحقة بتاري  ي

 . اق   ا  لج  ا   لؤقت 
3.     submit a bank guarantee or cash deposit equivalent to the amount of 

the customs taxes “duties” payable on the registration date of   

customs declaration for placing them under the temporary admission  

procedure. 

 
 
 

  لج  ا   لؤقت ل لضاةا بقةد إلجا   لةنا  إعا    لتةدية           
Temporary Admission of Goodsfor Finishing and Re-exportation 



  
 

  (6) لبربربرا   
Article (6): 

يسبربربرجب بإ  بربربرا   للضبربربراةا  ومنلابربربرة إلمج  لد لبربربرة مبربربرا يع ابربربرق  ستابربربربرنافي  
   لةنبربرا ومبرل  لتةبردية      جةلاة ع اها بقةد إلجبربرا " لةسد " لضة ةب 

 . ح  اتر  زمناة لا يتجا ز  لسنة  لد  د  
Foreign goods shall be temporarily admitted into the State with the suspension of the 

customs taxes “duties” levied on them for the purpose of finishing and re-

exportation within a time period not to exceed a year. 

 
 (2) لبربرا   

Article (7): 

يةدر  لدية  لعا  يع اجاد دد  ااها  لشة ط  لد مب يد اة ا لنب  لج  برا    
  جبرارك  "  قبرااد  "مبر   الإبرا    ( 92)   لا   لؤقبرت للقاة  اد ع  للضاةا  لد ر   ه

 . لد د ، ع ى  لّا يتجا ز مد   لج  ا  ستة  شهة
The director general shall give instructions specifying the conditions to be satisfied for 

granting temporary admission to the other types of goods mentioned in Article (90) 

of this Law, provided that the period of temporary admission shall not exceed six 

months. 
 
 
 

 

 
 

 
  لج  ا   لؤقت ل ساار د  ومنلاة

Temporary Admission of Foreign Vehicles 

  (9) لا  
Article (8): 

مبر  غبرير  لسبراار د  لسبرج ة لبردى   لبرة       ) ومنلابرة   سبراا اة ساار د  ل لُتمنب 
 : ع ى  لنحد  لتالمإ  ا  مؤقت  ر ةة (         عضد ه 

Foreign tourist vehicles (other than those registered in a GCC member state) shall be 

granted a temporary admission as follows: 

 .  مد  ستة  شهة ل ساار د  لضجداة بداتر مة ر   لم -2
2- 1.     Six months for the vehicles covered by an International 

Passage Carnet (IPC); and 

مماث برة   لنبرتر  تمبرد    ، ل ساار د غبرير  لضبرجداة ببرداتر مبرة ر   لبرم     ثحثة  شهة  -1
بقاجبربرة  لضبربرة ةب   اًاقبربردي اً   يفمانبربر  بربرجاااد مةبربرةااة إت  قبربرد  صبربرا ب  لعحقبربرة  

 .ع ى  لساار   لستحقة  جةلاة "  لةسد "
2.     Three months for the vehicles not covered by an Inter-national 

Passage carnet to be renewed for a similar period if the person 

concerned submits bank guarantees or cash deposit equivalent to the 

amount of the payable customs taxes ‘duties”. 



  
 

 
 ( 9) لا  

Article (9): 

ه اة     يتبربربرد  لج  بربرا   لؤقبربرت   لاسبربرتنا   مبربربر    فبربرا     ومبربرل يشبربرترط   -  
 :  لساار  ما ي م

A). for a vehicle to benefit from the provisions of temporary 

admission, the following conditions shall be satisfied: 

رسمابربربراً ه  لل بربربرد  لة ةبربربرة ببربربره  بمدمبربربرب  سبربربرج ة   يفبربربرد   لسبربربراار  م  -1
 . ثاقة يينلت تلل

1.     The vehicle shall be officially registered in the country licensed in 

under a document proving the same; and 

لد بربربراد   لسبربربراار  تحجبربربرل  لّا   يفبربربرد  يبربربرة اص  لسبربربراار  سبربربرار   لنعبربربرد      -2
 .يةدية

2.     The vehicle’s licence shall be valid and shall not have export plates; 

and 

 

 

 

 

م  ر  اها إبة ز يفمين م  إ دى  لشةلاد  لعتجد  ه  لد لة يغط -3
 .  د   مد   لج  ا   لؤقت

3.     Production of an insurance from an insurance company approved in 

the State covering its territories during the period of temporary admission; 

and 

 .  جةلاة"  لةسد "إبة ز  اتر مة ر   لم معترم به لضجا   لضة ةب  -4
4.     The production of an accredited IPC to secure the customs taxes 

“duties”.   

 
ه تبربربرد اة ي لاسبربربرتنا   مبربربر    فبربربرا    بربربراه  لحةحبربربرة       ومبربربرليشبربربرترط  - تح

 :لسااريه ما ي م  ع ى إ  ا  مؤقت  شةد ه  لشخص  لا  يةغب 
 B). In order to benefit from the provisions of these Rules, the - د

following shall be satisfied by the person wishing to obtain 

temporary admission for his vehicle: 

ل سبربراار     مبربردلحً بقاا يهبربرا بمدمبربرب  لالبربرة  اصبربرة  اً   يفبربرد  مالفبربر  -1
 . لساار    مةدقة  سب  وصد   لا  سج ت ااه صا ر  م   لل د

1. He shall be the owner of the vehicle or authorized to drive it under 

a special authorization issued from the country of registration and 

duly certified; and 

 لسبراار     لبرا  سبرج ت اابره      يفد  لديبره إقامبرة صبراشة ه  لل برد      -2
 .  ، يف  م  مد    ي ل  لد لةإ

2.     He shall have a valid residence in the country where the vehicle is 

registered unless he is a national of that country; and 



  
 

 .سارية  لنعد قاا      يفد   اصحً ع ى ر ةة   -3
3.     He shall have a valid driving licence. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 (22) لا  
Article (10): 

 لاسبرتنا   مبر    فبرا   براه  لحةحبرة          ومبرل يشترط ه  اتر  لة ر  لبرد لم   -  
  لج  برا   لؤقبرت      يغطبرم مبرد  سبرةيا   لبرداتر مبرد        ، إ  ر    جاركيعترم به 
 .ل ساار 

 a.     To benefit from the provisions of these Rules, the IPC shall be - تح

accepted by the customs administration and its validity shall cover the 

period of temporary admission of the vehicle. 

 ة ر لبربربريتلبربربرا  لجمبربربرة في د  لتالابربربرة عنبربربرد   بربربرد   لسبربربراار  بمدمبربربرب  ابربربرتر    -  
 : لد لم 

b.     The following procedures shall be followed when a vehicle is 

admitted under the IPC: 

جند برة دبربرا ع بربرى  رقبربر  ر ةبرة  لج  بربرا   لؤقبربرت  ياريخهبرا   له بربرة  ل   يسبرجال   -1
 . اتر  لة ر

1.     The number, date and period of the temporary admission permit shall 

be recorded on the IPC. 

 . قتطاع  لقساجة   اصة م   اتر  لة ر ه  التي  لد د     ة    -2
  
2.     The relevant coupon shall be cut out from the carnet at entry and exit. 

  

  (22) لا  
Article (11):  



  
 

 لاي  يدرسبرد    (ت    لتعا   مد        م  غير )   للتعينينيسجب ل ط لة  
يه   سبراار ل مد   لج  برا   لؤقبرت  بتجديد  بر     لعا د ه  لد لة ه إ دى   امعاد 

سبرار      يفبرد  مضبرجداه ببرداتر مبرة ر   لبرم       ، بشبرةط  ح  اتر   لدر سة     للعينة 
 .  لنعد 

Students and those on scholarships (other than the GCC nationals) 

studying at one of the universities and institutes in the State shall be 

allowed to renew the period of temporary admission for their vehicles 

during the period of study  or scholarship, provided that the vehicle shall 

be guaranteed by a valid IPC. 

 
 
 
 
 
 
 
 

  (12) لا  

Article (12):  

 ابربربرق   فبربربرا   بربربراه  تمبربربرنب ر بربربرص  لج  بربربرا   لؤقبربربرت ل سبربربراار د  لبربربرد ةة    جةلابربربرة     
 . لحةحة

 
The customs office shall grant temporary admission to vehicles according to the 

provisions herein. 

 
 

  (02) لا  
Article (13): 

 لع دمبربراد  لتع قبربرة  عابربرا يجبربرب    يتضبربرج  ر ةبربرة  لج  بربرا   لؤقبربرت    -  
بالساار    لشخص صا ب  لعحقة م   ايج رق   لساار    دافل    ةك 

 منساته  رق  مبرد ز  س  صا ب  لعحقة   صنف  لساار    ل د   لالل 
 .سنةه

a.     The temporary admission permit shall contain all the information 

relating to the vehicle and the person concerned (i.e. plates No., 

chassis No., engine No., make and colour of vehicle a well as the 

name of the person concerned, his nationality and passport number). 

ينتهبربرم   بربرا  لج  بربرا   لؤقبربرت ل سبربراار   ومنلابربرة بخة مهبربرا مبربر   لد لبربرة عبربر          -تح
 ةيق إ بردى  لبرد  ةة   جةلابرة    بد برعها ه  لنطقبرة  شبرة     ببرالتخ اص        

عةلابرة بمد اقبرة   " رسبرد  "ها مبر   برة ةب   اتحق ع سع اها   ااً  يف ية ما ي
 .  جارك

b.     The procedure of the temporary admission of foreign vehicles shall 

terminate when the vehicle leaves the country via one of the customs 



  
 

offices or when it is placed  in the free zone or when it is cleared for home 

use with the payment of the due customs taxes “duties” subject to the 

approval of Customs.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 إعبرا   يةبرديبرة  للضاةا: ثاليناً             
III. Re-exportation of the Goods 

 
م  الإا  قااد    جارك  لد د لبرد    ( 95)بنافًي ع ى ما  ر  ه   فا   لا   

عنبربربرد إعبربربرا   يةبربربردية  للضبربربراةا     بربربر  ، يفبربربرد   لجمبربربرة في د   لشبربربرة ط   لضبربربرجاااد  
 : ومنلاة  لد   ة إلمج  لد لة ع ى  لنحد  لتالم 

Pursuant to the provisions of Article (95) of the GCC Common Customs 

Law, procedures, conditions and guarantees when re-exporting the foreign 

goods entering the country shall be as follows: 

 
  (24) لا   

Article (14): 

يجدز إعا   يةدية  للضاةا  ومنلاة  لد   ة إلمج  لد لة ،  لتي ، يستدم 
 : يشجل تلل ما ي م .   جةلاة "  لةسد "عنها  لضة ةب

Foreign goods, imported into the country without payment of the customs 

taxes “duties”, may be re-exported. Such goods include the following: 

 . للضاةا  لستدر    لتي ، يسحب م   لخاز    جةلاة -2
1.     Imported goods that were not withdrawn from the customs stores. 

 للضبربربراةا  لسبربربرتدر   بقةبربربرد إعبربربرا    لتةبربربردية ،  لبربربرتي  ابربربرة  عنهبربربرا مؤقتبربربراً لقبربربرافي    -1
  جةلابربرة   بربرح  "  لةسبربرد "يتضبربرج   لضبربرة ةب  بربرجاااد اقديبربرة    مةبربرةااة 

 .مد  لا يتجا ز ستة  شهة م  ياري   لجاة  
2.     Imported goods, intended to be re-exported, which have been 

temporarily released against cash or bank guarantees covering the customs 

taxes “duties” to be submitted within a period not to exceed six month 

from the date released.  

 للضاةا  لد  ة إلمج  لد لة تحت   ا  لج  برا   لؤقبرت  يةغبرب  صبرحابها ه      -0
 .إعا   يةدية ا



  
 

3.     Goods imported into the country under the temporary admission 

procedure whose owners wish to re-export them. 

"  لةسبرد  " للضاةا  لد عة ه  لسبرتد عاد لف برد  و  براع  لع قبرة ل ضبرة ةب       -4
 .  جةلاة

4.     Goods deposited at warehouses which is one of the situations for 

suspension of the customs taxes “duties”. 

 (25) لا   
Article (15): 

يعا  يةدية  للضاةا بمدمب بااااد إعا   يةدية يتضج  عاا  لعناصة  -  
 .  لجاز  ل لضاعة ،  ينلإ   اقاً لا يقةره  لدية  لعا 

a)     Re-exportation of the goods shall be under re-export declarations 

containing all the distinctive elements of the goods; such declarations are 

made at the discretion of the director general. 

يجبربربردز    يفبربربرد   لشبربربرخص  لبربربرا  يعابربربرد يةبربربردية  للضبربربراعة غبربربرير مسبربربرتدر  ا ،      -تح
 . بشةط مد اقة  لد ةة    جةلاة ع ى تلل

b)     The goods may be re-exported by a person other than the importer, 

subject to the approval of the customs office. 

يجبربرب يينلابربرت رقبربر   للابربرا    جةلبربرم  لبربرا   سبربرتدر د بمدملبربره  للضبربراعة ع بربرى   - 
 .باا  إعا    لتةدية

c)     The number of the customs declaration under which the goods have 

been imported shall be affixed on the re-export declaration. 

ل جعاينبربربربرة   جةلابربربربرة   لجمبربربربرة في د   جةلابربربربرة  لقبربربربرةر    تخضبربربربرا  للضبربربربراعة  - 
 . لد د ل ججارك"  لقااد "بمدمب  لنلإا  

d)     The goods shall be subject to the customs inspection and procedures 

prescribed by the Common Customs Law “Law’.  

 (26) لا   
Article (16):  

م  الإا  قااد    جارك  لد د لبرد    ( 92)ا   لا   بنافي ع ى ما  ر  ه   ف  
  جةلاة ع ى  لس ا  ومنلاة  لعبرا   "   لةسد "    ، يت  إعا    لضة ةب 

"  لةسبربربربربربرد "يةبربربربربربردية ا  بربربربربربرار      ت بربربربربربر   لتعبربربربربربرا     سبربربربربربرتر     لضبربربربربربرة ةب   
 :  جةلاة  لستداا  ع اها  اقاً ل ضد بط  لتالاة 

Pursuant to the provisions of Article (97) of the Common Customs Law of the GCC 

States, the customs taxes “duties” levied on the foreign goods re-exported to outside of 

the GCC States shall be refunded (drawn back) according to the following controls: 

 بربربرد  لسبربربرتدر   لبربربرا   ر د باسمبربربره  لسبربربر عة ( معابربربرد  لتةبربربردية)   يفبربربرد   لُةبربربردّر  – 2
 ومنلابربرة  ،       شبربرخص آ بربرة متبربرى  ثلبربرت لج  ر    جبربرارك بمبربرا لا يبربردع تبربرالًا    

 .ل شل شة فيه ل لضاعة
1.     The exporter “re-exporter” shall be the person in whose name the 

foreign goods were imported or any other person who can definitely 

prove to the customs administration that he has purchased the goods. 



  
 

   لا يقبربرل قاجبربرة  لسبربر عة  ومنلابربرة  لبربرة   إعبربرا   يةبربردية ا   سبربرتر     لضبربرة ةب     – 1
   مبربرا )  جةلابربرة  لسبربرتداا  ع اهبربرا عبربر  شسبربرة آلام   لار  مةيفبربرم   "  لةسبربرد "

 ( .يعا دا م   لعج ة    اة
2.     The value of the re-exported foreign goods for which the customs 

taxes “duties” are to be refunded shall not be less than five thousand 

US dollars (or its equivalent in the local currency). 

يبربراري     يبربرت  إعبربرا   يةبربردية  لسبربر عة  لامنلابربرة  بربرح  سبربرنة ماح يبربرة مبربر      -    – 0
  جةلاة ع اها عند  ستير   ا و   مة  م   ار  "  لةسد "سد    لضة ةب 
         . 

3.     A) The foreign goods “commodity” shall be re-exported within one 

Gregorian year from the date of payment of the customs taxes 

“duties”   

  جةلاة  لسبرتداا  ع اهبرا  برح     "  لةسد "   لضة ةب    يت   لطاللة بإعا  –تح 
 .ستة  شهة ماح ية م  ياري  إعا    لتةدية 

B) The claim for drawback shall be made within six Gregorian months 

from the date of re-exportation. 

   برد  ، بهبردم      يفد   لس ا  ومنلاة  لط دتح إعا   يةدية ا م  إرسالاة   – 4
 لتعبربربرةم ع اهبربربرا  مطابقتهبربربرا مبربربرا مسبربربرتند د  لاسبربربرتير   ،  يجبربربردز إعبربربرا   يةبربربردية  
 لجرسبربرالاة ع بربرى  مبربرز في متبربرى  ثلبربرت لج  ر    جبربرارك بمبربرا لا يبربردع تبربرالًا ل شبربرل     

 .بفاها مزفي م  ان   لجرسالاة 
4.     The foreign goods to be re-exported shall be of a single consignment 

for ease of identification and matching with the importation 

documents; however, a single consignment may be re-exported in part 

shipments once it is definitely proven for the customs administration 

that such shipments constitute a part of the same consignment. 

  جةلابرة ع برى سبر ا  منلابرة ،     " لةسبرد  "   يفد   لطاللة بإعبرا    لضبرة ةب    – 5
يستعجل   ااً بعبرد  سبرتير   ا مبر   برار         بر  ،  ببرنن   التهبرا عنبرد         

 . لاستير   
5.     The claim for drawback shall be for foreign goods that were not 

locally used after importation from outside of the GCC States and at 

the same condition when imported. 

  جةلاة ع ى ي ل  لدادعة اعحً ع برى  "  لةسد "يقتةة إعا    لضة ةب   - 6
 . لس ا  ومنلاة عند  ستير   ا  

6.     Drawback shall be limited to the customs taxes “duties” that were 

actually paid on the imported foreign goods. 

  جةلاة بعد إعا   يةدية  لس عة  ومنلابرة  "  لةسد "يت  إعا    لضة ةب   – 2
  جةلابربربرة  لسبربربرتداا  ع اهبربربرا   لتفلبربربرد مبربربر  "  لضبربربرة ةب" لبربربرة   إعبربربرا    لةسبربربرد  

 .لااة  لستند د  لحزمة لجعا    لتةدية 
7.     The customs taxes “duties” shall be refunded after re-exportation of 

the foreign goods and verification of all the documents required for re-

exportation. 



  
 

يت   ستخد    للاا    جةلم  لد د  لتنق ع اه عند إعا   يةدية  لسبر ا    – 9
   جةلاة"  لةسد " لامنلاة  لمج  ار            لة    سترماع  لضة ةب 

 . لستداا  ع اها 
8.     The approved unified “single” customs declaration shall be used for 

re-exportation of the goods, whose customs taxes “duties” are to be 

refunded,   to outside of the GCC states. 

   لد  بربربرد  يعجبربربرل بهبربربراه  لضبربربرد بط ملاشبربربرة  مبربربرا ببربربردفي يطلابربربرق اقطبربربرة  لبربربرد د    -9
  جةلابربرة  لنة  بربرة ع بربرى  "  لضبربرة ةب "  لتحةبربرال  لشبربرترك  يدزيبربرا  لةسبربرد   

 . لس ا  ومنلاة
9.     These controls shall be implemented immediately upon the 

application of the single point of entry and the common collection and 

allotment of the customs taxes “duties” levied on the foreign goods. 

يت  مة معة  براه  لضبرد بط بعبرد مبرة ر ثبرحو سبرند د مبر  يبراري  يطلاقهبرا ،              – 22
ل جبربرا لبربرا  تلبربرل  بربرة رياً ، بنبربرافي ع بربرى   بربرب مبربر  إ بربردى  لبربرد    وعضبربربرافي ،           

 . ل جنة  لتعا    لالم   لاقتةا    ق ينسير  يعديل  اه  لضد بط 
10. These controls shall be reviewed after three years of application or 

whenever necessary at the request of any member State, and the 

Financial and Economic Cooperation Committee has the right to 

interpret and amend these controls. 

عار بربربرها مبربربرا  والإجبربربرة  يفبربربرد   و لديبربربرة ه  لتطلابربربرق دبربربراه  لضبربربرد بط عنبربربرد ي   -22
 .  لقد اين   لجمة في د  لطلقة ه  ية   لة عضد  

11. These controls shall have priority of application upon contradiction 

with the laws, regulations and procedures in force in any member 

State.  

 
 
 

 (22) لا   
Article (17): 

 لنقل  لوية  لتي ينقبرل  للضبراعة  لعبرا  يةبردية ا للأ فبرا       تخضا  ساةط  -  
  شلبربرا  ، (  لشبربرد  ر) لتع قبربرة بالترصبربراص    بربرا  و تبربرا   سبربرحمة  وغطابربرة     
 (. لتر ازيت) غير تلل م   و فا   لتي ينطلق ع ى   ا  لعلدر 

a)     Means of land transport carrying re-exported goods shall be subject 

to the provisions relating to the customs sealing and security of covering 

(canvas), ropes and the other provisions applicable to transit. 

 .يجب    يعا  يةدية  للضاةا  ح   لد   لقةر  دا -تح
b)     Goods shall be re-exported within the prescribed period. 

  جةلابرة  لسبرتحقة ع برى  للضبراعة  لبرة   إعبرا         "  لةسبرد  "يُضج   لضة ةب  - 
 .يةدية ا بمدمب  جاااد اقدية    مةةااة

c)     Customs taxes “duties” levied on the goods to be re-exported shall be 

secured by cash or bank guarantee. 

 



  
 

 (29) لا   
Article (18): 

بااااد إعا    لتةدية  يسد  قاد  ا  ية   لضجاااد  لقدمة بعد يت  إبة في 
 :يقدي    د  لجثلاياد  لتالاة 

Re-export declarations shall be discharged and settled and their guarantees 

shall be released upon submission of one of the following evidences: 

تةبربربربردية لمتدمبربربربرة  مدقعبربربربرة مبربربربر   لدظبربربربرف     اسبربربربرخه مبربربربر  بابربربربرا  إعبربربربرا    ل    -1
  جةلبربرم  لخبربرتص ه مةلبربرز   بربربرة     جةلبربرم بمبربرا ينابربرد  بربربرة         

 . للضاعة م   للح 
1.     a copy of the re-export declaration sealed and signed by the 

competent customs officer at the customs office of exit proving that the 

goods have left the country. 

اسبربربربرخه مبربربربر  بابربربربرا  إعبربربربرا    لتةبربربربردية لمتدمبربربربرة  مدقعبربربربرة مبربربربر   لدظبربربربرف         -2
 .  جةلم  لختص بما يناد   د   للضاعة ل جنطقة  شة 

2.     a copy of the re-export declaration sealed and signed by the 

competent customs officer indicating that the goods have entered the free 

zone. 

 
شها   إبة في مةبردقة مبر   لسبر طاد  لختةبرة ه ب برد  لقةبرد بمبرا ينابرد           -3

 .  د   للضاعة  لعا  يةدية ا إلاها
3.     a discharge certificate approved by the competent authorities at the 

country of destination certifying that the re-exported goods have been 

imported into it. 

 
 
 
 
 

 إعبرنافي  ومتعة  لشخةاة   دد يا  لد ر   ما  لسااةي  : ر بعاًً 

IV. Exemption of Personal Effects 

and Gifts Accompanying the Passengers. 

 

 
مبربر  الإبربرا  قبربرااد    ( 220)مبربر   لبربرا    ( تح)بنبربرافًي ع بربرى مبربرا  ر  ه   فبربرا   لنقبربرة      

إعبربربربرنافي ب   جبربربرارك  لد بربربرد لبربربرد      بربربر  ، يفبربربرد   لضبربربرد بط   لشبربربرة ط   اصبربربرة    
 :ع ى  لنحد  لتالم  ومتعة  لشخةاة   دد يا  لد ر   ما  لسااةي  



  
 

Pursuant to the provisions of Article 103(b) of the GCC Common Customs Law, the 

conditions and controls for exempting the personal effects and gifts accompanying the 

passengers shall be as follows: 

 (29) لا   

Article (19): 

  جةلابربربرة  ومتعبربربرة  لشخةبربربراة   دبربربرد يا  "  لةسبربربرد "يعنبربربرى مبربربر   لضبربربرة ةب   
ثحثبربربرة آلام ريبربربرا   ( 0222)لا يزيبربربرد قاجتهبربربرا عبربربر    لبربربرد ر   بةبربربرحلة  لسبربربرااةي   لبربربرتي   

 .سعد      ما يعا دا م  عجحد           و ةى 
Personal effects and gifts accompanying the passengers whose value does not exceed 

3000 Saudi riyals or its equivalent value in one of the other GCC currencies shall be 

exempted from the customs taxes “duties”. 

 
 

 (12) لا   

Article (20): 

 :يشترط ومل  لجستنا   م   لجعنافي ما ي م  
The following requirements shall be satisfied to qualify to this exemption: 

 .   يفد   ومتعة   دد يا ت د  ابا شخةم  بفجااد غير تجارية – 2
1.     Effects and gifts shall be of a personal nature and in non-commercial 

quantities. 

 لّا يفد   لسااة م   لتر  ي  ع ى  لد ةة    جةلاة    م  ممته   لتجار   – 1
 .ل جد    لتي بحدزيه

2.     The passenger shall not be a frequent traveler through the customs 

office or a trafficker of the items in his possession. 

 ربعجاةة ( 422) لّا يزيد عد   لسجاةة  لتي يطلق ع اها  لجعنافي ع ى  – 0
 .ساجار 

3.     The number of cigarettes subject to exemption shall not exceed 400 

(four hundred) cigarettes. 

 
 (12) لا   

Article (21): 

تخضا  ومتعة   دد يا  لتي يطلق ع اها  لجعنافي  لشار إلابره ابربربرم  لبربربربرا يين     
مبربربر   بربربراه  لحةحبربربرة بر و فبربربرا   لنبربربرا   لتقاابربربرد  لبربربرد ر   ه الإبربربرا  قبربربرااد              ( 29   29)

 .  جارك  لد د لد          لتشةيعاد  لد ناة لفل   لة عضد
Personal effects and gifts benefiting from the exemption referred to in 

Articles 18 and 19 of these Rules shall be subject to the provisions of 

prohibition and restriction set forth in the GCC Common Customs 

Law and the national legislation of each Member State.  



  
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

"  لةسد "إعنافي مست زماد   جعااد   يرية م   لضة ةب : ً  امساً 
   جةلاة

V. Exempting the Imports of the Philanthropic Societies (Charities) from the Customs 

Taxes “duties”. 

 
 
 
 

قبربرااد    جبربرارك  لد بربرد  مبربربر  الإبربرا   ( 224)ببرنبربربربرافًي عبربربر ى مبربرا  ر  ه   فبربرا    لبربرا            
لبربرد      بربر  ، يفبربربرد   لشبربربرة ط   لضبربربرد بط عنبربربربرد إعبربربرنافي مستبربربر زماد   جعابربربراد       

 :  جبرةلابرة ع ى  لنحد  لتالم "  لةسد "  يرية مبر   لضة ةب 

According to the provisions of Article (140) of the Common Customs Law of the 

Cooperation Council for the Arab States of the Gulf, the conditions and controls for 

exempting the imports of the charities from the customs taxes “duties” shall be as 

follows: 

 
 ( :11) لبرجبربرا   

Article (22): 

 
يجبربربرب    يفبربربرد    جعابربربرة   يريبربربرة  لسبربربرتناد  مبربربر   لجعنبربربرافي  مسبربربرج ة لبربربردى     -  

 لختةبربربربرة ه  لد لبربربربرة ،     يفبربربربرد  غبربربربرةض إاشبربربربراؤ ا يقبربربربردي      هبربربربرة  شفدمابربربربرة
 بربربربردماد ه   بربربربرالاد  لجاسبربربربراااة     لامتجاعابربربربرة     لينبربربربربرقاااة     لع جابربربربرة         
 . لديناة        دم  ير  آ ة،        يفد   ددم منه تحقاق ربب ما   

a)     The charity benefiting from exemption shall be registered with the 

competent authority in the State and the purpose for establishing it shall 

be to provide services in the humane, social, educational, scientific or 

religious   fields or any other charitable purpose not being a profitable 

one. 

يفبربرد   بربرداها اشبربراط سااسبربرم مبربر   لجعنبربرافي مبربر        جعابربراد  لبربرتي   دلا يسبربرتنا -تح
 .  جةلاة"  لةسد " لضة ةب 



  
 

b)     Societies with political purposes shall not benefit from exemption 

from the customs taxes ‘duties’. 

 
 
 
 

 
 ( :10) لبربرجبرا   

Article (23): 

يشبرترط ه  لبربرد     لسبربرت زماد  لسبربرتدر   مبربر    جعابربرة   يريبربرة لفبربرم يعنبربرى        
 :  جةلاة ما ي م"  لةسد "م   لضة ةب 

To benefit from exemption from the customs taxes “duties”, imports of the charities 

shall: 

تمارسبربره      يفبربرد  ت د  لاعبربرة يتناسبربرب   غبربرة ض   جعابربرة   لنشبربراط  لبربرا    –2
 . لقاً لنلإامها  وساسم

1.     be of a nature suitable for the purposes and activity it performs 

according to its Articles of Incorporation; and 

 بربربربرا مبربربربرا  ؤبربربربربر    يتناسبربربربرب  جبربربربر   لجابربربربرة  لبربربربرد     لسبربربربرت زماد  لط بربربربردتح إعنا     1 
يبربرة مبربر  ممارسبربرة اشبربرا ها   لا تاامبربراد  لنع ابربرة  لبربرتي تمفبربر    جعابربرة   ير 

 .  ير 
2.     the volume and quantity of the  imports to be exempted shall be 

proportional to the actual needs that enable it to perform its charitable 

activity; and 

 .   يستدر   اه  لد     لست زماد باس    جعاة   يرية ملاشة   – 0
3.     Such imports shall be directly imported in the name of the charity. 

  

 

 

 

 

 

 

 



  
 

 

 
 ( :14) لا   

Article (24): 

 
ل ججعابربرة  لتةبربرةم ه  لبربرد     لسبربرت زماد  لعنبربرا  مبربر   لضبربرة ةب       زلا يجبربرد -  

  جةلابربرة ه غبربرير  لغايبربرة  لبربرتي  عنابربرت مبربر   م بربرها ،  يفبربرد  إ  ر   "  لةسبربرد "
 .مسؤ لة ع  تلل تجاه   جارك   جعاة

a)     the charity may not dispose of the exempted imports for purposes 

other than those for which they have been exempted and the management 

of the charity shall be held responsible for that vis-à-vis customs. 

  جعابربرة ه بابربرا  لبربرد     لسبربرت زماد  لسبربرته فة     لسبربرتعج ة ،  ه  بربرا  رغلبربرة  - تح
  جةلاة اع اها    يتقد  بط ب "  لةسد " لتي سلق إعناؤ ا م   لضة ةب 

 طَبربربرم لج  ر    جبربربرارك ل حةبربربرد  ع بربربرى  لد اقبربربرة ببربربراللاا بعبربربرد إمبربربرة في  لعاينبربربرة    
 . لحزمة دا

 
b)     Should the charity wish to sell the consumed or used materials and 

supplies that were exempted from customs taxes “duties”, it shall 

apply in writing to the customs administration to obtain approval of 

the sale after conducting the necessary inspection thereof.   

  

 ( :15) لبرجبربرا   

Article (25): 

  هبربرة  شفدمابربرة  لختةبربرة بمخا لبربرة إ  ر    جبربرارك لجعنبربرافي        ديقبربر
"  لةسبربرد  " لبربرد     لسبربرت زماد  لبربرد ر   إلمج   جعابربرة   يريبربرة مبربر   لضبربرة ةب       

 .  جةلاة لفل  الة ع ى  د 

The competent government authority shall address the customs administration for 

exempting the imports of charities from the customs taxes “duties” on a case by case 

basis. 

 
 
 
 
 



  
 

  للضاةا   ا عة و فا   لنطاق   جةلم  شة ط  لنقل     ه: سا ساً 
الإبربرا  قبربرااد    جبربرارك  لد بربرد   مبربر  ( 212) لبربرا    ه   فبربرا بنبربرافًي ع بربرى مبربرا  ر   

 : اقاً لا ي مو فا   لنطاق   جةلم يعامل  للضاةا   ا عة  لد        ،

VI. Goods Subject to the Provisions of the Customs 

Zone and the Conditions of Transport Therein. 

 Pursuant to the provisions of the GCC Common Customs Law, goods subject to the 

provisions of customs zone shall be treated as follows: 

 

 ( :16) لبرجبربرا   

Article (26): 

يشبربرترط ه اقبربرل  للضبربراةا   ا بربرعة و فبربرا   لنطبربراق   جةلبربرم    يفبربرد          
 :مةاقة بتةةيب اقل صا ر ع   لد ةة    جةلاة ملاناً ااه ما ي م 

Goods subject to the provisions of the customs zone shall be accompanied with a 

transport authorization issued by the customs office indicating the following: 

 . س  صا ب  لعحقة  -2
1.     Name of the person concerned. 

 .  لعناصة  لجاز  ل لضاعة مينل  لندع   لعد    لدز    لنشف   لقاجة -1
2.     The distinguishing elements of the goods such as type, number, 

weight, origin and value. 

 . س   ادع  رق    سطة  لنقل  ادعها  رقجها ،   س  قاةد ا  -0    
3.     Name, type and number of the means of transport and the name of its 

driver. 

 . لفا   لة   اقل  للضاعة منه  مقةد ا -4 

  

 

 

 

 ( :12) لبرجبربرا   

Article (27): 



  
 

ه  ومبربربرال   إلاة  ابربربراز   للضبربربراةا    بربرل  لنطبربربراق   جةلبربربرم  لإبربر د -  
 . لتي تحد  ا إ  ر    جارك 

 A)    Possession of goods within the customs zone shall be - تح

prohibited except at the places specified by the customs office. 

لبرتي  فبر   قتناؤ برا    برل  لنطبراق      تحد   لا تااماد  لعا يبرة ل لضبراعة     -تح
 .م  إ  ر    جارك  بقة ر  جةلم لغةض  لاستهحك 

B)    Normal requirements of goods which can be possessed within the 

customs zone for consumption purposes shall be specified by a 

decision of the customs administration. 

  

 ( :19)برا    لبرجبر

Article (28): 

يعبربربرد اقبربربرل  للضبربربراعة   ا بربربرعة و فبربربرا   لنطبربربراق   جةلبربربرم     اازيهبربربرا       
 لتجبربرد  بهبربرا    بربرل  لنطبربراق بشبربرفل لمبربرالف و فبربرا  الإبربرا  قبربرااد    جبربرارك  لد بربرد    

 .  لاةحته  لتننااية بر ه  ف    لتهةيب 

The illegal transportation of the goods that are subject to the provisions of 

customs zone or possession or circulation thereof within the customs zone 

shall be deemed as smuggling. 

 

 

 

 

 

  لغة ماد  لالاة  لنة  ة ع ى  لخالناد   جةلاة: سابعاً 

VII. Fines Imposed on the Customs Offences. 

 
مبربرا  ر  ه بنبربرافًي ع بربرى  ،  ( 244   240   241)مبربرا عبربرد   لج بربرح  بف فبربرا   لبربرد      

يفبرد  قد عبرد ابرةض  لغة مبراد       جارك  لد برد   "قااد "الإا  م  ( 242)ا   برص  لبرا
 : اد   جةلاة ع ى  لنحد  ريمخالن لالاة ع   ل

Without prejudice to the provisions of Articles 142, 143, 144 and pursuant to the 

provision of Article 141 of the Common Customs Law, the rules for imposing fines on 

the customs offences shall be as follows: 



  
 

 ( :19) لبرجبربرا   

Article (29): 

  جةلاة  لا يقل ع  مين ها  " لةسد "غة مة لا يزيد ع ى مين م  لضة ةب 
 : لخالناد  لتالاة ع  

A fine not exceeding twice the amount of the customs taxes “duties’ and not less than 

their equivalent amount on the following offences: 

 لبربرا  مبربر  شبربرفاه    يُبربرد   إلمج   (  لةبربرا ر ، إعبربرا    لتةبربردية )   جةلبربرم للابربرا   -2
عةلابربربرة    يسبربربرديد قابربربرد  بضبربربراةا  " رسبربربرد " لاسبربربرتنا   مبربربر   سبربربرتر     بربربرة ةب  

 .  ا  لج  ا   لؤقت      مه  قمد  ة تحت 
1.     The customs declaration (exportation, re-exportation) that could lead 

to benefiting from drawback or finalization of the temporary 

admission procedure for temporarily admitted goods without a legal 

ground. 

   مبرا  "  لااانست"  ر  ه باا   شجدلة ع ى ما غير  لور     لنقص   لزيا    -1
 .يقد  مقامه

2. The unjustified increase/decrease of the goods compared to that 

stated in the manifest. 

 

 

 

 

 

 سبربرتعجا   لبربرد    لشبربرجدلة بالجعنبربرافي    بتعةينبربرة عةلابربرة لمنضبربرة ه غبربرير         -0
   يلدي بربرها    باعهبربرا     لتةبربرةم    ، ا   سبربرتدر د مبربر   م بربره  لغايبربرة     دبربردم  لبربر 

 "رسبرد  "ا     مد اقة إ  ر    جارك  يف يبرة مبرا يتحقبرق ع اهبرا مبر   برة ةب       ااه
  و فبربربربرا  "  لقبربربربرااد "مبربربربر   لنلإبربربربرا  ( 224   222   99) اقبربربربراً ل جبربربربرد    عةلابربربرة 

 . لد ر   ه  اه  لحةحة
3.     The use of the materials subject to exemption or to reduced customs 

tariff for purposes other than those for which they have been imported 

or replacing, selling or disposing them without the approval of the 

customs administration and the payment of the customs taxes “duties” 

imposed under Articles 99, 100 and 104 of the Common  Customs 

Law and the provisions of these Rules.  

"  لةسبربربربربرد "ه   بربربربربرا مع بربربربربرق ل ضبربربربربرة ةب   لبربربربربرتي  بربربربربرم   للضبربربربربراةا ه  لتةبربربربربرةم  - 4
   إببرد دا     مد اقبرة    ،  لبرتي     برت مبر   م برها     وغبرة ض    جةلاة ه غبرير  

 .عةلاة "سد ر"تحق ع اها م   ة ةب سإ  ر    جارك  يف ية ما ي
4.     Disposition of the goods on which the customs taxes “duties” have 

been suspended for purposes other than those for which they have 

been imported or replacing them without the approval of the customs 

administration and the payment of the customs taxes “duties”. 



  
 

 .  جةلاة     لشة ع ه  ستر    ا "  لةسد " ستر     لضة ةب  – 5
5.     Redemption of or the attempt to redeem the customs taxes "duties”.  

  

 ( :02) لبرجبربرا   

Article (30): 

( 5222)ع بربرى  شسبرجاةة ريبربرا  سبربرعد    لا يبربربربرزيد     ( 522)يبرقل عبربربر   ة مة لا بربرغ
 شسبربرة آلام ريبربرا  سبربرعد       مبربرا يعا دبربرا مبربر  عجبربرحد        بربر   و بربرةى عبربر          

 : لتالاة   جةلاة  لخالناد 

A fine not less than five hundred  Saudi riyals (SR 500) and not exceeding five thousand 

riyals (SR 5000) or its equivalent in the other currencies of the GCC States on the 

following offences: 

 

 للااااد   جةلاة   لخالنة  لتي م  شفاها    يؤ   إلمج  لتخ ص م   -1
 .    شةط    قاد يتع قا  بالاستير       لتةدية

1.     improper customs declarations that may lead to evading any 

condition or restriction relating to import or export. 

 لخالف ه  لقاجة     لندع     لعبرد      لبردز      لقابراا      جةلم  للاا   -2
"  لةسبربربربربرد "    لنشبربربربربرف  لبربربربربرا  مبربربربربر  شبربربربربرفاه    يبربربربربرؤ   إلمج يعبربربربربرةي   لضبربربربربرة ةب 

تةبرةيب ه  للابرا    جةلبرم بمبرا يخبرالف      بال  جةلاة ل ضااع ،  تلبرل  
 اقبراً و فبرا   لبرا        لتي يفد  مطابقة لد قبرا  للضبراعة   ،  لدثاةق  لةاقة به

 ." لقااد "م   لنلإا  ( 42)
2.     improper customs declaration in respect to value, type, number, 

weight , measurement or origin that may lead to the loss of the customs 

taxes ‘duties’ through misdeclaration according to the provisions of 

Article (47) of this law. 

   مد اقبربرة   " لتر ازيبربرت" لعلبربردر ه بابربرا    لل   بربرد ا لسبربر لطبربرةق   يغبربراير -3
 ." لقااد "م   لنلإا  ( 22) اقاً و فا   لا      ر   لج

3.     Alteration of the routes specified in the transit declaration without 

the consent of the Administration according to the provisions of Article 

(710) of this law. 

باللضبربراعة ،     مبربرد   لينبربرة مبربر  بابربرا  " مااانسبربرت"عبربرد   مبربرد  بابربرا  ادلبربرة  -4
( 09،   /06،   /02)ل لضاعة  لد  د   اقاً و فا   لد   " مااانست"ادلة 

 " . لقااد "م   لنلإا  



  
 

4.     The lack of the manifest of the goods or the availability of more than 

one manifest for the goods according to the provisions of Articles 30 (a), 

36 (a) and (38) of this law. 

     " لتر ازيبربربرت" لعلبربربردر لحزمبربربرة لجببربربرة في  يسبربربرديد بااابربربراد  يقبربربردي   لشبربربرها  د  -5
 حااً ل شة ط  لتي دد  ا  لدية  لعا   لج  ا   لؤقت    إعا    لتةدية 

 ."  لقااد "م   لنلإا  ( 69) اقاً و فا   لا   
2. Submission of the required certificates for the discharge and 

settlement of the transit, temporary admission or re-export 

declarations in contravention to the conditions prescribed by 

the director general under the provisions of Article (68) of this 

law. 

 

 

 

 

  اصة بتنلإا  إيد ع  للضاةا ه  لستد عاد   لقد عد   لشة طلمالنة  -6
لإبربرا   مبربر   لن( 25   24)  لبربرتي يةبربردر ا  لبربردية  لعبربرا   اقبربراً و فبربرا   لبربرا يين        

 ". لقااد "
6.     Contravention of the rules and conditions prescribed by the director 

general for depositing the goods at the warehouses according to the 

provisions of Articles (74, 75) of this law 

ه غبربرير ،  رسبربرد  لسبربرن      لبربردط  لطبربراةة د     قبربردم  سبربراةط  لنقبربرل  و بربرةى   -7
 12   12) اقبراً و فبرا   لبرد         ر  لج ومال    د   دا   لتي ية ص بهبرا  

 ." لقااد "م   لنلإا  ( 02   11  
7.     Anchorage of vessels, landing of aircrafts or stopping of other means 

of transport at places other than those prescribed by the Administration 

according to the provisions of Articles (20, 21, 22, 37) of the Law” law”. 

 
  لنطبربراق   ل جبربرد امفي مغبربرا ر   لسبربرن    لطبربراةة د   سبربراةط  لنقبربرل  و بربرةى       -8

مبربر  ( 42)مبربر  إ  ر    جبربرارك  اقبربراً و فبربرا   لبربرا       جةلبربرم     يبربرة اص  
 ". لقااد " لنلإا  

8.     Departure of vessels, aircrafts and other means of transport from the 

ports or the customs boundary without authorization from the customs 

administration according to the provisions of Article (41) of this law. 

 
  اقاً ع ى   فا   لج  ر اقل بضاعة م    سطة اقل إلمج   ةى     مد اقة  -9

 ". لقااد "م   لنلإا  ( 45   01)  لبرا يين  
9.     Transfer of goods from one means of transport to another without the 

consent of the Administration according to the provisions of Articles (32, 

45) of this law.  

ى    سبربربربرحب  لسبربربربرن      سبربربربراةط  لنقبربربربرل  و بربربربرة  ينةيبربربربرغ  للضبربربربراةا مبربربربر    -11
   بغابربربراتح مدظناهبربربرا     بربربرار     إ  ر    جبربربرارك للضبربربراةا     يبربربرة اص مبربربر    



  
 

مبربربر   لنلإبربربرا  ( 45   42   01) اقبربربربراً و فبربربرا   لبربربرد    اللبر و قبربربراد   بربربرد   لبربربر
 ". لقااد "

10. Unloading of goods from vessels and other means of transport or 

withdrawing the goods without authorization from the Customs 

Administration or in the absence of the customs officers or outside the 

office hours prescribed according to the provisions of Articles (32, 40, 45) 

of this law. 

 

عبربر   لقابربرا  بد ملبربرايه   ممارسبربرة  قهبربر   إ  ر    جبربراركإعاقبربرة مبربردظنم  -11
 اقاً و فا   للاتح  ليناليج عشة م   لنلإا   لتدقاق   لعاينةه  لتنتاق   

 .،  ينةض  اه  لغة مة بحق لل م  شارك ه  اه  لخالنة"  لقااد "
11. Impeding the customs officers from carrying out their duties and 

exercising their right of inspection, auditing and reviewing according to 

the provisions of Section XIII of this law. This fine shall be imposed on 

every individual involved in the offence. 

عد   لا تناظ بالسجحد   لدثبراةق   لسبرتند د  مبرا ه  فجهبرا  برح        -12
 ." لقااد " لنلإا   م ( 212، 225) لد    د   ه  لا يين 

12. Not keeping records, documents and the like for the period prescribed 

in Articles (115, 127) of this law. 

  .قطا  لةصار    ازع  و تا    جةلاة ع   للضاةا -13
13. Breaking the sealing or removing the customs seals from goods. 

  

 ( :02) لبرجبربرا   

Article (31): 

 
 لبرف  ( 2222) ى برريا  سعد    لا يزيد عشسجاةة ( 522)ع  غة مة لا يقل 

عبربربر   لخالنبربربراد   سبربربرعد      مبربربرا يعا لبربربربربرها بعجبربربرحد        بربربر   و بربربرةى بر               ريبربربرا 
 :  جةلاة  لتالاة 

A fine not less than five hundred  Saudi riyals (SR 500) but not exceeding one thousand 

riyals (SR 1000) or its equivalent in the other currencies of the GCC States on the 

following offences: 

   ما يقد  مقامبره   لسبرتند د   "  لااانست"عد  يقدي  باا   شجدلة  -2
،  لبربربرالل  لتبربربرف ير ه يقبربربردي  بابربربرا    لبربربردى  لاسبربربرتير     لتةبربربردية  و بربربرةى 
اً و فا   لبرد     اقبر   ما يقد  مقامه ع   لد    د   "  لااانست" شجدلة 

 ". لقااد "م   لنلإا  ( 42   09   06   02)
1.     Non-submission of the manifest or the other documents at 

importation or exportation as well as delaying the submission of the 



  
 

manifest or the other documents beyond the prescribed time according 

to the provisions of Articles (30, 36, 39, and 40) of this law 

 لشبربرح  ه  مانبربرافيعبربرد  يفشبربرير بابربرا   شجدلبربرة مبربر   لسبربر طاد   جةلابربرة ه       -1
مبربر   لنلإبربرا  ( 02) اقبربراً و فبربرا   لبربرا    و بربرد    لبربرتي يتدمبربرب ااهبربرا  بربرا   لتفشبربرير 

 ". لقااد "
2.     Not having the manifest endorsed by the customs authorities at the 

port of shipping in the cases so requiring according to the provisions 

of Article (31) of this law.  

تجعبربربرة ببربربرف   ةيقبربربرة لاابربربرت ه بابربربرا   شجدلبربربرة   تلبربربرة عبربربرد   بربربرة   مقن بربربرة   -0
م  ( 44) فا   لا    اقاً و  مقامه ع ى  اها  ة     د    ما يقد"  لااانست"

، مبربرا مة عبربرا   لتع اجبربراد  لبربرتي يةبربردر ا  لبربردية  لعبربرا  بشبربرف         " لقبربرااد " لنلإبربرا  
 . لستدعلاد   لطل ااد   لقطدر د

3.     Declaring several sealed packages combined in any way in the 

manifest or the like document as being  a single package according to 

the provisions of Article (44) of the Law,subject to the instructions 

given by the director general in respect of the containers, pallets and 

trailers. 

مبربرا    "  لااانسبربرت" ر مبربره مبربر   مع دمبربراد ه بابربرا   شجدلبربرة    إإغنبربرا  مبربرا يجبربرب   -4
 .يقد  مقامه

4.     Neglecting to mention some necessary information in the manifest or 

the like document. 

  لعتبرد   لاستير   ع   ةيق  لويبرد لبرةز  مقن برة    ع برب لا تحجبرل  للطاقبراد        -5
  حابربراً و فبربرا   لايناقابربراد  لويديبربرة  لعةبابربرة   لد لابربرة  ل تشبربرةيعاد  لد نابربرة   

 ." لقااد "م   لنلإا  ( 40)و برفا   لبرا    اقاً 
5.     The postal import of closed parcels or boxes not bearing the 

approved labels in contradiction to the provisions of the Arab and 

international postal agreements and the national legislations according 

to the provisions of Article (40) of this law. 

ى  لةبربرا ر  بمقتضبربرة ر د  لدز ريبربرة   لتع اجبربراد لمالنبربرة   بربرةى و فبربرا   لقبربر    -6
 ." لقااد " لنلإا  

6.     Any other contravention to the provisions of the ministerial 

resolutions and the instructions issued under this law 

  

 

 

 

 

 ( :01) لبرجبربرا   



  
 

Article (32): 

ماةتبربرا ريبربرا  سبربرعد      مبربرا يعا دبربرا مبربر  عجبربرحد      ( 122)غة مبربره قبربربردر ا 
يتجبربرا ز  لغة مبربرة اةبربرف قاجبربرة    لّا ع بربرى ،  يبربرف ير   بربر   و بربرةى عبربر  لبربرل يبربرد    

لعلدر ه يقبربردي   للضبربراةا  لةسبربر ة ببربرا   ،  تلبربرل عبربر  لمالنبربراد  لتبربرف ير   للضبربراعة
لمج  لبربربرد ةة    جةلابربربرة  لبربربرتي سبربربرتخة  منهبربربرا     إعبربربرا    لتةبربربردية إ " لتر ازيبربربرت "

  لبربرد لاهبرا  للضبربراعة بعبرد  اقضبرافي    إ للضبراعة    إلمج  لبرد ةة    جةلابربرة  لةسبر ة    
 .  د   دا ه  للااااد   جةلاة

A fine amounting to two hundred Saudi riyals (SR 200) or its equivalent in the 

currencies of the other GCC States for each day of delay provided that the fine shall not 

exceed half the price of the goods; this applies to the offences of delaying the production 

of the transit goods or re-exportation to the customs office through which the goods will 

leave or to the customs office to which the goods are dispatched after expiry of the 

period prescribed in the customs declarations. 

 ( :00) لبرجبربرا   

Article (33): 

مبرفيم ريبرا  سبرعد      مبرا يعا دبرا مبر  عجبرحد        بر          ( 122)غة مه قدر ا 
 لعامة  سبراار د  ومبرة     و ةى  تلل ع  لل يد  يف ير ع ى ساار د  لنقل 

عشبربربرة  آلام ريبربربرا     مبربربرا  ( 22222) لقا مبربربرة ل د لبربربرة ، ع بربربرى  لّا يتجبربربرا ز  لغة مبربربرة   
 .يعا دا م  عجحد           و ةى

A fine amounting to two hundred Saudi riyals (SR 200) or its equivalent in the 

currencies of the other GCC States for each day of delay of the public transport vehicles 

and taxis entering the country provided that such fine shall not exceed one thousand 

Saudi riyals (SR 1000) or its equivalent in the currencies of the other GCC States. 

 
 
 
 
 
 
 

 ( :04) لبرجبربرا   

Article (34): 

 لف ريبرا  سبرعد      مبرا يعا دبرا مبر  عجبرحد        بر         ( 2222)غة مه قدر ا 
%( 12) و بربربرةى عبربربر  لبربربرل  سبربربرلدع يبربربرف ير    مبربربرزفي منبربربره ، ع بربربرى  لّا يتجبربربرا ز  لغة مبربربرة     



  
 

يةبربربردية عبربربر  لمالنبربربراد  لتبربربرف ير ه إعبربربرا    عشبربربرةي  ه  لاةبربربرة مبربربر  قاجبربربرة  للضبربربراعة   
  بربرد   دبربرا ه    د لد  بربرة تحبربرت   بربرا  لج  بربرا   لؤقبربرت بعبربرد  اقضبربرافي  لبربر      ة للضبربراع
 مبربرا بالنسبربرلة ل سبربراار د  لسبربراا اة اانبربرةض ع اهبربرا غة مبربرة      .   جةلابربرة  للااابربراد 
عشبربرة   ريبربرالًا سبربرعد ياً    مبربرا يعا دبربرا مبربر  عجبربرحد        بربر   و بربرةى  ( 12)قبربردر ا 

عشبربرة  ه  لاةبربرة مبربر  قاجبربرة   %( 22) ةبرا ز  لغة مبربربربربربربريتج  لّا، ع بربرى عبربر  لبربرل يبربرد  يبربرف ير  
 .قضافي  لد    د   دا ه ر ةة  لج  ا   لؤقت لساار   لساا اة بعد  ا

A fine amounting to one thousand Saudi riyals (SR 1000) or its equivalent in the 

currencies of the other GCC States for each week of delay or a fraction of the week 

provided that the fine shall not exceed twenty percent (20%) of the value of the goods, 

for the offences of delaying re-exportation of the temporarily admitted goods beyond the 

period prescribed in the customs declarations. In respect of the tourist cars, these shall 

be subject to a fine of twenty Saudi riyals (SR 20) or its equivalent in the currencies of 

the other GCC States for each day of delay provided that the fine shall not exceed ten 

percent (10%) of the price of the tourist car after expiry of the period prescribed in the 

temporary admission licence. 

 
 

  
 
 
 
 
 
 
 

 
   لجيضا اة لالة  

   جارك  لد د" قااد  "لنلإا  

 لد   ت    لتعا   

 

Explanatory Notes 

To the Common Customs Law  

Of the Cooperation Council for the 



  
 

 Arab States of the Gulf  



   جارك  لد د "  قااد "لنلإا  
  لد      اج  لعةباة لد   ت    لتعا  

 
 نبرة    عديبره  لبرا    بر  لبرد   ت بر   لتعبرا     الإا  قااد    جبرارك  لد برد     ا 

لانبربرم باو فبربرا    اصبربرة بالشبربرؤ     جةلابربرة   بر    انابربرة مبربر   لبربرد    وعضبربرافي ببربرا    
يتضبربربرج    فبربربرا   إمبربربرة في د   بربربرد    بربربرد  .  يبربرنلإ  عحقبربربرة   جبربربرارك بالتعبربربرام ين معهبربربرا 

 يد برب  بربرا     . للضبراةا لبرد      بر    ة مهبربرا منهبرا  علبردر  للضبراةا عبربرو  ر  براها        
 . قدق  لدظنين  لعام ين بت ل  لج  ر د "  لقااد " لنلإا  

The GCC Common Customs Law, which was prepared by a technical committee of the 

GCC member States, has been laid down to meet the provisions relating to the customs 

affairs and to regulate the relationship between customs and the public. The Law contains 

provisions and procedures for the importation, exportation and transit of goods through the 

territories of the GCC States.  This law also clarifies the rights of the employees of those 

administrations. 

 
اايبربرة   تجبربرا مبربر   بربرح  مة قلبربرة   بربرد     إلمج"  لقبربرااد "يهبربردم  بربرا   لنلإبربرا     

 .   ساةط  لنقلشخار   للضاةا   ة    و

This Law aims at protecting the society through the control of the entry and exit of 

individuals, goods and means of transport. 

 
 يعبرد مبرا   ،  ابريج   ( 229)تحتبرد  ع برى    اًباببر ( 22)ه "  لقبرااد  "يقا  ا   لنلإبرا    

 تحديبربرد  لنبربرا ق  لبربرتي تخضبربرا   لبربرد  ةة   جةلابربرةعجبربرل  و     لقااداابربرة  لبربرتي يبربرنلإ  
ل ةقاببربرة   جةلابربرة ،   لاعبربرة  لجمبربرة في د   جةلابربرة ه   جبربرارك  لويبربرة   للحةيبربرة 

،  منهبربرا     ديبربرة  عبربرارك  لويبربرد ،   لبربرتي يطلبربرق ه لمت بربرف  لعج ابربراد   جةلابربرة     
. " لتر ازيبربرت "  لج  بربرا   لؤقبربرت ،  إعبربرا    لتةبربردية ،   لعلبربردر    ،  لتةبربردية   لاسبربرتير   ، 

  بربربرد  و     لبربربرتي يبربربرت  بمدملهبربربرا  يطلابربربرق  لتعةابربربرة   جةلابربربرة   سبربربرتانافي  لضبربربرةيلة         
يبربردع   لاتجبربراه  لمج عاعهبربرا الإبربر    جةلابربرة ع بربرى  للضبربراةا  لبربرد ر   ،   بربرم  "  لةسبربرد "

لمج يشبربربرجاا صبربربرناعايها  مشبربربرة عايها  لد نابربربرة مبربربرا إ  ة  لابربربر معبربربرل        بربربر  سبربربردقاً
 .صا ر يها يدساا   ةة  معامحيها  زيا   

This Law falls into 17 sections comprising 179 articles and represents the legal instrument 

regulating the duties of the customs offices and specifying the areas subject to customs 

control, the nature of the customs procedures at the land, marine and air ports and the postal 

customs offices as well, applied to the various customs transactions such as importation, 

exportation, temporary admission, re-exportation and transit. It is the instrument by which 

the customs tariff is applied and the customs taxes “duties” are levied on the imported 

goods. All these Laws support the trend to make the GCC States an international market, 
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encourage their national industries and projects and extend the scope of their transactions 

and increase their exports. 

 
 ،تحديبربربرد مة  بربربرل تخ بربربراص  للضبربربراعة "   لقبربربرااد  "ا يتضبربربرج   بربربرا   لنلإبربربرا   لجبربربر

   فبربربرا   شبربربرة ط  لج  بربربرا   لؤقبربربرت     ،   لجعنبربربرافي مبربربر   لةسبربربرد    لضبربربرة ةب   جةلابربربرة    
ل لضاةا      ستانافي رسد    ة ةب عةلاة ع اها ،   تحديبرد  لسبرتند د  لط بردتح    

صبربربرة بإاشبربربرافي  و فبربربرا    اإلمج  يقبربربرد ها ل ججبربربرارك لتخ بربربراص  للضبربربراةا ، بالج بربربرااة     
 لنبربرا ق   وسبربرد ق  شبربرة  ،  ينلإبربرا  عجبربرل  لخ ةبربرين   جبربرةلاين  شبربرة ط  ةبربردد     
ع ى ر ص مز  لة  لتخ اص   جةلم ،   معا ة  لخالناد   جةلابرة   قضبرايا   

 .  لتهةيب

This Law also  contains provisions specifying  the stages of the clearance of the goods, 

exemption from customs taxes “duties”, conditions of the temporary admission of the goods 

without payment of the customs taxes “duties”, the documents to be produced to customs 

for the clearance of the goods in addition to the provisions governing the establishment of 

the free zones and duty-free shops and controlling the activity of the customs clearing 

agents (brokers) and the conditions of obtaining the licences for practising the customs 

clearance job and treatment of the customs offences and smuggling matters. 

 
  بربردو  لبربرنلإ    لقبربرد اين   جةلابربرة لبربرد     "   لقبربرااد " بربرا   لنلإبربرا    ر عبربرم ه 

 ةدصبربراة        بربر    لاعبربرة   ر    إلمج مة عبربرا    بربر    لبربرد    لعةبابربرة بالج بربرااة   
 لايناقابراد  لنلينقبرة عبر      ( WTO)منلإجة  لتجار   لعالاة    يناقاة  جارك ااها ، 

 .   (WCO)منلإجة   جارك  لعالاة  

This Law employs the latest customs Laws and regulations in force in the GCC Sates and 

the Arab States in addition to the privacy of the GCC States and the nature of the role of 

customs therein, and the WTO Agreement as well as the WCO Conventions. 

 
 
 
 

د      بربربر  ه  لبربربرد ر   لعشبربربرةي   الإبربربرا  قبربربرااد    جبربربرارك  لد بربربرد لبربربر     قبربربرة قبربربرد 
 لةياض بالج فبرة  لعةبابرة  لسبرعد ية ه شبرهة ابرداجو      ه ل جج    وع ى  لتي عقدد 

  ، ع ى    يطلق بشفل  سترشا ِ  لد  عا  م  ياري  إقة ره مبر     بر   وع برى    2999
 لإاد  دلبره مبر   لبرد    وعضبرافي      لعامة م  مح إلمج  ومااة ابرق ما يبرة   ية ما،     
ل عجل به بشفل إلز مم ه عاا إ  ر د   جارك ه  لد    وعضافي ه اهايبرة   تمهادً 
  .  1222عا  
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The Common Customs Law of the GCC states was adopted in the 20th Session of the 

Supreme Council held in Riyadh, Kingdom of Saudi Arabia in December 1999 and was 

agreed to implement it as a reference (guidance)  Law for one year from the date adopted 

and that it would be reviewed in the light of the comments received by the Secretariat 

General from the member Sates in an attempt to have it obligatory implemented by all 

customs administrations of the member States by 2000. 

 
ه بنلإبرا  قبرااد    جبرارك  لد برد      لضة ر   ستفجا    د اب  لحزمبرة ل عجبرل    

إ  ر د   جارك بد        ،  مة معة مح لإاد  لد    وعضافي  دله ،   لااتهافي 
عة بربرت  وماابربرة   برمبربر  إعبربرد    لبربرالة   لتنسبربريرية   لحةحبربرة  لتنناايبربرة   اصبربرة ببربره           

 لعامة ع برى    بر   وع برى ه   ريبره  شا يبرة   لعشبرةي  تمديبرد  لعجبرل بهبرا   لنلإبرا            
   وع ى ه   ريه  شا ية   لعشةي   لبرتي عقبردد ه   قةر    ا ،لعا  آ ة "  لقااد "

بشبرفل  سترشبرا      ببره تمديبرد  لعجبرل   "   1222 لنامبرة بد لبرة  للحبرةي  ه شبرهة  يسبرجو      
لد  عا  آ برة ، ع برى    يطلبرق بشبرفل إلز مبرم ه عابرا إ  ر د   جبرارك ببرد      بر           

 .  1221ة عا  بربربربر بتد في م  يناي

To complete the requirements for implementation of the Law, and to review the comments 

of the member States and finalize the preparation of the explanatory notes and Rules of 

Implementation thereof, the Secretariat General proposed in the 21st Session of the 

Supreme Council that the reference implementation should be extended for one more year 

and consequently the Supreme Council, in its 21st Session held in Manama, Bahrain in 

December 2000, decided to extend the reference implementation for one more year 

provided that it would be obligatorily implemented by all customs administrations of the 

GCC States in January 2002. 

 
 
 

يد ابربرد   بربردعةلبربرم مد بربرد لبربرد      بربر   " قبربرااد "مبربرد  الإبربرا    دبربردم مبربر   
ه يعزيبرز   ،   لسا جة لجمة في د   جةلاة ه عاا إ  ر د   جارك بد         

  ا   لجمة في د   جةلاة ه          ،  ينلإبر ا لتعا   ه تا    جارك   ينلإ
عحقبربرة  بربربراه  لج  ر د بالتعبربربرام ين معهبربربرا ببربربرد      بربربر  ، بحابربربريج لا يجبربربرد  لتعامبربربرل مبربربرا  

 لجمبربرة في د   جةلابربرة ه    مبربر      ه إ  ر د   جبربرارك ه  بربراه  لبربرد        بربرتحم 
  ر د عحقبربربربرة إ  ر د   جبربربربرارك بلقابربربربرة  لج "  لقبربربربرااد "يبربربربرنلإ   بربربربرا   لنلإبربربربرا     .   بربربربر  

عبرا،   بقابرة      ل  يدع   لتلا    لتجبرار  ااجبرا بانهبرا ،     وعضافي ،   شفدماة بالد  
 . وس  ل عجل بالاتحا    جةلم لد        د   د  ارمم ،  لا  يع

The objective of having a Common Customs Law of the GCC States is to unify customs 

procedures in all customs administrations of the GCC States and to enhance cooperation in 

the customs field and regulate the relationship between these administrations and the trade 

community in the GCC States so as to ensure unification of the customs procedures in all 

the GCC States. This Law regulates the relationship between the customs administrations 
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and the other governmental administrations in the member States and supports the trade 

exchange between them and the other foreign countries which is one of the bases of the 

customs union of the GCC States. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 : للاتح  و   

Section (I) 

  ةعام   فا    ةيناديع

 Definitions and General Provisions 

 
  جبربرارك " قبربرااد " الإبربرا  )يطبربرةق  بربرا   للبربراتح إلمج يعةيبربرف  سبربر   بربرا   لنلإبربرا  ببربربر       

  يضبربرج  يعةينبربراد ل علبربرار د ( .  لد بربرد لبربرد   ت بربر   لتعبربرا   لبربرد      بربراج  لعةبابربرة 
  يسبربرة    فامبربره ع بربرى  ور  بربرم   ا بربرعة لسبربراا    لد لبربرة      ابربرص ع بربرى .  لبربرد ر   اابربره 

 مبربراز إاشبربرافي منبربرا ق  بربرة  ع اهبربرا   ضبربردع لبربرل  للضبربراةا  لبربرتي       ،  ماا هبربرا  لجق اجابربرة 
    شبربرق لج  ر    جبربرارك  ( 5) عطبربرت  لبربرا      .منهبربرا و فامبربره   يبربرد ل  لد لبربرة    تخبربرة  

تمارا صح اايها ه  لد  ةة   جةلاة   لنطبراق   جةلبرم  ع برى  متبرد    ر  برى      
 " . لقااد " لنلإا    ا ماا ها  لجق اجاة  ج   لشة ط   د   ه   لد لة 
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This Section deals with the definition of this Law as the “Common Customs Law of the 

Cooperation Council for the Arab States of the Gulf” and contains definitions of the terms 

provided for therein. It provides that the provisions of this Law shall apply to the territories 

subject to the sovereignty of the State and its territorial waters and allows the establishment 

of free zones thereon and that all goods entering or leaving the State shall be subject to the 

provisions of this Law. 

Article (5) entitles the customs administration to exercise its powers in the customs offices 

and the customs zone and within the extent of its lands and territorial waters subject to the 

conditions set forth in this Law. 

م  بقة ر اإ  تلل يةدر   إلغاةها ما ااجا يتع ق بإاشافي  لد  ةة   جةلاة  
 لبربربرالل  شبربربرا  ااجبربربرا يتع بربربرق   ،  لبربربردزية  لخبربربرتص  لبربربرا  يبربربرةيلط ببربربره إ  ر    جبربربرارك     

 .بتحديد   تةاصاد  لد  ةة   جةلاة  ساعاد  لعجل ااها 

As regards the setting up and the cancellation of the customs offices, this shall be issued by 

a resolution of the competent minister to whom the customs administration reports, and the 

same applies to the designation of the competences and office hours of the customs offices. 

 

ع ى عد  مد ز  لقابرا  ببرالجمة في د   جةلابرة إلا ه  لبرد  ةة     ( 9) لا   اةت    
عنبربرد   بربرد   للضبربراعة ل بربرد ةة    لطلقبربرة ي بربرل   لجمبربرة في ديقةبربرد بهبربراه  .   جةلابربرة 
م  تلل  شالاد  لتي دد  قد عد ا  لدية  لعا  ،  اه  لا   يننت  ست  .  جةلاة 

 . لد د "  لقااد "م   لنلإا  ( 50) تلل بتطلاق اص  لا   

 Article (8) provides that customs procedures shall be carried out only in the customs 

offices; these procedures are those applied when the goods enter the customs office. This 

Article excludes the cases prescribed by the director general through application of the 

provision of Article (53) of this Law. 

 
  للاتح  ليناام

Section (II) 

 يطلاق  لتعةاة   جةلاة   فا 

 Provisions for Application of the Customs Tariff 

 
 :يضج   ا   للاتح ملا   يطلاق  لتعةاة   جةلاة  اقاً لا ي م 

This Section contains the principles of application of the customs tariff as follows: 
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"  لةسبرد  "ع برى إ ضبراع  للضبراةا  لبرتي يبرد ل  لد لبرة ل ضبرة ةب        ( 9)اةت  لبرا    
  جةلابرة  ل ضبرة ةب   لةسبرد   و برةى ،   سبرتيننت مبر  تلبرل مبرا          لقةر  ه  لتعةابرة  

ةبربربرا ية ت   بمدمبربربرب  لايناقابربربرة  لاق "  لقبربربرااد " سبربربرتين  بمدمبربربرب   فبربربرا   بربربرا   لنلإبربربرا     
م   ح   لتنساق  لشترك بين      لد د  لد               يناقاة   لاة   ةى 

     . 

Article (9) provides that goods entering the State shall be subject to the taxes “duties” stated 

in the customs tariff and to the other taxes and fees excluding those goods excluded under 

the provisions of this Law or under the GCC Unified Economic Agreement or any other 

international agreement through mutual coordination among the GCC States. 

 
 
 
 

  جةلابرة ه  "  لةسبرد  "   ددم م   ةة  لاستيننافي مبر    ضبردع ل ضبرةيلة    
 شالاد  لتي يطةقت إلاها  اه  لا   بر  د قاا   لاتحا    جةلبرم ببرين        بر  ،     
  لبربربرا  يقبربربرد  ع بربربرى  سبربربراا اقطبربربرة  لبربربرد د   لد  بربربرد    لتحةبربربرال  لشبربربرترك ل ضبربربرةيلة    

 .  جةلاة تجاه  لعا،   ارمم"  لةسد "

  The objective of limiting the exemption from the customs Taxes “duties” to the cases 

covered by this Article is the setting up of the customs union among the GCC States which 

is based on a single point of entry and the common collection of the customs Taxes “duties” 

vis-à-vis the external world. 

 
  م إما    يفد  ماديبرة  "  لةسد " س   ستانافي  لضةيلة ( 22) د د  لا       
 مقطدعبراً  مل غبراً )   ادعابرة  (  ة ض   جةلابرة غبر للأاسلة مادية مبر  قاجبرة  للضبراعة    )

ز      لعبرد      لسبرا ة     شجبر  ،  غير برا مبر       ع ى لل   د  م   للضبراعة ، لبرالد  
"  لةسبربربرد " مبربربرازد  بربربراه  لبربربرا      يفبربربرد   لضبربربرةيلة     . ( لد صبربربرناد   اصبربربرة باللضبربربراعة 
 يقبرد   برا  ع برى  سبراا   جبرا ببرين  لنابرتين  لاديبرة          ،   جةلاة ماديبرة  ادعابرة معبراً   

 .  لندعاة ل ندع  لد  د م   للضاعة 

 Article (10) provides for the bases for levying the taxes “duties” which could be ad 

valorem (a percentage of the value of the goods for customs purposes) or specific (a lump 

sum for each unit of the goods such as weight, number, volume, measurement or the other 

specifications of the goods). 

 This Article also provides that the customs taxes “duties” could be ad valorem and 

specific at one time which is based on combining both the ad valorem and specific rates for 

one type of goods. 
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ه   جةلابرة    يعدي برها    إلغاةبربربرها    "   لةسبرد "  لقد يةك  مبرة ابرةض  لضبرة ةب    
 سبرب  و     لقااداابرة لفبرل   لبرة  ابرق  الإجتهبرا  لقااداابرة   لدسبرتدرية مبرا          ( 22) لا   

مة عبربرا   لقبربرة ر د  لبربرتي يةبربردر عبربر     بربر  ه  بربرا   لشبربرف     فبربرا   لايناقابربراد  لد لابربرة   
 . لنااا  

"  لةسبربربربرد "  مبربربربرافيد بقابربربربرة مبربربربرد    بربربربرا   للبربربربراتح للابربربربرا   ضبربربربردع  للضبربربربراةا ل ضبربربربرةيلة     
"  لةسبرد  "  لضبرة ةب     فبرا   بابرا   ،   جةلاة م  يبراري  يسبرجال  للابرا    جةلبرم     

 للضبربراةا  لبربرتي  اتهبربرت مبربرد  إيبربرد عها ه  لسبربرتد عاد ،   بربرة    بربراه   عنبربرد  مبربردتح يةبربرناة
 برالاد   برد د  لتعةابرة  لد ملبرة  لتطلابرق ه      للضاةا م   لنا ق   وسبرد ق  شبرة  ،    

 . للضاةا  لتي يعة ت ل ت ف ،     الاد  للضاةا  لهةبة     لتي ه  فجها 

Article (11) provides that the imposition, amendment or cancellation of the customs taxes 

“duties” shall be made according to the legal instrument and the legal and constitutional 

practices of each State, subject to the resolutions issued by the Council in this connection 

and to the provisions of the international agreements in force. 

 The other Articles of this Section deal with the subjection of the goods to the customs taxes 

“duties” from the registration date of the customs declaration, and the provisions of the 

customs taxes “duties” relating to the clearance of the goods whose deposit period at the 

warehouses has elapsed and taking out these goods from the free zones and duty-free shops 

and the tariff to be applied to the smuggled goods or those damaged. 

 
 

  للاتح  ليناليج 

Section III  

  لنا   لتقااد

  Prohibition and Restriction 

 
عبربر  لبربرل بضبربراعة يبربرد ل   عةلابربراً بااابربراً لبربرز   بربرا   للبربراتح  لسبربرتدر ي  ببربرف  يقبربردمد   

،   ا   للاا  يعد  لستند  لةسمم  لا  يقد  ل ججبرارك مةاقبراً    منها  لد لة    تخة 
به عاا  لستند د  لتع قة باللضاعة ، ع ى    يعةض  للضبراةا  لبرالدر  ه  للابرا     

لنقطبربربرة   بربربرد   للضبربربراعة ، سبربربرد في     مةلبربربرز عةلبربربرم ع بربربرى  قبربربرةتح   ةبربربرة     جةلبربربرم 
 لنقبرل  للحةيبرة إلا     يضج   للاتح  لإة رسد  سبراةل   .  مدية    بحةية   لاات بةية 

 (  .12، 12) اق  لشة ط   و  اع   د   ه  لا يين 

This Section requires the importers to submit a customs declaration for any goods imported 

into or exported from the country. This declaration shall be the official document produced 

to the customs along with all the other documents relating to the goods provided that the 
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declared goods shall be presented to the nearest customs office at the point of entry (land, 

sea or air). The Section also provides that anchorage of the marine means of carriage shall 

be according to the conditions and situations set forth in Articles (20, 21). 

 

 

اتتع بربرق بالطبربراةة د  لقا مبربرة   لطبربراةة د  لغبربرا ر  ،  شبربرة ط  دلبربردط   ( 11) مبربرا  لبربرا   
 .  لجقحع  اق  و فا   لد ر   ااها 

Article (22) deals with the arrival and departure of aircraft and the conditions of landing and 

takeoff according to the provisions of this Article. 

اقد  لإةد ع ى  ساةل  لنقل  لوية   د   لد لة      ة   منها ( 10) ما  لا   
( 14)  لزمبربربرت  لبربربرا     .   لنبربربرا ق  لبربربرتي يدمبربربرد ااهبربربرا    ةبربربرة    مة لبربربرز عةلابربربرة  هإلا 
ر    جةلابربربرة بالشبربربرة ط   لجمبربربرة في د  لتع قبربربرة بمنبربربرا   بربربرد      بربربرة      علبربربردر        لج  

آ برة     قبرة ر  " قااد "       الإا  "  لقااد "  للضاةا  لجندعة     لخالنة دا   لنلإا  
. 

Article (23) limits the entry or exit of the land means of transport to those areas within the 

country where customs offices exist, and Article (24) stipulates that the customs 

administration shall apply the conditions and procedures prohibiting the entry, exit or 

passage of the prohibited goods or the goods contravening this Law or any other Law or 

resolution. 
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  للاتح  لة با 

Section IV 

  لعناصة  لجاز  ل لضاةا

 The Distinguishing Elements of the Goods 

 – لنشبربربرف ) يضبربربرج   بربربرا   للبربربراتح إيضبربربرا اً  تحديبربربردً  ل عناصبربربرة  لجابربربرز  ل لضبربربراةا   
 ايج تخضبرا  للضبراةا  لسبرتدر   لجثلبراد  لنشبرف  ابرق  لقد عبرد  لتنبرق         (  لندع – لقاجة 

ا   بر  لجق اجابربرة  لناابربرا   مبربرافي ابربربرص  لبربر    لد لابربرة ع اهبربرا ه إ بربرار  لنلإجبربراد  لاقتةبربرا ية   
مبربر   لحةحبربرة  لتنناايبربرة متنقبربراً مبربرا  لنةبربردر   ( 2)  لبربرا   "  لقبربرااد "مبربر   لنلإبربرا  ( 16)

عبربربر  منلإجبربربرة  لتجبربربرار   لعالابربربرة ،  ابربربريج يةلبربربرت      لبربربرد ر   ه  يناقابربربرة  لقاجبربربرة  لنلينقبربربرة   
  تسبربربراتح قاجبربربرة  للضبربربراعة للأغبربربرة ض   جةلابربربرة  اقبربربراً للأ فبربربرا    وسبربربر    بربربرد         

اقبربربربرد  بربربربرد د ( 12) مبربربربرا  لبربربربرا   " .  لقبربربربرااد "ينةبربربربراحً ه  لحةحبربربربرة  لتنناايبربربربرة ل نلإبربربربرا   
 لستند د  لط دتح إرااقها بلاا   لاستير     لاعة  براه  لسبرتند د  معا برة شبرالاد     

 د د قاجة ( 19)ه  ين     لبرا   . ار  لستدر  ه يقدي   اه  لستند د ل ججارك يع
 للضبربراةا  لةبربردر  بفاهبربرا  بربرم قاجتهبربرا  قبربرت يسبربرجال  للابربرا    جةلبربرم مضبربرااا إلاهبربرا         

اقبربرد ( 19) مبربرا  لبربرا   .  صبربرد   للضبربراعة إلمج  لبربرد ةة    جةلابربرة  عابربرا  لننقبربراد  تبربرى
دا تلة ه مبرد    لتعةابرة   جةلابرة     اةت ع ى    يةنف  للضاةا  لتي لا يدمد

 ابربرق مبربرا يةبربردر عبربر  منلإجبربرة   جبربرارك  لعالابربرة بهبربرا   لشبربرف  ،   بربرم   هبربرة    ه شبربرة  ا يبربر
،  مبربرا  للضبربراةا  لبربرتي تخضبربرا لنقبربرة د    لبربرد لم  لعتجبربرد   جابربرا مبربرا يتع بربرق بالتةبربرناف   

اةعاة   اة ه مد    لتعةاة   لتي يزيد ع ى ستة  رقبرا  ، اابرت  يةبرنانها ه إ برار     
 لتعبربربرا   لبربربرد      بربربراج  لعةبابربربرة ع بربربرى  عتلبربربرار      بربربرد    لد بربربرد لتةبربربرناف    ت بربربر 

 . لعجد  به( H.S) اق  لنلإا   لنسق قد مافي  يلديب  لس ا لد   ت    لتعا   

This Section provides clarification and description of the distinguishing elements of the 

goods (origin, value, type) and stipulates that imported goods shall be subject to the proof 

of origin according to the rules agreed on within the framework of the international and 

regional economic organizations. The provision of Article (26) of the Law and the provision 

of Article (1) of the Rules of Implementation are in line with the provisions of the WTO 

Valuation Agreement where calculation of the value of goods for customs purposes is 

determined according to the provisions and principles prescribed in detail in the Rules of 

Implementation of this law . 

Article (27) specifies the documents to be attached with the customs declaration and the 

nature of these documents and the treatment of the cases where the importer fails to submit 

such documents to customs, whereas Article (28) provides that the value of the exported 

goods shall be their value prevailing at the time of registering the customs declaration plus 
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all charges incurred until arrival of the goods to the customs office. Article (29) provides 

that the goods that are not mentioned in the customs tariff nomenclature and the explanatory 

notes thereof shall be classified according to the classification advice issued by the World 

Customs Organization which is the approved body in respect to the international 

classification. However, goods falling under national subheadings of the customs tariff 

beyond six digits are to be classified within the framework of the GCC Common Customs 

tariff for the Classification and Coding of Commodities which is in line with the 

Harmonized System in force. 

 
 
 
 

  للاتح   ام  

Section (V) 

  لاستير     لتةدية

Importation and Exportation 

 لبربربرتي "  لقبربربرااد " مبربربر   لنلإبربربرا   (  46إلمج  02)  قبربربرد شمبربربرل  بربربرا   للبربربراتح  لبربربرد   مبربربر     
يضجنت  و فا    اصة بالاسبرتير     لتةبردية ،  ابريج   تحديبرد  لقد عبرد   وسبر        

عند  لاستير       لتةدية بر  لناق د  ل لضاةا عبرو      لجمة في د  لتي يجب    يتلعها بر 
   ع   ةيق  لويد ،   لسبرتند د  لبرتي يبرتعين    لحةية  ساةل  لنقل   دية   لوية   ل

يقد ها ل س طاد   جةلاة  مد عاد يقد ها ،  لبرالل  للااابراد  لبرتي يجبرب        
ايها عنبرد عج ابراد   يتضجنها  اه  لستند د   لضد بط  لتي يتعين ع ى  لناق ين مة ع

  بربرا لشبربرح    لتنةيبربرغ   بربرد   مسبربرؤ لاته  عبربر   للضبربراةا  لبربرتي ينق داهبربرا عنبربرد  متااز       
 . د    للح  

م  عناصبرة  لتاسبرير ه  لعج ابراد     مهجاً ً م   ا   للاتح عنةة( 46) يت  لا      
  ساةل  لتقناة  شديينة ه يلا    لع دمبراد  لفتر اابراً   باستخد   تلل  ،   جةلاة

 تلل  ابرق  لقد عبرد  لبرتي دبرد  ا  لبردزية      ، تخ اص   جةلم ع ى  للضاةا عند  ل
 .     هة  لختةة 

This Section covers Articles (30 to 46 ) of the Law which contain provisions for 

importation and exportation such as the rules, practices and procedures to be followed- at 

importation and exportation-  by the carriers of the goods through the air, land and sea 

means of transportation or by post, and the documents to be produced to the customs 

authorities and the times of producing and the details to be contained in these documents 

and the controls to be observed by carriers at loading and unloading and the extent of their 

responsibility for the goods they carry when such goods traverse the borders of the State. 
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Article (46) of this Section provides an important element of facilitation of the customs 

operations which is the use of the modern technology media in the Electronic Data 

Interchange for the clearance of the goods according to the rules prescribed by the minister 

or the competent authority. 

 
 
 
 
 
 

  للاتح  لسا ا

Section (VI) 

 مة  ل  لتخ اص   جةلم

Stages of the Customs Clearance 

إيضبرا اً لة  برل  لتخ براص   جةلبرم  بشبرفل ينةبرا م مبر          للبراتح  ينا    برا   
 عطبرى  ،  ابريج   ايج يقدي   للاا    جةلم  اقاً ل نجات   لعتجد  ه إ برار    بر    
  جةلابربربرة   لبربربردية  لعبربربرا  صبربربرح اة تحديبربربرد  لدثبربربراةق  لد مبربربرب إرااقهبربربرا مبربربرا  للااابربربراد    

  بربربرالاد  لتخ بربراص عنبربرد عبربربرد  إببربرة ز  بربربراه      لع دمبربراد  لد مبربرب    يتضبربربرجنها  لدثبربراةق    
  تلبربرل  اقبربراً  ،  ابربرق  لضبربرجاااد  لنقديبربرة     لةبربرةااة     لتعهبربرد د     لدثبربراةق ه  انهبربرا 

وصبرحاتح  للضبراةا      "  لقااد " قد  ماز  لنلإا  .  دية  لعا ل شة ط  لتي دد  ا  ل
ضبراةعه  قلبرل يقبردي   للابربرا    جةلبرم ، لجبرا    دبربر          مبر   ين بره   لا برحع ع بربرى ب   

مبربر   بربرينه   بربرق  لا بربرحع ع بربرى  للااابربراد   جةلابربرة   لسبربرتند د   جةلابربرة  لبربرتي لا     
 .   لةسماة  لختةة  يجدز لغير    لا حع ع اها ، باستيننافي   هاد  لقضاةاة 

This Section elucidates in detail the stages of the customs clearance beginning with the 

lodgment of the customs declaration according to the forms approved within the frame of 

the Council and that the director general shall be empowered to specify the documents to be 

attached with the customs declarations, the details to be contained therein and the clearance 

cases without production of such documents under cash or bank guarantees or undertakings 

according to the conditions prescribed by the director general. The Law permits the owners 

of goods or their representatives to examine their goods prior to the lodgment of the 

customs declaration and to have access to the customs declarations and documents to which 

no other persons can have access except the competent judicial and official authorities. 

 بربربرق  لدظبربربرف  لخبربربرتص ببربربرالج  ر  بمعاينبربربرة   ( 59إلمج  51مبربربر  ) لبربربرد    قبربربرد عا بربربرت  
 لعجبرد  بهبرا ،  يطةقبرت إلمج      والإجبرة  للضاةا ل ااً    مزةااً  سب لل  البرة   ابرق   

 لعاينبربربرة   اتقبربربرا   للضبربربراةا   بربربرة ر   ضبربربردر  لالبربربرل ل لضبربربراعة عنبربربرد إمبربربرة في   إمبربربرة في د
تحم ه ابربرتب  لطبربرة      بربرا  لتحالابربرل ع بربرى  للضبربراةا   البربرة   بربر    لج  ر  لعاينبربرة   بربرق 
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 لد قا  لنع م ل لضاعة عجا  ر  ه  لستند د  لة اقة   برالاد  لبرنقص ه  لسبرتند د    
ه إعبربرا    لعاينبربرة  غير بربرا مبربر     لج  ر  لبربرتي يد بربرب ادعابربرة  للضبربراعة  مد صبربرنايها   بربرق  

 . مدر يتةل بالد دع 

Articles (52 to 59) deal with the right of the competent customs officer to inspect the goods 

wholly or partially on a case-by-case basis according to practices in force, the inspection 

procedures, the movement of goods, the presence of the owner of the goods  during the 

inspection, the right of the administration to open the packages and to make analysis (tests) 

of the goods, the discrepancy cases and the missing (incomplete) documents stating the 

description and specifications of the goods and the right of the administration to re-inspect 

the goods and the other relevant matters. 

اقد ينا لبرت مد بردع  لتةبرةيب   لعاينبرة ه  لبرد  ةة   جةلابرة       ( 62) لا    ما  
  يعبربرد  إلبربراه   ابربرق  وصبربرد    لقد عبربرد  لبربرتي دبربرد  ا  لبربردية      لبربرا يةبربرطحله  لسبربرااة    

يشبربربرفال  نبربربرة  سبربربرعار مبربربر  مبربربردظنم  لج  ر  بمدمبربربرب قبربربرة ر  ( 62)عا بربربرت  لبربربرا    .  لعبربربرا  
ينشبرف ببرين  لبرد ةة     صبرحاتح     قبرد  فد  مهجتها  ل   حااد  لتي ييةدره  لدية  لعا  

ة  ، بر  ت     لبربربر لعحقبرة  برد  قاجبربرة  للضبراةا  لسبرتدر   ،  دبربرا  لاسبرتعااة بمبر  يبربرة ه مبر       
 لنلإبربربرا   مبربربر   بربربرا ( 16) تلبربربرل  ابربربرق  لتبربربرد بير   لجمبربربرة في د  لنةبربربردر ع اهبربربرا ه  لبربربرا    

 . لقضافي      لج ح  بحق  لستدر  ه  لتلإ    ما "  لقااد "

Article (60) tackles declaration and inspection, at the customs offices, of the passengers 

accompanied luggage and belongings according to the practices and rules prescribed by the 

director general. 

Article (61) discusses the formation of valuation committee composed of the 

administration’s employees under a resolution issued by the director general. Such 

committee is specialized in the settlement of the disputes arising between the customs office 

and the importers concerning valuation of the imported goods, and that the committee may 

seek assistance of experts according to the measures and procedures provided for in Article 

(26) of this Law without prejudice to the importer’s right to appeal before the court. 

 

 

 

حم ببربرين مدظبربرف   جبربرارك  مالبربرل  للضبربراعة    بربرالاد   بربر( 61) لبربرا    عا بربرت  
 التبربره إلمج إ   إلمج  لبربردية  لعبربرا  لتسبربردية   بربرحم     ومبربرة بربرد  قاجبربرة  للضبربراعة بإ البربرة   

 بانت  اه  لا     ق  لدية ه  لجاة   ع   للضاعة  سبرب  .  نة  لنةل ه  لقاجة 
 . لضجاااد  لد ر   ه  اه  لا    شة  ها 

Article (62) deals with the disputes between the customs officer and the owner of the goods 

concerning the valuation of the goods and provides that the dispute shall be referred to the 
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director general for settlement or to the Valuation Settlement Committee. This article also 

provides for the right of the director to release the goods against the guarantees provided for 

in this Article and the conditions thereof. 

  جةلابربرة "  لةسبربرد " ينا لبربرت مد بربردع يف يبربرة  لضبربرة ةب  ( 66إلمج  60مبربر  ) لبربرد    
 ط  لتي دد  ا  لدية ع   للضاةا بحسب  لقد عد   لشة   لجاة    و ةى  لةسد  
 . لعا  

Articles (63 to 66) deal with the payment of the customs taxes “duties” and the other 

charges and the release of the goods according to the rules and conditions prescribed by the 

director general.   

 
  للاتح  لسابا 

Section VII 

   جةلاة"  لةسد "  اع  لع قة ل ضة ةب و 
   جةلاة"  لةسد " ر   لضة ةب 

The Cases where the Customs Taxes “Duties” are Suspended; Drawback 

ينا    برا   للبراتح معا برة  و  براع  لبرتي  فبر  بمدملهبرا  لجابرة   عبر   للضبراةا            
ع اهبربرا ،   بربرم "  لةسبربرد "آ بربرة    بربرل  لد لبربرة     يف يبربرة  لضبربرة ةب   إلمج اق بربرها مبربر  مفبربرا   

  جةلابربرة ،    يفبربرد  ااهبربرا ي بربرل  لضبربرة ةب     "  لةسبربرد  "  و  بربراع  لع قبربرة ل ضبربرة ةب   
ق  بربربرا   للبربربراتح إلمج الإبربربرا  ر   لضبربربرة ةب ةيطبربربر   .   جةلابربربرة ه  البربربرة يع ابربربرق"  لةسبربربرد "
  جةلابرة  " سبرد   لة"  جةلاة   د  لنلإا   لا  يسجب بإعا    لضة ةب "  لةسد "

 لأ فبربربرا ل  تلبربربرل عنبربربرد  بربربرة    بربربراه  للضبربربراعة مبربربر   لبربربرلح   اقبربربراً  ،  لبربربرتي سبربربرلق سبربربرد   ا 
 :  لقد عد  لتالاة 

This Section deals with cases where the goods could be released and moved from one place 

o another in the country without payment of the customs taxes “duties”; these are known as 

the cases where the customs taxes “duties” are suspended. The Section also deals with the 

Drawback (a system under which the paid customs taxes “duties” can be refunded when the 

goods leave the country according to the following provisions and rules: 

ع   للضاةا بتقدي  لنالبرة اقديبرة     برجا  مةبرةه يعبرا   مبرا يتريبرب         لجاة    .2
عةلاة  اق  لتع اجاد  لتي يةبردر ا  لبردية  لعبرا     " رسد  " ع اها م   ة ةب 

 .  لجبة فيشها  د  إبة زع   اه  لفنالاد   لضجاااد بعد   لجاة   يفد  
1.     The release of the goods against submitting cash or bank guarantees 

in an amount equivalent to the customs taxes “duties” according to the 

instructions of the director general. Such guarantees shall be released upon 

presentation of the discharge certificates. 
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 بربربرم        بربربر   ابربربرق   فبربربرا   والإجبربربرة   لايناقابربربراد    البربربرة علبربربردر  للضبربربراةا  ر   .1
ل بربرد    لعةبابربرة   سبربرب  لسبربرار د   (  لتر ازيبربرت) لد لابربرة  لناابربرا  لايناقابربرة  لعلبربردر   

مبربرا  .  لاة  لناقبربرل  ابربرق  لتع اجبربراد  لبربرتي يةبربردر ا  لبربردية  لعبربرا    ؤ  بربرد    ع بربرى مسبربر 
 . لطةق   لسالل  شة ط  لنقل اتحد  بقة ر م   لدزية      هة  لختةة 

2.     When the goods transit the territories of the GCC States according to 

the provisions of the international Laws and agreements in force such as 

the Transit Agreement of the Arab States and according to the specified 

routes and at the responsibility of the carrier as instructed by the director 

general. The routes and conditions of transport shall be prescribed by a 

resolution of the minister or the competent authority. 

 
 مبرد   للضبربراةا    بربرل مسبرتد عاد  لبربرد ةة    جةلابربرة  ابرق  لشبربرة ط   لقد عبربرد     .0

 . لعا    لتي دد  ا  لدية
3.     The placement of the goods inside the warehouses of the customs 

office according to the conditions and rules prescribed by the director 

general. 

 
 تحبرد   لقد عبرد    ،  لقاادااة لفل   لة باو    شة   لتي ينشف    وسد ق لنا ق  .4

  جةلاة   اصة بها بقة ر م   لدزية      هة  لختةة    لجمة في د  لشة ط 
 . ما يفلاد رقابة   جارك ع اها 

4.     The free zones and duty-free shops set up under the legal instrument 

of each State; the rules, conditions and customs procedures thereof are to 

be prescribed under a resolution by the minister or the competent authority 

subject to the enhanced control thereof. 

 
   وسبرد ق  لنبرا ق   إلبرم اقد  د د  للضاةا  لتي دلإبرة   ددبرا   ( 92) لا     ما
 إلا  برةى   إلمج عد  مد ز اقل  للضاةا م  منطقة  برة   إلمج( 90) لا      شارد . شة  
ع برى معام برة  للضبراةا   ارمبرة     ( 95)ه  برين اةبرت  لبرا       .  لعجد  بها لإجة وا اق 

  . ومنلاة   ل  لد لة معام ة  للضاةا  إلمجم   لنطقة  شة  

Article (80) designates the goods prohibited from entering the free zones and duty-free 

shops and Article (83) provides that goods may not be moved from one free zone to another 

unless in accordance with the Laws in force, whereas Article (85) provides that the goods 

taken out from the free zone into the country shall be treated as foreign goods. 

 لة ع   لخالناد  لتي يةيفلها ؤ شة  مس  لنطقة إ  ر ( 92) قد  عتود  لا   

.مدظند ا   Article (87) holds the Administration of the free zone responsible for the 

offences committed by its employees.  

اقد    حت  و د    لتي يسجب ااها بالج  ا   لؤقت ( 94إلمج  99م  ) ما  لد   
 ايج يسجب بإ  ادا  للح  بةنة ، ل سدق    م    لستدر ل لضاةا غير 
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   اتهافي  وغة ضي ل   م   للح  ثاااة بعد  ستننا إ ة مها م  ث   مؤقتة
 . لد   لقاادااة  لسجد  بها لدمد  ا    ل  للح  

Articles (89 to 94) deals with the cases where the goods not imported for home markets can 

be temporarily admitted and then re-exported from the country upon completion of the 

purposes and expiry of the legal period for their stay in the country. 

  ا  لجلجا  شارد إلمج  لسجا  بإ  ا   لساار د  لساا اة ل لح   اق الإا     
 .  لشف  لايناقااد  لد لاة  لةا ر  بها   مة عا ما  لؤقت 

These Articles also refer to the temporary admission of tourist vehicles under the 

Temporary Admission System subject to the international agreements made in this 

connection. 

 
 اً   مزةاّبربربر اًل اّبربربر"  لةسبربربرد " ةب  بربربرالاد ر   لضبربربرة  إلمج( 92) قبربربرد يطةقبربربرت  لبربربرا     

 إعبربربرا    جةلابربربرة  لسبربربرتداا  عبربربر   للضبربربراةا  ومنلابربربرة ه  البربربرة     "  لةسبربربرد "ل ضبربربرةيلة 
 . لتةدية  سب  لشة ط  لتي تحد  ا  لحةحة  لتننااية 

Article (97) deals with the cases where the customs taxes “duties” levied on the foreign 

goods are wholly or partially refunded (drawback) at re-exportation according to the 

conditions set forth in the Rules of Implementation. 

 

  للاتح  لينام 

Section VIII 

  لاعنافي د

Exemptions 

"  لةسبربربربرد " يتضبربربربرج   بربربربرا   للبربربربراتح  و فبربربربرا    اصبربربربرة بالجعنبربربربرافي مبربربربر   لضبربربربرةيلة    
 لسبربربر ا   لبربربرد    قبربرد شمبربربرل  لجعنبربرافي   . ( 226 لمج  99مبربربر  )ه  لبربرد     ،  تلبربربرل   جةلابربرة 

 : لتالاة 

This Section contains provisions for the exemption from the customs taxes “duties” 

(Articles 98 to 106). Exemption covers the following commodities and items: 

 لتعةابربرة   جةلابربرة  لد بربرد  لبربرد   ت بربر     لسبربر ا  لتنبربرق ع بربرى إعناةهبربرا ه   .2
 . لتعا  

1.     The commodities exempted in the Common Customs tariff of the 

GCC States. 
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 لسبربربر ا  لبربربرتي يبربربرة  ل بربربرهاااد  لدب دماسبربربراة   لقنةبربربر اة   لنلإجبربربراد  لد لابربربرة        .1

 رؤسبربرافي   عضبربرافي  لسبربر فين  لدب دماسبربرم   لقنةبربر م  لعتجبربردي  لبربردى  لد لبربرة    
لايناقااد  لد لاة   لقد اين   لقة ر د  لنااا  بشةط  لعام ة بالينل ،  اق  

  اصبربربرة بالشبربربرة ط   لجمبربربرة في د  لتع قبربربرة   ( 222)مبربربرا مة عبربربرا    فبربربرا   لبربربرا     
 ." لقااد " م   ا   لنلإا  ( 99)باللضاةا  لعنا  بمدمب  لا   

2.     The commodities imported for the diplomatic and consular bodies 

and the international organizations, the heads and members of the 

diplomatic and consular missions approved by the country according to the 

international agreements, laws and practices in force subject to the 

reciprocity principle and subject to the provisions of Article (100) 

concerning the conditions and procedures relating to the goods exempted 

under Article (99) of this Law.  

  
مبر   "  قبردى  ومبر   لبرد   م   "ما يستدر  ل قد د  لس حة بججاا قطاعايها    .0

 .لخ إ...ت اةة   س حة 
3.     Imports by all sectors of the Armed Forces and the Internal Security 

Forces such as ammunition, arms,…etc. 

 ومتعبربربربربرة  لشخةبربربربربراة   و   د  لنزلابربربربربرة  لسبربربربربرتعج ة   اصبربربربربرة ببربربربربرالد  نين      .4
  بربرار       اصبربرة باوماابربرب  بربرين قبربرد مه  و   مبربرة  بقةبربرد      ه  لقبربراجين 

 . تلل  اق  لشة ط  لتي دد  ا  لدية  لعا   .  لجقامة ه  لد لة
4.     The personal effects and used household appliances belonging to the 

citizens residing abroad or those brought with the foreigners (expatriates) 

upon their first arrival for residence in the country according to the 

conditions prescribed by the director general. 

 
 لبربربرتي   ومتعبربرة  لشخةبربراة   دبربربرد يا  لبربرتي يج لهبربرا  لسبربربرااة    ابربرق  لشبربرة ط       .5

 .تحد  ا  لحةحة  لتننااية
5.     Personal effects and gifts brought by passengers according to the 

conditions of the Rules of Implementation. 

  
مسبربربربرت زماد   جعابربربربراد   يريبربربربرة  ابربربربرق  لضبربربربرد بط   لشبربربربرة ط   بربربربرد   ه       .6

 " . لقااد " لحةحة  لتننااية  لة اقة ل نلإا  
6.     Imports of the philanthropic societies (Charities) according to the 

conditions set forth in the Rules of Implementation of this Law. 

 
  جةلابرة  "  لةسبرد  "  لعنا  م   لضة ةب ( 225) شالاد   د   ه  لا    .2

لمج  بربرار  إ للضبربراةا ت د  لنشبربرف  لبربرد    لعبربرا    لبربرتي سبربرلق يةبربردية ا     . مينبربرل
 إعبربرا  ابربره سبربرلق    لبربرلح   لبربرتي يينلبربرت   إلمج  للضبربراةا  ومنلابربرة  لعبربرا    .  لد لبربرة 

جبربرا  صبربرنعها     للج   للضبربراةا  لبربرتي صبربردرد مؤقتبربراً  .   بربرار   إلمجيةبربردية ا 
 . إصح ها
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8. 7.     The cases provided for in Article (105) exempted from the 

customs taxes “duties” such as the returned goods of national origin that 

were exported to outside the country as well as the foreign goods returned 

to the country which are proved to have been previously re-exported to 

outside of the country and the goods temporarily exported for completion 

of processing or repair. 

 
 

 
  للاتح  لتاسا

Section IX 

 رسد    دماد

Service Charges 

 
 لسا اد   لستد عاد    تخضا  للضاةا  لتي يد ا ه ع ى ( 222)اةت  لا   
لةسبربربرد   لتخبربربرزي    لنا لبربربرة   لتبربربرفمين    بربربردماد  و بربربرةى  لبربربرتي     بر        لتابعبربربرة ل بربربرد ةة 

 لا يجبربردز ببربرف   .ل جعبربردلاد  لقبربرةر   يقتضبربراها عج ابربرة  بربرز   للضبربراةا  معاينتهبربرا  اقبربراً 
 إت   .  يتجبربرا ز رسبربر   لتخبربرزي  اةبربرف  لقاجبربرة  لقبربردر  ل لضبربراعة      بربرا  مبربر   و بربرد    

 براه  لةسبرد   ابرق  لنةبردر   لعبردلاد       ا ها  ستانافيهاد   ةى  لستد عاد م    رد
 مازد  اه  لا   إ ضبراع  للضبراةا لةسبرد   لترصبراص    برت          . لقةر  بها   لشف  

  لتح ال  عاا ما يقد  دا م   دماد ،     تحد    دماد  لد ر   ه  اه  لا   
 .لختةة  شة ط  ستاناةها بمدمب قة ر يةدره  لدزية      هة  

Article (107) provides that the goods placed in the yards and warehouses belonging to the 

customs office shall be subject to the storage, handling and insurance charges and the fees 

of the other services required for the storage and inspection of the goods according to the 

specified rates. 

However, in no case shall the storage charge exceed half the estimated value of the goods; 

in the event  such warehouses  are managed by other entities, these fees shall be collected 

according to the provisions and rates prescribed in this respect. This Article permits the 

collection of charges for the sealing and analysis (testing) of the goods and all the other 

rendered services and that the services mentioned in this Article and the conditions of 

collection shall be prescribed by a resolution to be issued by the minister or the competent 

authority. 
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  للاتح  لعاشة 

Section X            

  لخ ةد    جةلاد 

Customs Brokers           

 
 

ت بر عطبر   ،(229) تلبرل ه  لبرا     ته بربربر  ص   جةلبرم  صن برعةم  ا   للبراتح  لخبر   
       ت بربربربر   لتعبربربربرا    لطلاعبربربربراين   بربربربرق مز  لبربربربرة  بربربربراه  لهنبربربربرة لبربربربرد ( 229)ا   بر لبربربربر

 .  لاعتلاريين بعد  شةد  ع ى ية اص بالل م   لج  ر  

This section defines the customs broker and his capacity Article 108. Article 109 entitles the 

natural and legal nationals of the GCC States the right to exercise this profession (activity) 

after obtaining the necessary licence from the Administration. 
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  للاتح  شا   عشة 

Section XI  

   ر     ملايه لج قدق مدظنم  

The Rights and Duties of the Customs Officers of the Administration 

ينا    ا   للاتح  لطلاعبرة   اصبرة لعجبرل مبردظنم   جبرارك  لتع قبرة بجبراالين        
  اابربربرب  ومبربربر   لبربربرا  يتجينبربربرل ه  شا دلبربربرة       بربربرد  مهةببربربراد          :  جبربربرا مهجبربربرين ،

يتجينل ه   لاقتةا    لا ااب   ممندعاد ل د لة ع   ةيق  لنااا   جةلاة ،  
 قبربردق مبربردظنم  لج  ر     ملبربرايه  الإبربر    .    جةلابربرة"  لةسبربرد "تحةبربرال  لضبربرة ةب 

 .لقضاةاة  س طة  لضلط "  لقااد " ا   لنلإا     عطا   ،  شد از  لتي تمنب د  
دبرد   برؤلافي      لمج  لسجا  لدظنم   جارك بحجبرل  لسبرح  ع برى    إيطةق  ا   للاتح   

  هبربرة  لختةبربرة ،   لبربرز   لسبربر طاد  لداابربرة   لعسبربرفةية     لدظنبربرد  بقبربرة ر مبربر   لبربردزية      
 . ة به  عند  لط بد لن اد قدى  وم   لد   م مساعديه  ه ينناا  لهج

This section outlines two important aspects of the nature of the job of the customs officers; 

the security aspect which is to prevent the entry of the smuggled goods and contraband into 

the country via the customs ports and the economic aspect being to collect the customs 

taxes “duties”. The section regulates the rights and duties of the officers of the 

Administration and the   incentives given to them and entitles them the power of judicial 

arrest. The section does also permit the customs officers to carry guns provided that such 

officers shall be nominated by a resolution of the minister or the competent authority, and 

requires the civil and military authorities and the Internal Security Forces to help them carry 

out the duties assigned to them when so requested.   

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

  للاتح  ليناام عشة 

Section XII 
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  لنطاق   جةلم                              

Customs Zone (Boundary) 

 
 :  فا   لنطاق   جةلم  يتضج   ا   للاتح 

This Section contains provisions of the Customs zone (boundary): 

 اصبرة ببره ،  سبرب مبرا  ر  ه        ل نطاق   جةلبرم   فامبراً   ( 212)بانت  لا   
،  لبرتي    برحت     لنطبراق    "  لقبرااد  "م   لا    ليناااة م   ا   لنلإا  ( 9) لنقة  

ة  للحة  لد قعة ما ببرين  لشبرد  ئ  اهايبرة  برد         جةلم  للحة  يشجل منطق
 يشبربرجل  لنطبربراق   جةلبربرم  لبربرو   ور  بربرم  لد قعبربرة مبربرا ببربرين         .  لابربراه  لجق اجابربرة 

 لشد  ئ     شد    لوية م  مهة   ط     م م  مهة ثاااة دد  بقبرة ر مبر    
  ضبرا  برا   لبرنص و فبرا   لنطبراق   جةلبرم ،         قبرد  . لدزية      هبرة  لختةبرة   

عةلابربربرة مةينعبربربرة  " رسبربربرد  "  لجندعبربربرة   لقابربربرد     ا بربربرعة لضبربربرة ةب     للضبربربراةا
 لالل  للضاةا  و ةى  لتي يعانها  لدية  لعا  بقة ر منه ،  يفيم  ا   لبرنص  

مينبربربرل  بربربراه  للضبربربراةا ه  بربربراه  لنبربربرا ق  ا بربربرعاً للأ فبربربرا    اصبربربرة      مبربربرد معتبربربروً  
و فبرا    اًعبالنطاق   جةلم  لتي عا   ما تجعل ينقل مينل  اه  للضبراةا  ا بر  

 .   ل  لد لة إلمج  اصة ل حا دلة     يهةيلها 

Article (121) states that there are provisions relating to the customs boundary (  para. 9 of 

Article (2) of this Law states that the marine customs boundary covers that area of the sea 

located between the seashores and the ending of the territorial waters). The land customs 

boundary covers the lands located between the shores or the land borders on the one hand, 

and an internal line to be specified under a resolution by the minister or the competent 

authority on the other hand. This provision states that prohibited and restricted goods as 

well as high customs taxes goods shall be subject to the provisions of the customs 

boundary. Hence the presence of such goods within these areas requires their subjection to 

the provisions of the customs boundary and the movement of such goods is usually subject 

to special provisions in order to avoid their smuggling into the country. 

 
 

 
  للاتح  ليناليج عشة

Section XIII 

  لقضايا   جةلاة

Customs Matters 
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ه  مهجبربراً مد بربردع  لقضبربرايا   جةلابربرة  لبربرتي يعبربرد ماالبربراً يتنبربرا    بربرا   للبربراتح  

 : اقا لا ي م "  لقااد  "  ا   لنلإبربرا     فا 

This section deals with the customs matters which are an important aspect of the provisions 

of this Law. 

ضبربربرد بط يتع بربربرق ببربربرالتحة  عبربربر   لتهةيبربربرب  ابربربرق  ل   ( 219 إلمج 211مبربربر  )  لبربربرد    
  لةبربرح ااد  لبربرد ر   ه  بربراه  لبربرد   مينبربرل  لفشبربرف ع بربرى  للضبربراةا   سبربراةط  لنقبربرل   
 ينتبربربراق  وشبربربرخار   جبربربرز  للضبربربراةا   لا بربربرحع ع بربربرى  لسبربربرتند د   لسبربربرجحد       
  لة سبربربرحد  غير بربربرا   بربربرق  لبربربرتحن  ع بربربرى    شبربربرخص ه  البربربرة  لاشبربربرتلاه  ابربربرق       

    برحت د  قبر  . لقد عد  لبرتي يةبردر بشبرفاها قبرة ر مبر   لبردزية      هبرة  لختةبرة         
ممارسبربربرة  لعجبربرل  بربربرار   لنطبربربراقين   جبربربرةلاين     ( 216)ا   بربربربربرمبربربر   ل( 0) لنقبربرة   

 .لد لة يفد     ل  د    

Articles (122 to 128) relate to the investigation of smuggling according to the controls and 

powers set forth in these Articles such as the inspection of the goods and the means of 

transportation, the search of persons, seizure of the goods, examining the documents, 

records, correspondence and other documents and the right to detain any suspect according 

to the rules prescribed by a resolution issued by the minister or the competent authority. 

Para (3) of Article (126) states that the exercise of work outside of the two customs zones 

shall be within the borders of the State. 

 
 بربرد د ينلإبربرا   ضبربرة  لضبربرلط  بانبربرت  لعناصبربرة    ( 204 لمج  219مبربر  )  لبربرد     

 بربرا    ضبربرة  جبربرة ااجبربرا يتع بربرق   دد قبربرد عبربر. يتضبربرجنها     لةةاسبربراة  لبربرتي يجبربرب 
 .للطحاه   لنقص ابرم  ا    ضة سللاًيعد  لا  ، بالدقاةا  لا ية

Articles (129 to 134) deal with the seizure report and the main elements to be contained 

therein. This report is deemed as a pretext (proof) of the material facts and the 

incompleteness of the report shall not render it null. 

   مبربرة   بر     مد بربردع  لخالنبربرة  بر       مبربرازد ل بربرد ةة    جةلابربرة  جبربرز  للضبربراةا    
 لالل  سبراةط  لنقبرل  لخت نبرة     ،  لتهةيب   وشاافي  لتي  ستعج ت لج ناةها

لاابربربربرت قبربربربرد  عبربربربردد  إت  إلاباسبربربربرتيننافي ي بربربربرل  لدسبربربربراةط  لعبربربربرد  لنقبربربربرل  لةلبربربربراتح ،  
 لتةبربرةم ه  لبربرد    لهةببربرة     لبربرتي  ه  لبربرلإ  ر   شبربرق  .صبربرا لغبربرةض  لتهةيبربربد ة

لاابربربرت مبربربر  ابربربردع  لخبربربردر د  مبربربرا ه  فجهبربربرا  ابربربرق  والإجبربربرة     إت شبربربرةع ه يهةيلهبربربرا 
 . لد لة ه   لقد اين  لعجد  بها 

Those Articles allow the customs office to seize the contravening or smuggled goods and 

the items used for concealing them as well as the various means of transport, excluding 

those intended for the transport of persons unless such means are specially designed for the 
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purpose of smuggling. The Administration has the right to dispose the goods smuggled or 

being smuggled if such goods are narcotics and the like according to the Laws and 

regulations in force in the country. 

ينا لبربربربرت  شجبربربربرز  لا تابربربربرا م ل لضبربربربراةا  لهةببربربربرة    ( 202 إلمج 205مبربربربر  ) لبربربربرد     
لتي  ستعج ت لج ناةهبرا   سبراةط    جز  وشاافي     مازد ينلإا   اه  لعج اة ، 

لجبربربرا  مبربربرازد   . " لةسبربربرد "ل ضبربربرة ةب   لنقبربربرل   بربربرلط عابربربرا  لسبربربرتند د  بربربرجاااً   
مبر   لسبر طاد  لختةبرة بتدقابرا         يستةدر  مبرة ً  برعند  لاقتضافي   بر  ل جدية  لعا 

 ل جبربردية  . لين عبربر   لتهةيبربرب  ؤ شجبربرز  لتحنلإبربرم ع بربرى  مبربرد    لخبربرالنين   لسبربر     
شقدق   زينة  لعامة اةض يفمين عةلبرم ع برى     لعا  عند  لضة ر    جاااً

 بربرالاد  لقبربرل  ه مبربرة ة   لتهةيبربرب    قبربرد  بربرد د . لف نبربرين    شبربرةلاةه    مبربرد  
 غير برا مبر   مبردر ينلإبرا       ،  لت ل  بها ،  مقا مة رما    جارك    رما   وم 

 14  فجبرة  لختةبرة  برح      إلمج لقلبردض ع براه     يقبرد     ع برى   ، عج اة  لقل 
 . قت  لقل  ع اه ساعة م  

Articles (135 to 137) deal with the provisional seizure of the smuggled goods and the things 

used for concealment thereof and the mean of transport and the seizure of all documents to 

ensure the customs taxes “duties”. These Articles also authorize the director general – when 

necessary- to obtain an order from the competent authorities to effect the provisional 

attachment on the properties of the offenders and those involved in smuggling. The director 

general may, when necessary and to ensure the rights of the public treasury, impose a 

customs security on the properties of the tax “duty” payers or their partners. The Articles 

have specified the arrest cases for the smuggling crimes in the act, the resistance of the 

customs officers or the security officers and the other matters regulating the arrest process, 

provided that the arrested persons shall be brought to the competent court within 24 hours 

following the time of arrest. 

نة بقة ر اتنا لت منا  لخالنين   لتهجين بالتهةيب م   لس( 209) لا     ما  
م   لبردية  لعبرا  ه  البرة عبرد  لنايبرة قاجبرة  لبرد    لضبرلد ة لتغطابرة  لضبرة ةب           

قبربرد   لخبربرالف لنالبربرة يعبربرا   قاجبربرة   ت  ي غبربرى  بربرا   لقبربرة ر إ  ،   لغة مبربراد"  لةسبربرد "
قاجبرة  لبرد    لضبرلد ة لااابرة لتغطابرة  للبرالغ         يبرلين    إت  للبرالغ  لطالبرب بهبرا       

 . لطالب بها

Article (138) provides that the offenders and the persons accused of smuggling shall be 

prevented from travel by a decision of the director general in the event the value of the 

seized items is not sufficient to cover the customs taxes “duties” and fines. This decision 

can be cancelled if the offender submits a guarantee in an amount equivalent to the claimed 

amounts or if the value of the seized items is found to be sufficient to cover the claimed 

amounts. 

 ددعبربر  ، لخالنبربراد   جةلابربرة  عقدبايهبربرا( 242لمج إ 209مبربر  )ينا لبربرت  لبربرد      
"  لقبرااد  " لغة ماد   جةلاة   ة ة   لةا ر د  لنةدر ع اها ه  لنلإبرا   

يقبرا  لعقدببرة       يتدمبرب   ،  لعند  لعا    فا للإ  ر   لا يشج ها  مداااً يعديضاً
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لاابربربرت  إت يفتنبربربرى بالغة مبربربرة  وشبربربرد      ع بربربرى    ،ع بربربرى لبربربرل لمالنبربربرة ع بربربرى  بربربرد   
 .  لخالناد مةيلطة بلعضها بشفل لا دتجل  لتجزةة

Articles (139 to 141) deal with the customs offences and the penalties thereof, and regard 

the collected customs fines and confiscations provided for in the Law, as a civil 

compensation to the Administration and not subject to amnesty. These Articles also provide 

that a penalty shall be imposed on each offence separately provided that the higher (sterner) 

penalty shall be sufficient if the penalties are inseparable. 

ا   بره  فبربر   لتهةيبربرب  لنةبربردر ع اهبربرا ه  لبربر   عبربرد ااجبربرا عبربرد   شبربرالاد  لبربرتي ي   
،  بمبربربرا لا يتعبربرارض  اةبربردر  لايناقابربراد  لد لابربربرة    "  لقبربرااد  "مبربر   لنلإبربرا    ( 240)

غة مة مالاة  اق  لقد عد  لتي تحد  ا  لحةحة  لتننااية ع ى  ت لنااا  اة 
 " . لقااد "م   ا   لنلإا  ( 242) لخالناد  لشار إلاها ه  لا   

Except for the cases deemed as smuggling which are provided for in Article (143) of the 

Law, and without prejudice to the provision of the international agreements in force, a fine 

shall be imposed on the offences referred to in Article (141) of this Law according to the 

rules set forth in the Rules of Implementation.      

ينا لتا مد دع  لتهةيب  يعةينه   شالاد  لبرتي يبرد ل   ( 240،  241) لا يا  
اهبرا   ( 240)مبر   لبرا     " 24" لنقبرة       برحت  قبرد   . ه  ف   لتهةيب بشفل ينةا م

سمب بتةدية ا بشبرةط   ي ل  للضاعة  لجندع يةدية ا م   للح   لف   ستيننافًي
 .عةلابراً  هةيلاًبربر لد قعة ي يعدلل     عد   لتقاد با ،  رماعها مة    ةى ل لح 

 لا ؤمسبربر يعبربرد لاة   ز ةابربرة   بربرد د مبربر   لبربرا   ؤ بربرد د  لسبربر اقبربرد (244)ا   بربربربر ل  مبربرا
 .بشفل  د   مز ةااً

Articles (142, 143) deal in detail with the subject of smuggling, its definition and the cases 

deemed as smuggling. Para. “14” of Article (143) defines such cases as those goods 

prohibited from exportation to outside the country, but are exceptionally allowed to be 

exported provided that they are re-imported into the country. Non-compliance with this 

requirement shall be deemed as smuggling, while Article (144) provides definitions  of the 

penal liability and the persons deemed  penally  liable. 

  جةلبربربرم     بربربرد د  لعقدببربربراد  لقبربربرةر  ع بربربرى عج ابربربرة  لتهةيبربربرب  (245)   لبربربرا 
 ( . 245) لا   ي ل بغة ماد  ر  اةها ه  لتهةيب  لشة ع ه 

Article (145) provides for the penalties imposed on the customs smuggling or attempted 

smuggling (the fines provided for in Article 145). 

  عطبرت  شبرق ل جبردية     ، ينا لبرت  لح قبراد  لج  ريبرة   ( 249 لمج  242مبر   ) لد     
حةال  بانت إمة في د  لت ،   يةدر  لقة ر د  لحزمة لتحةال  لضة ةب  لعا  

 مازد  لتلإ   لدى  لدزية      هة  لختةة مبر  قبرة ر د  لتغبرةي   برح  مبرد         .
 .هؤ  يعدي ه    إلغا  ل دزية      هة  لختةة يينلات قة ر  لتغةي   ،  د  
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Articles (147 to 149) deal with the administrative prosecution “pursuit” and entitle the 

director general to take the necessary decisions for the collection of the taxes “duties” and 

the measures of such collection and allow for the complaint before the minister or the 

competent authority against the penalization judgments within a specified period and that 

the minister or the competent authority may confirm, amend or cancel such judgments. 

 

 

 إلااقد اةت ع ى عد  مد ز تحةيل  لبردعدى ه مبرة ة   لتهةيبرب    ( 252) لا    إما
 . بنافي ع ى   ب  طم م   لدية  لعا  

Article (150) provides that smuggling cases (actions) can only be activated by a written 

request from the director general. 

 عطبربرت  شبربرق  ع بربرى قد عبربرد  لتسبربردية بطةيقبربرة  لةبربراشة ،  ( 252)اةبربرت  لبربرا     
 ، عقبربرد يسبربردية صبربر ب ه قضبربرايا  لتهةيبربرب    شبربرق ه ل جبربردية  لعبربرا     مبربر  يند بربره   

 ، مسبربرد في قلبربرل رابربرا  لبربردعدى     بربرح   لنلإبربرة ااهبربرا  قلبربرل صبربرد ر  شفبربر   لابتبربرد ة       
 تلل بالاستعا ة ع    ز في د   لغة ماد   جةلاة  لتي اةت ع اها  لا   

  يةدر  لال  لتسدياد  لة حاة بقة ر م    ، "  لقااد "م   ا   لنلإا  ( 245)
 . لدزية      هة  لختةة

Article (151) provides for the rules of reconciliatory settlement  and entitles the director 

general or his representative to make a reconcilement (compromise) of the smuggling 

actions whether prior to bringing out the actions  or during trial and before the issuance of 

the first instance judgment which shall be in lieu of the penalties and fines provided for in 

Article (145) of this Law, provided that a manual of reconciliatory settlements shall be 

issued by a resolution of the minister or the competent authority. 

اقبربربرد  بربربرد د قاجبربربرة  لتسبربربردية  ( 252) مبربربرا مة عبربربرا    فبربربرا   لبربربرا    ( 251) لبربربرا     مبربربرا 
 . اه  لا   ه  اق ما  د   ر  بشفل منةل   لة حاة

Article (152) provides in detail for the amount of reconcilement subject to the provisions of 

Article (151). 

 .  لةاشة ع اها  إمة في  يسقط  لدعدى بعد فب( 250)قضت  لا      
 لاة   لتضبرام   ؤمد بردع  لسبر  قبرد ينا لبرت   ا(  262 إلمج 254مبر   )ما  لبربرد     

  بربرحد   مسبربرتينجة (255) عبربردد  لبربرا     . ه مبربرة ة   لتهةيبربرب   بربرد د قد عبربرد ا   
مد بربربردع  لخالنبربربرة    مة بربربرة  بر       لبربربرتي يبربربرد ع ااهبربربرا  للضبربربراةا   ومبربربرال    اصبربربرة

مستينجة    برحد   ومبرال   لعامبرة  مدظند برا       ما .مسادلين عنها  بر   لتهةيب
 ين لؤمسبر  اهبر    سبراةقد ا  معبرا اد     لالل  صبرحاتح  سبراةط اقبرل  لةلبراتح     
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مبربربرا ، يينلتبربربرد  عبربربرد  ع جهبربربر  بهبربربراه  للضبربربراةا  لخالنبربربرة     لتهةيبربربرب  عبربربرد   مبربربرد      
 . مة حة ملاشة     غير ملاشة  د  بالل 

 
 
 

Article (153) provides that the action (claim) shall be settled after reconcilement and 

Articles (154 to 160) deal with the subject of  liability and joinder in the smuggling matters 

and the rules thereof, while Article (155) holds the investors of the private shops  and 

premises where the goods ,subject of the offence or smuggling, are stored responsible for 

such premises; whereas the investors of the public shops and premises and the employees, 

the owners of the means of transport and drivers and their assistants shall be held 

responsible unless they can prove their ignorance of the presence of such infringing goods 

or contraband and that they have got no direct or indirect interest in them. 

 
        لفنحفي مسادلين ه  د   لنالته  عند  اا ( 256) عدد  لا  ين بره  

 .  لغة ماد   ز ةاة "  لةسد " لضة ةب          
الناد  ع   لخينمسادل (252)اقد عديه   لا    لخ ةد    جةلاد    ما 

 لا    عدده  ين .  مة ة   لتهةيب  لتي يةيفلداها ه  للااااد   جةلاة 
  ع   عجا  د للضاةا مسادل م صحاتح  للضاةا   رباتح  لعجل  ااق ( 259)

 .تخدماه   عاا  لعام ين لة حته مس

Article (156) provides that sponsors “guarantors” shall be held responsible within the extent 

of their guarantees upon payment of the customs taxes “duties” and fines, while Article 

(157) provides that customs brokers shall be responsible for the offences and smuggling 

crimes they commit in the customs declarations, and Article (158) holds the owners of the 

goods, employers and the carriers responsible for the acts of their employees and those 

working for them. 

  جةلابربرة   لغة مبربراد   لةبربرا ر د ،   "  لةسبربرد "مبربرا ااجبربرا يتع بربرق بالضبربرة ةب      
 مبربراد  لتريلبرة ع بربرى   لين عبر     في  لغة ؤ لدرثبربرة غبرير مسبربر    ( 259) لبرا     عبربردداقبرد  

 . لااد  شةلافي ه  لتهةيب  إت  إلا لتداى 

With respect to the customs taxes “duties”, fines and confiscations, Article (159) provides 

that heirs shall not be responsible for the payment of the fines imposed on the deceased 

unless they are partners in the smuggling. 
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  لغة مبربربربربراد "  لةسبربربربربرد "ف  تحةبربربربربرل  لضبربربربربرة ةب ببربربربربر( 262)قضبربربربربرت  لبربربربربرا    جبربربربربرال  
  جةلابربربربرة  لقبربربربرةر       فبربربربرد  بهبربربربرا بالتضبربربربرام    لتفاابربربربرل مبربربربر   لخبربربربرالنين          

 لين عبر   لتهةيبرب  ابرق  وصبرد   لتلعبرة ه تحةبرال  مبرد    زينبرة  لد لبرة ،          ؤ لس
لاستانافي  للبرالغ   عند  مد  ا     جز ا  جاااً  يفد   للضاةا   ساةط  لنقل

 . لط دبة 

Article (160) provides that the applicable customs taxes “duties” and fines shall be jointly 

paid by the offenders or smugglers according to the practices adopted for the collection of 

the property of the Government Treasury and that the seized goods and means of transport, 

if any, shall be a security for the payment of the claimed amounts. 

 مازد يشفال  ال  عةلاة  بتد ةاة ه لبرل  ( 265 إلمج 262م  ) لد     
   تحديبرد   . لل   لةه جد  بها للأ     لقاادااة  لع م   لج  ر    لد  ةة  اقاً

  تةاصبربراد  بربراه   بربرال   لابتد ةابربرة   لاسبربرتاناااة  قطعابربرة  و فبربرا   لةبربرا ر   
سبربربراةل  لتننابربربرا ع بربربرى  مبربربر    بربربرال   لاسبربربرتاناااة  تحةبربربرال  لغة مبربربراد   بربربرةق   

ل بربردزية      هبربرة  ( 265)  عطبربرت  لبربرا     . مبربرد    لف نبربرين  لنقدلبربرة  غبربرير  لنقدلبربرة     
بحجبرز مبرا يفنبرم مبر  ي برل  ومبرد   لتسبرديد  للبرالغ         مة   لختةة  ق  ستةد ر 

 . لط دبة 

Articles (161 to 165) provide for the formation of first instance customs courts at the 

Administration and the customs offices according to the legal instrument applicable in each 

State. The competences and judgments’ finality of such first instance customs courts and 

appeal courts as well as the collection of fines and the methods and means of executing 

attachment on the movable and unmovable property of the offenders have been set forth in 

these Articles. Article (165) empowers the minister or the competent authority to order that 

a sufficient amount of such property shall be retained for the payment of the claimed 

amounts. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  للاتح  لة با عشة

Section XIV 
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 باا  للضاةا

The Sale of Goods 

 
ه  لبرد      لج  ر   اصة بلاا  للضبراةا  لبرتي بحبردز       و فا  يتضج   ا   للاتح  

  لقد عبربرد  لبربرتي يتلبربرا ه بابربرا  للضبربراةا  اقبربراً     إيضبربرا  ابربريج   ( 221 إلمج 266مبربر  )
 شق بعبرد    لج  ر ( 262) لا     عطته  ين  . (266)  د   ه  لا    للإمة في د

يلابرا  للضبراةا  لبرتي         هبرة  لختةبرة ه    اقضافي  له برة  لبرتي  برد  ا  لبردزية        
   ي برل     ورصبرنة  زات ه  لستد عاد   جةلاة     لدمبرد   ع برى  لسبرا اد    

 . لتر لة ه  لد  ةة   جةلاة 

This section contains provisions relating to the sale of the goods in possession of the 

Administration provided for in Articles (166 to 172) and the rules to be followed for the 

sale of goods as set forth in Article (166), whereas Article (167) entitles the Administration, 

after expiry of the period specified by the minister or the competent authority, the right to 

sell the goods stored in the customs warehouses or placed in the yards and wharves or the 

goods left out in the customs offices. 

سبرب مبرا   بحاقد  د د  للضاةا  لتي يقبرد   لج  ر  بلاعهبرا   ( 269) لا     ما
 لاة ؤمسبر  بعبرد  تحجبرل  لج  ر      ( 269) قضت  لبرا    .  د   ر  ه  لا    لالدر  

بلاعهبربرا بمدمبربرب   ر لج  ي حبربرق باللضبربراةا  لبربرتي يقبربرد     لبربرا عبربر   لعطبربرل     لضبربرةر 
عج ابرة    مبرة في  ريفلبرت  طبرف بانبرا ه      اهاثلت  إت  إلا"  لقااد " ا   لنلإا     فا 
 لبربرتي  ر د  ،  لتع قبربرة بعج ابربرة  للابربرا  و فبربرا بعبربر  ( 222) يضبربرجنت  لبربرا    . للابربرا

 .بالتنةال ه  اه  لا   

Article (168) provides for the goods to be sold by the Administration and Article (169) 

provides that the Administration shall not be responsible for any damage caused to the 

goods sold by the Administration under the provisions of this Law unless it is proven that 

the Administration had committed an obvious error in the sale process. Article (170) 

contains some provisions relating to the sale process described in detail in this Article. 

 
ه اقبربرد  بربرد د   د ابربرب  لبربرتي يبربرت   لتةبربرةم بمدملهبربرا       ( 222) لبربرا     مبربرا

ة ع  عج اة باا لل ادع م   اد ع  للضاةا  لسجد  باسبرتير   ا   ومد    لناتج
 . لالل  لجندع   لقاد منها 

Article (171) deals with the controls for disposition of the proceeds of the sale of the 

permitted, prohibited and restricted goods. 

زينبربربرة مبربربر   ةبربربرا ة  لغة مبربربراد    بانبربربرت  شةبربربرة  لعاةبربربرد  ل خ  ( 221)  لبربربرا   
% 52  جةلاة  قاجة  للضاةا   ساةط  لنقل  لةا ر      لتناز  عنها بنسبرلة  
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 مبره  لجبرا بانبرت     ،   جةلابرة   لننقبراد  "  لةسبرد  " تلل بعد  ة   لضةيلة 
 .صةم  لنسلة  لتلقاة

Article (172) provides that the portion due to the Government Treasury of the proceeds of 

the customs fines and the value of the confiscated or abandoned goods and means of 

transport shall be 50% after deducting the customs taxes “duties” and charges and contains 

provisions for the disposition of the remaining portion. 

 
 
 

   ام  عشة للاتح 

Section XV 

  متااز    ر    جارك 

Privilege of the Customs Administration 

  مبرد     جبرارك  متابرازً  عامبراً ع برى      إ  ر ( 220) ا   للاتح ه  لبرا      عطى
ع بربرى عابربرا  باواضبربر اة  لجابربرحا لف نبربرين  لنقدلبربرة  غبربرير  لنقدلبربرة  تبربرى ه  البربرة 

"  لةسبرد  "  تلل م   مل تحةال  لضة ةب  ،  لديد  عد   لةة ااد  لقضاةاة
  جةلابربربرة   لةسبربربرد    لضبربربرة ةب  و بربربرةى  لبربربرتي يف بربربرف بتحةبربربرا ها ،  لبربربرالل  

 . لغة ماد   لتعديضاد   لةا ر د   لاستر    د 

This section grants the customs administration a general privilege over the movable and 

unmovable property of the taxes “duties” payers in case of bankruptcy through precedence 

over all debts excluding the legal expenses in order to collect the customs taxes “duties” and 

other charges and the fines, compensations, confiscations and redemptions. 

 
 
 

  للاتح  لسا ا عشة

Section XVI 

  لتقا   

Prescription 
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( 224) ابريج اةبرت  لبرا      ،  يتضج   ا   للاتح  و فا    اصة بالتقبرا    
  جةلابربرة "  لةسبربرد "ع بربرى عبربرد  قلبربرد     مطاللبربرة     عبربردى باسبربرتر     لضبربرة ةب  

  لج  ر ( 225) عطبربرت  لبربرا    .  لبربرتي مضبربرم ع بربرى يف يتهبربرا  لينبربرة مبربر  ثبربرحو سبربرند د    
  و برةى   للااابراد   لسبرتند د   جةلابرة     يةبرالاد   لج لسبرجحد   بإيحم شق 

 إمة في يهبربربرا لعاةبربربرد  لفبربربرل سبربربرنة بعبربربرد مضبربربرم شبربربر  سبربربرند د ع بربربرى  لااتهبربربرافي مبربربر          
بعبرد  اقضبرافي ي برل  لبرد  و  مهبرة       بإبة ز ام زمة   لج  ر   جةلاة ،  لا يفد  

 .   اسخة    صدر  عنها  إعطافيم    هاد    

This section contains provisions of prescription. Article (174) provides that any claim or 

action for the refund of the customs taxes “duties” that have been paid since more than three 

years, shall not be accepted, and Article (175) empowers the administration to destroy the 

records, receipts, customs declarations and the other documents after five years following 

finalization of the customs procedures thereof and that the administration shall not be 

required to produce them to any entity or give copies or duplicates thereof after the expiry 

of that period. 

ببربرالنلإ    لقبربرد اين  و بربرةى  لناابربرا      لج بربرح  مبربرا عبربرد   ( 226) لبربرا     مبربرا
، تجبربربربرة  إت   جبربربربرارك  إ  ر  بربربربرد د مبربربربرد   لتقبربربربرا   ااجبربربربرا يخبربربربرص  ، اقبربربربردبالد لبربربربرة

 .ع ى  لنحد  لد ر  ه  لا    ،  تلل مح قة بشفاها

Article (176) specifies the prescription time, in respect to customs, if no pursuit 

“prosecution” has been initiated, and without prejudice to the other laws and regulations 

applicable in the State. 

 
 

  للاتح  لسابا عشة                             

Section XVII 

   فا   تاماة                              

Final Provisions    

 
 : يضج   ا   للاتح  و فا    تاماة  اقا لا ي م 

This section contains final provisions as follows: 

 :لدية  لعا   ( 222) عطت  لا   

Article (177) empowers the director general to: 
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عامبربرة مبربر  بعبربر     لبربردز ر د   لبربرد  ةة  شفدمابربرة   لؤسسبربراد  لةسمابربرة  ل      سبربرتيننافي .2
 . لجمة في د يسهاح وعجادا 

1.     exclude the ministries, governmental departments and official and public 

institutions from certain procedures for facilitation of their business, and 

عامبربرة  لتابعبربرة  بابربرا  للضبربراةا  لةبربرا ر  ل بربردز ر د   لبربرد  ةة  لةسمابربرة   لؤسسبربراد  ل      .1
ها ،     لتناز  عنها ببرد    الإ بدد  امتها  إت  ل د لة ، بالل غ  لا  ية ه مناسلاً

 .مقابل بقة ر م   لدزية      هة  لختةة 
3. sell the confiscated goods to the ministries and official departments and public 

institutions belonging to the government at the price he deems appropriate if they 

indicate their need of such goods, or to abandon such goods free of charge under a 

resolution by the minister or the competent authority. 

 

 

 

 

ببرد      بر     اقد  عطت  نة  لتعا    لالم   لاقتةبرا    ( 229) لا     ما
  بربرحت  لبربرا    لجبربرا  . "  لقبربرااد " لحةحبربرة  لتنناايبربرة دبربرا   لنلإبربرا    ه إقبربرة ر ق  شبربر
  لقبربربربرد اين   والإجبربربربرةدبربربربرل بعبربربرد انبربربربراته  بربربربرل  "  لقبربربربرااد "ببربربرف   بربربربرا   لنلإبربربربرا   ( 229)

 تلبربربرل ه  بربربرد    والإجبربربرة   لقد عبربربرد   في وعضبربربرا  جةلابربربرة  لعجبربربرد  بهبربربرا بالبربربرد    
 .  لدستدرية ه لل   لة  بما لا يتعارض معها

Article (178) entitles the Financial and Economic Cooperation Committee of the GCC 

States the right to adopt the Rules of Implementation of this Law. Article (179) provides 

that this Law shall, after implementation, supersede the customs Laws and regulations in 

force in the member states subject to and without contradiction to the Laws and 

constitutional rules in each State.  

 
 

 
   


